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B cratee uccnenyercs okosno 320 aHMMIACKUX, PYCCKUX M UBPUTCKHUX CEPEOPSIHBIX
UIMOM, a TaKXX€ CPAaBHUBAIOTCS TPEXbS3BIYHBIC 30JI0THIE M CEpeOpPSHBIC HIUOMBI
(GOIS u SIS CcoOTBETCTBEHHO), KOTOpPHIE [0 CHX MOp HE OBbUIM IpPEeaIMETOM
UCCIIEIOBaHMs. B KONMMYEeCTBEHHOM OTHOLICHHH Yy 30JO0THIX (pa3eoIOTU3MOB €CTh
MPEUMYIIECTBO TMepes CepeOpSIHBIMU, COOTHOIIEHUE 3TUX MeTadop B TPeX sI3bIKaxX
AQHAJIOTMYHO COOTHOLICHHIO YEPHBIX M cephix uauoM. OTMmeuaercs mpeodiagaHue
YHHUKAQJIbHBIX CEPEOPAHBIX (PPa3e0q0ru3MOB B AHINIMICKOM SI3bIKE U UX OTCYTCTBUE B
uBpute. B craThe paccMaTpuBaeTCs OTCYTCTBHE MPOTHUBOIIOCTABICHUS APYTHM
nseram u napamuiens 'OMC u CUC (I'OCUC) B 0003HaYeHUH MaTepUaIbHBIX U
JTyXOBHBIX Ouyiar, BeICIIMX AocTuxeHui, mpu 3toM CUC cuMBonu3upyeT OOBIYHO
MeHbIllee OOoraTcTBO M BCErJa BTOPOE IO 3HAYMMOCTH JocTHkeHue. OTmedeHa
napaujelib Mexny cepeOpsHbIMH MeTadopamMu M cepbiMH MeTadopamMH TOJIBKO B
cMmbiciie crapmiero u npoaykKTuBHOCTH ['CHUC Bo MHOrMX o0OJacTsxX HAyKH H
o011ecTBa B JIOMOJHEHHE K TPEXbA3bIUHBIM MeTa(opaM, CyIIECTBYIOIUM HECKOIBKO
cronetuil. Ocobasi aKTUBHOCTH B HAcToOsIIee BpeMsl HAOMIOAAeTcs ¢ cepeOpsHbIMU
MmetadopaMu B 3HaUeHUHU cTapiiero. AcconuaruBhele 1enodkn bCU opranu3zoBaHbl
B cienyromue mukpocuctemel: 1. A. Ilpupoma. @mopa. @ayna. Iloroga. Teno. b.
UYenoseyeckas aesarenbHOCThb. [Ipurorosnenune ensl. becrokoiicTBo. JlekapceTso.
Hapxotuxu. [lensru, MmoHeTsl. OkoHOMHYHO - Beironno - JlebetoBas kapta - Tpyn-
[Tpodeccuonansl. O0mectBo. Kpatnocts 25-50. Kommbrotepsl, Texnuka. Crnopr,
copeBHoBaHus. M3o00pasurenbHoe wuckycctBo. Dortorpadus - Kuno. C.
[lcuxmyeckue, MopaibHblE, 3THYECKHE TMpobiaembl. boratctBo, OoraTtcTBo —
CYaCTIIUBOE, OoraToe — JparolieHHOE, MPEBOCXOIHOE, IEHHOCTh. [ apMOHHMYHBIH,
ymepeHnHblil. Henoctmknumas medra. KpacHopeunbiit. OOMaHUMBBINA, OnecTAIINA.
IIpenarensctBo. Ilomucemusi xapakrepusyer 'OCHUC B MeHbIIE cTeneHH, Yem
6a30Bble LBETOBbIE MeTaopbl, HO UMEHHO 103ToMYy Heckosibko ['OCHC MoryT ObITh
CBSI3aHbI C HECKOJIbKUMU MUKPOCHCTEMaMU OJTHOBPEMEHHO.

Knroueevie cnoea: KOHTPACTUBHOE KOJOPAaTMBHOE S3BIKO3HAHWE, 30JI0TOMH,
cepeOpsHBIN, UIMOMA, acCOIMAaTUBHAS 1IETI0OYKa, MUKPOCUCTEMA, aHTIMHCKUN S3bIK,
PYCCKUU SI3BIK, UBPHT.
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Contrastive Analysis of English, Russian, and Hebrew Gold
and Silver Idioms
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The article explores about 320 English, Russian, and Hebrew silver idioms, and also
compares trilingual gold and silver idioms (GOIS and SIS, respectively), which has
not been the subject of research until now. In quantitative terms, there is an
advantage for golden idioms over silver idioms, the ratio of these metaphors in three
languages is similar to the ratio of black and gray idioms. The prevalence of unique
silver idioms in English and their absence in Hebrew is noted. The article discusses
the lack of opposition to other colors and the parallel of GOIS & SIS (GOSIS) in the
designation of material and spiritual wealth, the highest achievements, with SIS
symbolizing usually less wealth and always the second most important achievement.
A parallel is noted between silver metaphors and gray metaphors only in the meaning
of senior and the productivity of GSIS in many areas of science and society in
addition to trilingual metaphors that have existed for several centuries. There is a
special activity at the present time with silver metaphors in the meaning of senior.
Associative chains of GSI are organized into the following microsystems: 1. A.
Nature. Flora. Fauna. Weather. Body. B. Human activity. Cooking. Anxiety. The
medicine. Drugs. Money, coins. Economical - Profitable - Debit Card - Labor-
Professionals. Society. A multiple of 25-50. Computers, technology. Sports,
competitions. Art. Photography - Cinema. C. Mental, moral, ethical problems.
Wealth, wealth - happy, rich - precious, excellent, value. Harmonious, moderate. An
unattainable dream. Eloquent. Deceptive, shiny. Betrayal. Polysemy characterizes
GOSIS to a lesser extent than basic color metaphors, but that is why several GOSIS
can be associated with different microsystems at the same time.

Keywords: contrastive color linguistics, gold, silver, idioms, associative chains,
microsystem, English, Russian, Hebrew.

For citation: Kigel T. Contrastive Analysis of English, Russian, and Hebrew Gold and Silver
Idioms. Yazyk i tekst = Language and Text, 2022. Vol. 9, no. 1, pp. 4-17.
DOI:10.17759/1angt.2022090101 (In Russ.).

Introduction

Globalization and international migration period need for communication between people and
countries, intensive L2 teaching, and comfortable multilingual dictionaries. In the early stage of L2
acquisition, to increase motivation to effective communication, students already can learn and use
some equivalent colorful idioms.

Following the L2 researchers, linguistic competence also includes ... the ability to produce or
understand metaphorical interpretations (Allerton et al., 2004, 3). This linguistics study is the first to
analyze the lexeme silver and to choose gold and silver lexemes as the subject of a trilingual cross-
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linguistic study as we know. These lexemes are not included in the color terms classification of Key
and Berlin (Berlin & Kay,1969), which included such colors as achromatic (white, black, and grey),
primary (white, black, red, green, yellow, blue), basic (primaries plus brown, orange, purple, pink
and grey). Gold and silver lexemes don't relate to such secondary categories, terms as scarlet, gold,
livid, puce, rosy, peachy, lavender, amber, drab, vanilla, beige, milky, and lily-livered (Hamilton,
2016, 198).

The basic categories are considered distinct from other terms (for example, turquoise or maroon)
because they are known to all members of a community, not subsumed within another category, and
generally named with mono-lexemic words (Kay et al., 1991).

The article is devoted to the semantic analysis of phraseological units in English, Russian, and
Hebrew with the lexical components gold, golden, gilded, silver / 3011010, 30710T0i, 11030104E€HHBIH,
cepebOpstubIil / 771, 17213, 103, Gold and silver are precious metals in jewelry and have outstanding
monetary value as an important part of the global financial system. If in English and Russian, the
word silver is only used to describe metal, coins whereas in Hebrew, silver has two key
conceptions; both metal and money at all that sometimes leads not only to a wordplay but also to
the confusion of concepts. As we know, the lexeme silver is analyzed for the first time in linguistics
studies and these two lexemes for the first time become the subject of a cross-linguistic study of
these three languages.

Color linguistics is a flourishing field and due to intensive cross-linguistic studies the basic
colorful idioms were investigated in English (Chilens, 2007; Allan, 2009; Hamilton, 2016); French,
Spanish, Italian (Sokolova, 2016); Japanese (Zavyalova, 2011); Hebrew (Ben Ami, 2015; Kigel,
2021; Kigel, 2021); Slavic languages (Gadani, 2007, Russian, Serbian, Croatian, Slovene;
Kalita,2017 Russian, Belarusian, Ukrainian, Czechs). While English GOIS covered much less in
comparison with other color idioms (Batitskaya et al.,2019) the Oriental languages researchers paid
more attention to them in Tatar (Kulikova, Mukhamadyarova, 2017); Khunty (Khudobina et al.,
2019); Ossetian (Dzakhova et al.,2019) languages, therefore, we could learn about the importance
of gold colorative and ask the question about focus color terms in these languages in relation to the
theory of Berlin and Kay.

From the gold idioms studies, we learn about mostly positive connotations because color terms
such as gold, silver, and platinum are derived from the names for valuable metals (Allan, 2009,
626). In the works of Dzakhova (Dzakhova et al.,2019) and Batitskaya (Batitskaya et al.,2019)
analyzed the lexical-semantic groups of GOIS meanings, Khudobina (Khudobina, 466) noted that in
the Khanty language, gold in the meaning of “valuable”, “sacred is especially significant dominance
and ethno-priority colorative. Silver metaphors currently at all, as we know, were not covered in

linguistics studies.

Method

This work is part of the English, Russian, and Hebrew Color Idioms Project (Kigel, 2021; Kigel,
2021) and the key research questions to be addressed are: What is the number of equivalents,
unclassified, and unique GOLDIS in every language? What logical-semantic associative chains and
microsystems of GOLDIS could be noted? What are the similarities and differences between
GOSIS and SIS meanings in three languages? What are the similarities and different features of
trilingual GOSIS? Below we describe the works procedure: in the initial stage, creating the lists of
GRIS with meanings from electronic dictionaries and tokens on the Internet, comparing the
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trilingual GOLDIS between themselves, identifying the equivalents, and unique idioms. Then
various GOLDIS have been classified into logical semantic associative chains, microsystems, three
key sizeable concept groups, made the quantified analysis, discussion the results, definition of
universal and unique GOIS characteristics in three languages, and resuming of work done.

Results. Equvalent Idioms

A. Nature objects (color): black gold / ueproe 30moto / 21 W (oil); black silver / ueproe
cepedpo (blackened silver is pure silver, coated on top with black, alloys of sulfur oxides of silver,
lead and copper, embossed and looks very refined); the silver light of the moon, appears silver,
turned silver /cepeOpsiHbIil CBET JyHBI, Ka3aThCsl CEPEOPSIHBIMU, CTATH cepeOpsHbIME/ IR 1177 7102,

Flora: golden autumn/ 3omoras ocens /1°>n0 5w 277 (sunny, with yellow foliage).

Weather: golden rain / 3om0toii moxas / awx 21 (big rain during sunset with the effect of
golden drops due to light from the sun in the cloud layer); silver frost/cepeOpsnbiii uHel
(atmospheric precipitation, ice crystals, shaped like snowflakes as a thin layer on the surface of
chilled objects).

Body: a voice of pure gold /3omotoii rosoc (beautiful, precious, wonderful); golden curls /
3omoThie Kympu/ 0°7non ooavr; silver-haired/ moo 2y w (English, grey-haired from aging; blue rinse,
affluent older women in politics, committees, charity work; Russian — cemosmacsrii, hoary; senior
citizens).

B. Human activity.

Cooking: silver foil/7*1 no3(thin aluminum sheets to cover food and keep it fresh).

Money, coins: gold certificate- silver certificate / 3omoroit ceptudurar - cepeOpsHBIIA
ceprudurar / (U.S.,paper money that could be exchanged for gold, silver on demand); gold
standard — silver standard / 3o;o0Toii cTanmapt - cepeOpsiHbIiA cTanaapt / PN 277, JPn 702 (Monetary
policy, the standard economic unit of account is a fixed weight of gold/silver); sterling silver
[ctepaunroBoe cepedpo/ 73 7 wo (an alloy with 92.5% of silver, 7.5% other metals, usually
copper); a golden (silver) key can open any door/ ormepers 3070ThIM KiFOUOM (anything can be
accomplished with enough money, bribery); somoroit kmou (golden key, name of lottery,
pawnshop, professional skills competitions).

Economic: Silver Economy / cepebpsinas sxonomuka (economic activity related to the needs
and interests of older citizens - production, distribution, consumption of goods and services to older
and aging people by satisfying their consumption, living, health needs; products and services
including information technology, telecommunications, financial sector, housing, transport, energy,
tourism, culture, infrastructure and local services, and long-term care); silver market (targeting
older people; good, solutions in trade between operators, universal design and transgenerational
design, adapted goods and services, physical condition and cognitive abilities to improv social
integration). Profitable: golden triangle / 3omoroii Tpeyrompuuk, momymecsiy / wwn 21 (three
geographical units, forming a triangle shape; opium-producing area of SE Asia - Thailand, Laos,
and Myanmar); Debit Card: Gold Debit Card — Silver Debit Card / 3onorast kapta- CepebpsiHas
kapTta /0°v75 2711, 0012 7> ( a cardholder payment card enable to pay a merchant for goods and
services with different financial benefits).

Manpower: gold collar/ 3omoreie BoporHmuku (the highly skilled accountants, surgeons,
engineers, and lawyers, professionals); a golden hello/ 3omoToi#t mpuser n¥°n> 7 naama/ /; (lump-
sum cash payment to executive-level employees as an inducement to join from a rival company);
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golden parachute - silver parachute / 30m0ToOl MmapamitoT - cepeOpsHbIA HapaioT /Mi¥n 703-MI¥H
aar(compensation for high - middle managers if they leave a company or their position becomes
redundant,); gilded handcuffs / mo3onouennsie Hapyunuku / 218 2°2717n (large payment to an
employee for different purposes); golden share / 3omoras axiwst /n»n 21 (special rights in the
management of privatized and strategically important companies); golden handshake - silver
handshake / 3o1m0Toe pykonoxarue - cepeOpsiHoe pyKomokarue / N9ooW N¥°I7? 7° N¥°i? 7 Ny (an
executive generous compensation of a company if leaves before the expiration of the employment
contract, a merger or acquisition of a company - an early retirement incentive in the form of
increased pension benefits for several years or a cash bonus); golden skirt(woman directorship).

Society: gold citizenship, gold passport, Golden Visa / 3omoroii macmopr, 3oi0tas Bu3a (the
residence-by-investment in a foreign country); Silver Generation (older people population with a
growing purchasing power, connect on social media); Silver Society ( The young old people, active
elderly people); Silver surfer (a proficient older ser of the Internet); Silver Voices /Cepebpsitbie
BosoHTEPHI (active pensioners;Russian-silver volontiers); Cepeopsinas mopa (University of the
Elderly);.

Multiple of 25 and 50: Golden Age, a golden - silver birthday, gold -silver jubilee / 3o0n0Toit
[cepebpstubiii roomieii/ 221 2;77-n00 (50 - 25th anniversary, the half-year of life, a time to venture, to
explore new things into the coming phase of our life); the aloum goes gold - silver, a gold-silver
record, golden - silver album/3osoToit - cepebpsiHbIii TUCK, ampbom/ 277T-702, D1APK 27T PO>7 (the
U.S., award on singles, album: 100,000-500,000; music, video 25,000-50,000).

Computers, technics: Golden Ticket Attack - Silver Ticket Attack / araka 3050TBIM,
cepeOpsiabiM Omnterom (hacker attacker has complete and unrestricted access to an entire domain —
all computers, files, folders, and most importantly, the access control system itself total and
complete access to domain vs Silver Ticket Attack a forged authentication ticket allowing to log
into some accounts, harder to detect than Golden); Golden Rain, golden shower( pyrotechnic, a
firework shower of gold sparks); silver bullet/cepebpsinas myns /7172 o> (ironic, universal and
effective solution, technological breakthrough, irony, solution to very complex, hard to resolve
problem, difficulty).

Sport, competition: gold — silver/3onoro-cepeopo/ani-nod (first - second place, prize, medal,
place, result, achievement reward/ mecto, npu3, menais), go for gold - silver /mperennoBare Ha
3050T0-cepebpo / oo opn, oo (pretend to the first — second place); Golden - Silver Boot/
3oiotas - cepebpsinast 6yrca, 3050T0l - CepeOpstHblii 60THHOK / 703 - 277 73 /%71 271 (an award to
the leading football top goalscorer of the FIFA World Cup).

Photography: golden hour / nyw 271 (photography- daytime after sunrise or before sunset).
Cinema: silver screen/ cepeOpstabrii axpan/ Jon 703 (projection screen, popular in the early years of
the motion picture industry; the screen's highly reflective surface because of silver; movies and
Hollywood).

Sex: golden shower/ owx 5w 2777 (Kind of the practice).
C. Mental, Moral, Ethical issues

Richness, wealth: gold rush - silver rush / 3omoras - cepeOpsinast nmxopajka 777727 277192-505/
(the discovery of gold-silver bearing sparks a mass migration of seeking wealth; pursuit of sudden
wealth); gold - silver digger / 3onoTouckarens/ 71715 277 (prospect or digs for gold, silver; irony,
pursuing of relationship for exploiting the rich - highly paid workers and middle-class person's
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money and wealth); golden calf / 3o0T0# Tener /23y 2717 (cult worship of the golden idol).

Lucky, fortuned: the golden egg / 3omoroe smuxo/ n¥*2 271 (an unused wonderful chance
because of naivety); golden opportunity, golden chance /3010Tast BO3MOXHOCTh, 30J10TOM IaHc /
manTia 1 (lucky opportunity or fortune,); golden child / 3omoroit pebenok (Smart, talented, Russian
- well-mannered); golden touch /3onoToe mpukocuosenue / van v 2711 (Greek myth of King
Midas, ability to turn anything he touched into solid gold); ability to be successful at anything
endeavored) ( Russian, a minor change leading to great luck); to hand on a (silver) platter/ 5y wan Hw
no> (getting achieving wealth and aims very easily without hard work, Russian-ua omromeuke ¢
rosryboii kaeMouKoif, 0n a saucer with blue rim ); be born with a silver spoon in (one's) mouth (born
wealthy; Russain - poxutscs B py6arike, born in a shirt, born lucky);721°17% oy n°95 271 793; golden
goose/ kypouka, Hecymas 3oi0Tbie sia (folklore, goose that laid a golden egg a day until its
greedy owner Killed it to get all the gold at once); goldmine/ 3omotas *xmwuia, 30;10T0€ THO /N7 2777
(inexhaustible source of enrichment, success); 3omoTast monoaexs /1¥11 277 (ironic, ignorant young
people from established homes).

Precious, excellent, value: pure gold/ urcroe 30moro/ 271 v ( extreme quality, superb, above
praise( gold star (accomplishment, praise, commendation); a heart of gold / 30;0t0€e cepaue / 2% 27
(excellent human qualities, good character , very well behaved); 3omoToii denosex/-07% 277 (good
community person, dear); as good as gold, equal to gold / worth its weight in gold /ua Bec 30mota /
mw anr (excellent, superior, praiseworthy, very useful); speech is silver, silence is golden / cioBo
— cepebpo, Mouanre — 3010T0 /P nw MY 277 (silence is preferable to conversations in a delicate
situation); golden words/ 3omotsie cioBa (Smart and appropriate saying); gilded cage/ 3omotas
kiaetka/21?> anr (wealth without freedom, in marriage, work) ; 3omotsie pyku />7° 271 (skilled
craftsman); somnotoii padotauk (gold worker, extremely useful).

Heydays: golden age / 3omoroii Bek, 3osotas mopa /271 M0 (the mythologies, the blissful
(“paradise”) state of primitive mankind, living in harmony with nature; flourishing period of the
heyday of the arts, sciences, endeavors); golden years, golden time/3onoTbie rozpl, 3010T0C Bpems /
a1 3 (English, Hebrew - seniors; Russian — nice, productive).

Harmonious, moderate: golden rule / 3omoroe mpaswio / 993 2an7 (universal rules of fair
conduct); the golden rule of mechanics/ 3o10T0e mpaBuo Mexauuku/ 7237 2717 W AP°1n (gain in
strength is equal to the loss in distance); golden rule a moral, law ,ethics /3omoToe mpaBuiIo
HpPaBCTBEHHOCTH, Mopaii/ 975 2717 YW 70m: ( treating others as one wants to be treated, positive
formula); silver rule a moral law, ethics /cepedpsinoe mpaBuiio HpaBcTBeHHOCTH, Mopanu (d0 not
impose on others that which you yourself do not desire; negative formula); golden proportion,
golden cut, golden number, section, ratio / 3omotoe ceuenune, mpomopuus/ M 271, o A (Smaller
part refers to the larger one, as the larger one to the whole; a universal manifestation of structural
harmony in nature, science, art); the silver ratio / cepébpsinoe ceuénune / on® 7037 (mathematics,
constant of geometric relationship, distinguished aesthetically); golden mean / 3omortas cepenuna /
9w antn (the middle course between extremes, but as Aristotle suggests, the middle ground is
usually closer to one extreme than the other).

Eloquent: golden mouthed, silver-tongued /3natoyctsriii (lofty or persuasive utterance); silver-
tongued devil (an articulate speaker who is insincere and possibly a liar).

Unreachable dream: golden fleece /3omotoe pyno/ n3 271 (a symbol of authority, kingship); a
pot/crock of gold (valuable, but elusive treasure); 3omoras peidka (Russian, golden fish, a folklore
and literary character, speak human language, grant wishes immediately).
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Misleading, shiny: fool's gold/ camoBaproe 300T0 / 2717 20w (cheap fake that looks like gold,'/
worthless); all that glitters is not gold /ue Bcé T0 3010TO, yTO GmecTuT /X7 75 yX¥17 277 (nNot
everything that looks precious is valuable).

Betray: thirty pieces of silver / rpunuartes cpebpenukos/ (Judas Iscariot was paid for treachery,
treason to Jesus Christ).

Analysis of Equivalent Idioms

This part represents contains 258 gold and 94 silver idioms: English 106 - 43 or 100%;
Russian 90 - 28 or 85% - 65%; Hebrew 62 - 23 or 58-53%) and this is like the ratio of
trilingual black idioms (361 in total; English -140 or 100%, Russian - 127 or 91%, Hebrew -
94 or 67%; Kigel, Black Idioms, in press).

Gold, silver both are precious metals and therefore can also symbolize wealth, prestige,
affluence, nobility. They have positive connotations at most but sometimes a connotation is neutral
(gold-silver ratio, golden - silver album), ironic (fool's gold; silver bullet) or negative (gold ticket
attacks).

In general, we found many trilingual identical idioms (gold rush - silver rush, silver bullet gold
age), examples of different meanings in investigated languages (golden time in English, Hebrew —
senior lifetime; in Russian - productive time), and lacunar idioms in one or two languages (gold
collar in Hebrew; silver economic in Russian and Hebrew).

The meaning of the highest sacredness, divinity exists in Khanty described by Khudobina
(Khudobina et al., 2019, 466) didn't found in the three modern languages.

After identifying the associative chains of GOIS and Sls meanings, they combined into three
key concepts: 1. The Nature object (and artificial objects) B. Human activity 3. mental, moral and
ethical problems, while the second group is the largest. The notation of Niemeyer (Niemeier, 2007,
154) that color metonymies are culturally dependent but at a deeper level of analysis, they seem to
rely on universal natural features, and therefore both groups are related (silver screen) is very
valuable.

Quantity, there are fewer Sls, and they cover fewer issues. There is a parallel and clear
coordination between GOIS and Sls on meaning - first and second place, achievement, award (gold-
silver medal, gold-silver moral rule) in comparison to bronze as the third, and there is a resemblance
with the relations as black and grey idioms (Kigel, Black, Grey idioms-in print). GOIS and Sls
don’t form antinomy with other color idioms unlike black - white, red - green; blue - rose idioms.

The modern SIS meaning senior (silver economic, silver manpower) is very productive
nowadays. SIS form the second parallel with grey idioms in the meaning seniors and the Sis add to
the meaning of senior the connotation of respect to the life experience and wisdom of the elderly
population. SIS also form a parallel with gold idioms in mentioned above meaning (gold and silver
age - senior), but SIS is more popular. They demonstrate polysemy (gold standard — money police
and the best of the best) therefore, some GOIS and Sis appear in different associative chains and
microsystems (gold hands - manpower and excellent; silver bullet - devices and drugs).

We found the nuances in the similar idioms meaning (golden ticket in three languages - total
domain access; add to this, in Russian - luxurious, carefree life, in Hebrew - bank card).

Many identical idioms have been used many centuries ago (golden age, gold, and silver moral
rule) and nowadays new modern economics and technical term turn to trilingual idioms (golden -
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silver parachute, handshake; gilded handcuffs; golden share). Following the suggestion of
Dobrovolsky and Pirainen (2005: 214) it's important to investigate the five types of metaphors
motivations as social interaction; material culture; intertextual phenomena; fictional conceptual
areas (e.g., ancient folk theories), and cultural symbols.

Unclassified and Unique Gold and Silver Trilingual Idioms

English: silver fleece (cotton); golden flake, crisp, chips, syrup, meat, bags (food of golden
color); Charolais Silver Calf (fauna, hybrid a Charolais sire and a British Breed female); Money,
wealth, economy. The Golden Thread (the link between goals, vision, values, and organization's
processes, systems, and people); gold standard, solid gold (a measure of the best of the best, quality,
excellent, superior, high-quality, outstanding); silver family (silverware, an heirloom of a family);
gold price (good price); Golden Opportunities with the Silver Economy; Aging. silver workers
(aging workforce, citizen aged 65 and above); The Silver Society (aging with a positive attitude to
life); The Silver Hour (30 minutes before and after death); Lucky. golden child (a favored person);
golden boy (adored, promising); golden girl (popular, successful); being golden (to be in a happy,
fortunate position); strike gold (to have a great success). Flourishing. The Golden Age of
Hollywood (1915 -1963, enormous revenue, glittering and glamorous movie stars); Perfect,
valuable. gold master, golden master (a final version of the software for manufacturing); gold song,
gold song lyrics (sonata with 14 rhyming lines); golden time (positive behavior management
strategy in primary schools); gold star (signify praise, accomplishment, commendation); gold oldies
(hit records, songs, movies from 30 or more years in the past); The Gold Standard of Substance
Abuse Treatment (medicine); Silver Young Ambassadors (schools, support the development of
school sport, trained by Gold and Platinum Young Ambassadors, work with Bronze Ambassadors);
silver tongue (eloquent, artful, seductive, and/or persuasive); every cloud has a silver lining (the sun
is behind a cloud, a good situation followed after bad or negative); Award. "In silver!" (a goal,
touchdown, triple in darts); Silver Star Medal (U.S. Armed Forces, for gallantry in action against an
enemy);

Alerts, codes. Hospital Code Gold (Bomb Threat); gold alert (hospital's public address system,
an incoming patient(s) with multisystem unstable trauma); Silver Alert (U.S. public notification
system to broadcast information about missing persons — especially senior citizens with Alzheimer's
disease, dementia, or other mental disabilities — in order to aid in locating them); blood gold (brutal
mining practices and illicit profits);

Negative. goldbricking (maintaining the appearance of working, less work than is able to);
SilverBack (slang, a very large "ape-like™ male); sell the family silver (the part with a valuable
resource in order to gain an immediate advantage); silver bullet (kind of drug).

Russian: 6emoe 3omoto (white gold, cotton); 3omoras peioka (Smoked fish); cepebpsinast Bona
(silver water, colloidal silver with the addition of the smallest particles of silver); 3omoras
3Be3nouka (Balm "Golden Star" at flu; colds; headache; rhinitis; insect bites).

Money, wealth: 3omoroii Memok(6orau); 30m0Toit Tenenok (ironic, search for a quick get-rich);
somotori mutkapa (golden billion, highly developed industrial countries, members of the
Organization for Economic Cooperation and Development); 6eccpedpenuk (Unmercenary). Lucky.
BeITanuTh 30j0tor Owmmet (luxurious, carefree life). Perfect, valuable. 3omotoe Bpemst TepsTh,
yrnyckath (to waste gold time, not use the valuable work, learning time); 3onotoe nercro (golden
childhood, happy, carefree); zomotoii doux (gold fund, inalienable property, cultural works that
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have left a long-lasting mark, Hebrew - 021 1% 53, inalienable property); somorue (gold heart,
appeal to a dear and beloved person); man 3omotHuk, aa gopor (small spool, but expensive, value is
not measured by size); 3omoreie necku (golden sands, seaside resorts); 3omoroe xosbiro(Golden
Ring ,tourist route through the ancient cities of North-Eastern Russia with unique monuments of the
history and culture, folk crafts ); 3omotsie mo3ru (golden brains, science workers); 30510To# cTexok(
MIOJIHOE PYKOBOJICTBO IO KPOMKE M IIUTHIO).

Flourishing: 3onotoit Bex pycckoit nurepatypsl (the Golden age of Russian literature, the
beginning of the 19th century, including Pushkin, Turgenev, Dostoevsky, Tolstoy, Chekhov and
other classics); Cepeopsinnbiii Bex (Silver Age, the beginning of the 20th century, many enlightened
flourishing art lovers; Europe - Belle Epoque, beautiful era). Award: 3omnoras menans (gold medal
of high school graduation, 2022, 70 points and above in Russian and mathematics, silver medal was
canceled in 1968); 3omoras 3Be3na ("Golden Star" Medal, Russian award for services to the state
and people associated with the accomplishment of a heroic deed); Misleading. cymurs, obemiars
3os10ThIe Topsl (10 promise gold mountains, impossible).

Hebrew: o*wi Hw 2n1 (Gold Jerusalem); non, man aar(orange); 079 2a17 YW 1P Na»pi R
(donor names); nnwn a1, Mnwn M o772 (schoolchildren, volunteers helping to cross the
road after school); n1ays n1"3,790n A1"3, novn Tra(immediate bank money transfer; English
acronyms for RTGS - Real Time Gross Settlement ;Hebrew acronyms — 13, gold); P& m171 napa”
avh Sy wan Hw 03" ("no state can be given to the people on a tray of money", Weizmann's words,
great effort is needed to build the Israel state); Goldstar -axvo72 (transliteration, beer);ows
217¢(book by Dr. Moti Sharir, deadly biological bomb).

Analysis of Unclassified Gold and Silver Trilingual Idioms

This part includes 66 unclassified and unique trilingual gold and 17 silver idioms: English — 32-
17 or 100%, Russian — 25-4 or 78%-33%, Hebrew — 9-1 or 28%-1%), with great advantage of
English and Russian idioms that, commonly, expand on the key themes of the classified idioms as
wealth, wealth, preciousness, value, and luck (golden old men; golden key). In addition, they have
the meaning of a warning, a code, and are adjectives in metaphors referring to the elderly
population. Gray idioms are also associated with older people (grey pound, gray strength), but SIS
has an added connotation of respect for the experience and wisdom of older people.

Due to the ambiguity, the GU can belong to several microsystems at once, so the golden ratio
can be associated with both the value of harmonious and the value of beautiful. The greatest
similarity is observed between English and Russian GU (13 lacunae Gls in Hebrew), then Russian
and Hebrew (four lacunae GUs in English), and then English and Hebrew GUs (two lacunae GUs in
Russian). Gls have different connotations: rarely, neutral (golden ticket), mostly positive (golden
child), sometimes, ironic, slightly sarcastic and judgmental (gold rush, fool's gold, silver bullet) and
even negative (blood gold) compared to golden idioms, they have more negative connotations
(thirty pieces of silver, silver-tongued devil).

Discussion and Conclusions

The study focused on learning about 320 golden and silver idioms (English about 140-55 or
100%, Russian 120-32 or 86%-58%, and 71-24 or 50%-44% Hebrew).

In the article, for the first time, trilingual silver idioms are studied, and a comparison of English,
Russian, and Hebrew golden and silver idioms is made, which has not been the subject of research

until now. In quantitative terms, there is an advantage of all these idioms in English and Russian, an
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advantage of gold metaphors above silver idioms. The ratio of these metaphors in the three
languages is similar to the ratio of black and gray idioms (Kigel, Black - Idioms: Gray Idioms - in
print). Noteworthy is the prevalence of unique silver idioms in English that are lacunary in Hebrew.
About two-thirds of the total number of trilingual GSIS is equivalent, which indicates the similarity
of mentality, a third, or a significant part of unclassified and unique idioms, is associated with the
national and cultural characteristics of the speakers of three languages.

Unlike black and white, red and green idioms, gold and silver metaphors do not come into
opposition to other colors, but Gl and SIS many times act as a parallel in the designation of material
and spiritual wealth, the highest achievements and SIS refer to less wealth and the second most
important achievement. Silver metaphors also form a parallel with gray metaphors only in the
meaning of senior (grey economy, silver economy). Like English gray idioms, the meaning is
ambiguous, since the silver metaphors of the 20-21st century entered Russian and Hebrew, are used
and productive in many areas of science and society, for example, economics, labor, technology,
(golden parachute, silver economy). Thus, the gold and silver trilingual metaphors that have existed
for several centuries (gold standard - silver standard) have been developed in modern languages,
with silver metaphors in the meaning of senior being the most active now.

To assist translators and L2 students in understanding and remembering the different meanings
of metaphors, further study of the GSI, association chains are organized into following
microsystems: A. Nature. Flora. Fauna. Weather. Body. B. Human activity. Cooking. Anxiety. The
medicine. Drugs. Money, coins. Economical - Profitable - Debit Card - Labor-Professionals.
Society. A multiple of 25-50. Computers, technology. Sports, competitions. Art. Photography -
Cinema. C. Mental, moral, ethical problems. Wealth, wealth - happy, rich - precious, excellent,
value. Harmonious, moderate. An unattainable dream. Eloquent. Deceptive, shiny. Betrayal.

Polysemy (silver bullet - a magical technical solution; drug) characterizes GOIS and SIS to a
lesser extent than basic color metaphors (red and green, black, white, and gray), but that is why
several Gls can be associated with several microsystems at the same time (golden rule associated
with harmony, and can also be associated with excellent).

To build a more complete picture in the work, it is necessary to overcome the following
limitations: consideration of etymology and diachrony, analysis of trilingual proverbs and sayings
with golden and silver metaphors.

Future research will focus on trilingual peripheral colors (yellow, grey, brown, magenta, pink,
etc.), metaphors of individual writers and journalists, slang that can lead to new and perhaps
unexpected conclusions, and a comparative generalization of all trilingual colorful metaphors.
describe the use of associative chains of trilingual Gls in translation, L2 learning, and analyze
different types of motivation for trilingual idioms.]
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HCCIIEIOBAHUE, KOTOPOE IMPEICTABICHO B J3TOW CTAThE, SBISIETCA IOIBITKOU
CTPAXHYTh MbUIb C 3a0BITOrO MPOLUIOTO M TOrO, KAaK pPa3BUBAIUCH S3BIKM Ha
MpOoTsHKeHUH uctopuu. Jlro0as nuBuIn3anusi 60roTBOPUT IUIAHETHI, 0cOOeHHO JIyHYy.
B 37Ol CBA3M, Ha3BaHHWE CIYTHHKA 3€MJIM HAa I'PEYECKOM S3bIKE COJIEPKUT -- Ha
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Knowledge of the past is always partial and shallow. The glottological research
exposed in this article is an attempt to dust off the forgotten past and how languages
evolved throughout the time. Any civilization idolizes the planets, especially the
moon. On this occasion, Earth’s satellite name in the Greek language bears — at the
end — a substrata word. Further, the «fire» concept of the Daghestani languages
sparkled in the Aegean Sea. The article includes all the aspects, from the «fire» as a
word root to the spatial-chronological application in a cross linguistic-cultural
perspective, nevertheless, the ritual vision of the fire is also included.
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The synchronic aspect

One of the most intriguing words of the Greek language is ceAfqvn (Doric oehdava, Zolic
oeldvva) «moony, undoubtedly, a back formation.

It is well known that the o- (in front of a vowel) > @- in Greek. The preservation of a 6- must be
seen as irregular. According to Chantraine: «Dérivé de élag avec un suffix *-na comme Latin ltina
est tiré de lux, le terme; etant un substitut de urvn [f.] issu du nom ancien du «moisy, cf. s.u. On
admet que cette subsitution est le fait d’un tabou linguistique qui a du continuer a agir en grec
moderne avec la création de @eyydpilov. La lune, astre nocturne, est liée a un monde dangereux et
maléfique, cf. d’ailleurs ceAnvialw; on observe aussi que le nom de la lune que s’oppose au soleil a
tendu a devenir féminin dans diverses langues i.-e.: c’est une puissance femelle; voir Havers,
Sprachtabu 79-85».

The same explanation is found in Beekes: «This etymon derives from *celac-va, a derivative in
-va. from < célog ‘light, glow, beam’. The formation may be compared with the Proto-
IndoEuropean word for ‘moon’, *1(o)uksneh?-, as attested in e.g. Latin ltina ‘moon’».

It is now assured that ceAvn < célag; and this aspect — from a synchronic perspective — is
unproblematic.

The core subject for célag, once compared to other Indo-European languages, does not only
violate the «regular sound change, exceptionless», but also makes it difficult to find a satisfactory
explanation. A new chapter is fully open, and in all respect, oéhag is clearly a non-Indo-European
word. The desperate attempt to find an alternative explanation is rejected by Chantraine and Beekes.
Besides, Chantraine’s comment is remarkable: «Le mot célag entre dans una catégorie de
formations archaiques en -og qui comportent parfois une coloration religeuse, cf. le terme de sense
oppos€ kvépog, etc.». The rest of the Chantraine’s comment continues in Beekes: «Etymology
unclear. Frisk s.v. states that a connection with Avestan xvaronah- ‘glory of fame’ is semantically
attractive, but the interpretation of the latter word is debated (see Lubotsky 1998b for discussion).
Moreover, the initial o- of océhog is incompatible with Avestan xv-. A different but unlikely
proposal can be found in Pisani Rendimenti Accademia dei Lincei 6:7 (1931): 75.

The chapter on célag, -aog [n.] ‘light, glow, beam’ is still unclear; its phonological structure do
not allow to go one step ahead; and the idea of a preserved substrata word seems more convincing;
that’s include the details of:

1. A taboo word;
2. A lexical item of the religious sphere.

This particular aspect, such as the sacredness of the moon, like in so many cultures throughout
the time and worldwide, does not sprung from a casual idea. Historically, only a restrict number of
languages are used for religious purpose, and just to mention a few cases in the Bronze age period:
the Sumerian religious lexicon was used in the Assyro-Babylonian time, and the same it went for
the Hattic in the Hittite context.

The diachronic aspect

After the introduction and the synchronic analyses, a Semitic source could offer the solution.
Mirroring the Akkadian Salummatu(m) ‘radiance’ (of deities, king, temple) < Salummu ‘radiant’
does not produce a better result; there are some phonological and semantic issues such as the
presence of the ending in -ummu, -umma- and the doubtful correspondence with the Greek word.

The alternative of this proposal come from the indigenous languages of the Caspian Sea, the so-
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called Centre-Oriental Caucasian family.

In the ancient Chechen-Ingush pantheon, an interesting theonym bears the same phonological
structure. The description of Lecha Ilyasov is the first segment of a more extensive digression: “The
names of practically all Vainakh pagan gods and deemons have parallel in ancient West Asian and
Mediterranean cults, and Vainakh mythology echoes Greek and other myths — suffice it to mention
the myth of Prometheus and the Chechen myth of Pkharmat, the Nart giant chained to the top of the
Kazbek Mountain and sentenced to eternal torment for stealing heavenly fire from Sela the thunder

god to bring it to humans™*.

Despite the similarity between célog and the thunder-god Sela, the Chechen theonym is a
compound word. As Marielle Tsaroieva explains in the synchronic analysis: “Son nom se compose
de deux parties: tt s’i ou tt s’u «feu» et eli ou «dieun, ¢’est-a-dire «Dieu du Feu»”?. From the
indications of tt s’i or tt s’u «fire» and eli «god», hence «fire god», the Aegean counterpart is still
waiting for a more reliable response as Sela is a derivative form.

Looking at the Darghin languages is very promising; as the scheme shows:

Table 1.
Darghin languages word variants
Akusha, Urakhi, Khajdaghi| /fala cser, 3aps / light, dawn
Meghebi, Itsari, Kubachi JSala
Chiraghi JSdla

Yet, according to Khaidakov, the Darghin form is related to the Chechen sa:, serlo (3rd class),
Ingush serdal ‘cBer / light’. Even the Khinalug tt [[:a (4th class) ‘ib.” appears to be doubtful. The
main problem is the -la aspect, which is absent in the Central (Chechen-Ingush) and Khinalug
forms.

Allegedly, céhag (< oéA-ac, as there are other words with the ending in -ac) is close enough to
the Darghin fala, and to a lesser extent at the Chechen sa: and the Khinalug tt [J:a, meaning is
unchanged. From Nikolaev and Starostin’s point of view, the Darghin list, besides the Central group
(Chechen- Ingush), include the Tsezi refa ‘sun ray’, the Adyghe q:ja-psa-n and Kabardian te-pso-n
‘to shine’, but the Tsezi and Western Caucasian appears to be doubtful.

The Chechen case is not alone; in the Daghestani original folk traditions “The pre-Islamic Andis
had a cultic center on the peak of the mountain of Bakhargan, which was associated with their chief
deity, Ts’ob. The Bakhargan cult declined after the propagation of Islam but did not disappear
entirely. Even now, in times of summer drought, men and women ascend the mountain to perform
rain-making rites”.

A great contribution comes from M. R. Seferbekov and his painstaking work on the Daghestani
(pre-1slamic) pantheon, good details emerging from the Tsezic cult of the «fire god». In his article
there are several interesting points, and the parallel between the AZgean and the Daghestani is quite
fruitful, as the Tsezic word tt salu (2nd class) ‘kpemens / flint, lit.: «Oenbiit kamensb / white stonesy»
is involved, that’s including “B cooTtBectcTBUM c JMIOWCKOH Tpaauuued OTAeNbHBIE KaMHU
OTOXIECTBISUTHCH ¢ 1lobom. Hampumep, B OKpeTHOCTAX cenma Acax HUMEJCS TMOYUTAEMBIN

! llyasov, p. 52; op. cit.; see Bibliography
2 Tsaroieva, p. 190; op. cit.; see Bibliography
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MECTHBIMU KHUTEISIMU «OeNblii KaMeHb» — uaou Oora 1lo6. Muadopmanuto o Hem npuBoaut J[. M.
Maromenos. [According to the Tsezi traditions, individual stones were identified with tt s’ob. For
example, close to the village of Asah, there was a «white stone» revered by the locals — a fetish of
the god tt s’ob > (Information is given by D. M. Magomedov)™*. The association of a special stones
(«Oenbrii kameHb / white stone») with a theonym leads to a synchronical survey of the Tsezic
language; starting from the identification of the lexeme with the words for «stone», and only tt sero
(3rd class) ‘xamemex / small stone, pebble’ if it is taken in consideration that it might share the
same origin of tt salu; therefore, (¢)alik’a means «white». In order to validate the meaning of tt salu
as «white stone», the word formation should be analyzed as tt sero + (Q)aluk’a > *tt se(ro)+
(Daluk’a > *tt se(ro)+ (9)ala(k’a) > *tt se(ro)+ (¥)ala > *tt s- + Cala- > *tt s’alu > tt salu, hence, the
phonological spectrum appears to be very odd, as it does not explain several factors, such as the
double contraction (*-ero — and — *-k’a), accent metathesis and the de-pharyngalized affricate
sound.

An alternative explanation could be a back formation of tt salu < *tt s’a-l(u) (with the
deglottalization of the affricate), a derivative form of *tt sa- directly connected at the word for
«fire», very common in all Nakh-Daghestanian languages; as shown in the following scheme:

Table 2.
Form of the word in Nakh-Daghestanian languages.

Chechen and Bats ttse
Ingush tts
Avar tt/a~tts'a 3" class
Andi ttsa 4" class
Akhwakh tt o, tSari 2" class OroHb, Koctép /
: fire,bonfire
Botlikh, tts 3" class
Karata
and
Bagulal
Godoberi tt s ajf 3" class
Tindi tts'a:(j) 3" class
Chamalal ttsa 4" class
Tsezi ttsi 4™ class
Bezhta and ttso 4™ class
Khwarshi
Hunzib tts’ 4™ class
Hinukh fl/e 4" class
Lak ttsu 4™ class

3Luguev—Magomedov, p. 179; op. cit.; see Bibliography.
* Mudrak, vol. | — p. 588; op. cit.; see Bibliography
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Darghin (Chirag) tts'a 3" class
Lezghian tts'aj -

— Among the Chechen-Ingush, except for Kistian tt s’1, the tt s’e form in all dialects.
— In the Avar (Batlukh) tt [*a ‘ib.’.

— Chamalal (Gigatl) tt s’aj.

In Tsezic also tt s’1 ‘spark’, as for tt s’att s’a ‘spark’ < *tt s’4-tt s’a <tt s’a ‘star’,

doubtful.

The variations within the Nakh-Daghestanian languages are very slight, that it means it is an
archaic and well preserved word; then, a reconstruction in *tt s’V is more likely, as the vowel
ending for the protoform is unpredictable.

The reconstruction in *tt s’V is proposed here, it probably is not very accurate, as Starostin’s
reconstruction is *tt s’ajit, and by J. Nichols as *tt s’ar(i), *tt s’ad(i) («fire»). The presence of *-jii-,
*-r(i), *-d(i) on those forms might be more precise.

The fire itself was also a part of the Daghestani pre-Islamic cult, its significance goes beyond the
utility (heat and light).

Among the Tsezic people, fire also has the social connotation of “B o6psgax L{e3u coXxpaHHIUCH

crensl TounTanus orHs. CoxpaHMBIIeecs BhIpakeHHe «SyS (ts’inis ee li» mepeBoauTes Kak «MbI
JEOIM OJHOTO OTHS» W TOBOPUT O TOM, YTO OTOHBb OBLI CBSITBIHEH pomoBoro kosuiekrusa“. [In the

Tsezi rituals, there are some remnants of the fire veneration. The expression «sys {ts’inis ee li», that’s
mean «we are people of the same fire», it has survived]””.

In any form, the identification of the Tsezic tt salu ‘flint’ is still ambiguous. Other languages
have similar forms, like Avar with tt s’aCel, and the Darghin (Chirag) Ja?hul ‘flint’, they go along
with the Akhwakh tt s’aba ‘stone monolith, big stone’. In all three cases, the word for a particular
«stone» begins with *tt s’a- / *fa-. Furthermore, the Tsezic tt salu is probably the same as the Andi
tt s’akt 11 boso‘user orus / fire’s colour’ (lit.: «fire.OBL.» and «colour»), once again, the theonym
(tt s’ob) is a part of the compound tt s’obortt s’iw (4th class) ‘Onectsmuii yepHOBaTHIN KaMeHb /
shiny blackish stone’. In this way there are good semantic reasons to pursue the concept of «fire» as
a part of the root, which is well expressed in many Daghestani languages, like Aghul tt s’amha
«flinty (< tt s’a «fire»). At this point, it is not possible to determine the real meaning of the Tsezic tt
salu, and from there, it cannot be associated with céhog.

The Darghin form seems to be not affected from the Ossetian language, as “c
Hesa(UKCHpOBaHHON HurIe VIpaHCKoil KOpHEBOH dTHMOIOrHeil oT «repers»” ° [with unrecorded
Iranian etymology]. However, the Ossetian word sela -- ‘round flat stone’ (used in children’s play),
as well as the Armenian uwy (/ sal) ‘slab, paving or flat stone’, and all the other Indo-European
languages, despite the extensive explanation by Abaev ’, do not corroborate the Tsezic form.

The «white stones» were a part of the cult, and the description reveals some interesting facts, like
“Hapsiny c ropoit Xunota-Octiio y unoitues obmects Acax u Hlypatias 0co0oil monmyasipHOCTEIO
nmosb30Bajack BepmmHa ropbl Kumunmuman («[opa durypox»). «3mech Jumoiiisl mpoBOAMIN

> Abaev, vol. 111 — pp. 98-99: op. cit.; see Bibliography
® Seferbekov, p. 71; op. cit.; see Bibliography.
" Seferbekov, p. 71; op. cit.; see Bibliography.
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MOJICHMSL O JOKJ€ M IPUHOCHIM B XKEPTBY KUBOTHBIX. Ha 3TOM rope B pazHOoe Bpems JIHOAU
HaxoJWJu aHTponioMopdHbie (TJIaBHBIM 00pa3oM) M 300MOP(GHBIE CTATYITKH, XapaKTEPHBIC IS
KyIbTYp W Apyrux HapomoB Kaskasa»”®[Along with the mount Khilotl-Ostlo, the top of Mount
Kidilishan («the figurines’ Mount») was very popular among the Tsezi villages of Asah and Shuratl.
Here the Tsezi prayed for the rain and they sacrificed animals. On this mountain, anthropomorphic
(mainly) and zoomorphic figurines were set in. Such ritual was very widespread among the people
of the Caucasus.].

The cult of the «thunder» was not limited to the Daghestani side, it was very popular all over the
region. The Western Caucasian people also celebrate the natural phenomenon, whom theonyms
were Afy [afi] for the Akhaz, and Shyble [eabla] for the Adyghe; both of them are well recorded
names by several authors.

The digression continues with the use of the mountain peaks and its ritual in order to evoke the
rain; then, a scrutiny at the figurines dedicated to a deity. From this detail, the oronym itself was
strictly connected to the religious aspect, such as “Kak coobmaer 1. B. Merpenuaze, HailieHHbIE HA
rope Kuaunuiman OpoH30Bble Kykibl Kuawia (OyKB. «I€BYLIKa», «KyKjaa») H yxuia (Oyks.
«ManpuMIKka») Jumoinel ¢ Mecta ux OOHApYKEHHsI HUKYJAa HE YHOCHJIHM, TaK KaK CYIIETBOBAJO
IIOBEPHE, UYTO €CIIU B3SITh OTTY/a KaKOH-HUOYAb OpPOH30BBIM MIPEIMET, TO ITUM MOKHO PaccepAuTh
Oora morojbl, KOTOPbI MOT HAaciaTh IpaJl U YHUYTOXKUTH BCE ceJeHHe” ® [According to I.V.
Megrelidze, the bronze dolls were set there, and nobody was allowed to remove or stolen it;
otherwise the weather-god could send hail and destroy the entire village]; also “ITo Hamm
MOJIEBBIM MaTepuaiaM, OpOH30BBIE CTATY3TKH BTBIKAIHCH Yy TOAHOXbS TOpbl Kuawnumaxu, Ha
IIOBEPXHOCTH KOTOPOr0 HABIIONAIOTCA BBIXOIBI «Gemoro kamus». ° [According to our field
materials, bronze statuettes were stuck at the foot of the Kidilishani Mountain, on the surface of
which there are outcrops of the «white stones»]”.

First, it is very clear that the Kidilishan mountain bears the name from the religious custom, as
Kidilishan < kidil ‘kykna / doll” < kid ‘neBouka, neBymka / girl, maiden’, with the masculine
counterpart of uzil(a) ‘mampuuinka, kykna / young boy, doll” < 03(a) ‘ceiH, Manpuuk / son, little
boy’; then, the bronze figurines were given to the storm-god as a gift.

Further “no muenuto M.J[.CarutoBoi, «CTaTy3TKH C ropbl KuaumuimasHu, Mo BCei BUAUMOCTH,
M306paXaTy He caMHuX GOTOB, a JoJeil, KOTOpble MM TOKIOHsmch.» —-[11] [According to M.D.
Sagitova, “the figurines, most likely, did not depict the god itself, but the people who worshiped
him”].

It is not a coincidence that the archaeological remnants that have been found in the island of
Crete reveal — more or less — the same picture, that it consists of «peak sanctuaries» and «divinatory
statuettes»; as Stylianos Alexiou and others wrote about the Minoan religion: “As a result of the
excavations, the holy places and cult practices are better known to us than the forms taken by the
Minoan deity, which are still wrapped in obscurity”.

A typical contrast between Crete and the Orient lies in the absence of temples. The temples,
dwellings of the god and centers of an all-powerful priesthood, that have been found in Sumer and
Egypt, do not exist[ed] in Crete. Here the worship was celebrated in natural sanctuaries: in caves,

& Seferbekov, p. 71; op. cit.; see Bibliography
® Seferbekov, p. 71; op. cit.; see Bibliography
19 Alexiou, pp. 78-79; op. cit.; see Bibliography
1 Alexiou, p. 79; op. cit.; see Bibliography
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on mountain peaks; and in small domestic shrines, or in parts of the palace, which, outwardly at
least, cannot be distinguished from the rest of the building.

Caves, in which religious rites were performed, have been mentioned already. Even during Pre-
palatial times votive ivory figurines were deposited in the Trapeza cave, in Lasithi. On feast days in
the Proto-palatial period, pilgrims from Phaestos climbed Mount Ida as high as the Kamares cave,
where they dedicated vessels containing various offerings™.

To complete the description, other details enrich the interpretation, and I quote: “The holiness of
the far more magnificent cave of Psykhro can surely be explained in the same way. This was
probably the Dictaean cave of the Greeks, where the Mother Goddess Rhea was believed to have
given birth to the Young God whom the Greeks called Zeus. Tables of offerings, figurines of
votaries in characteristic attitudes, small animal models offered in lieu of living sacrifices, tools,
weapons and double axes in bronze were dedicated around a built altar, or placed in crevices
between the stalactites within the cave™.

Then, “Other sacred caves are the large cave of Skoteino — probably the sacred cave of Knossos,
within which Dr. K. Davaras has discovered bronze figurines and a quantity of pottery; and also the
Patsos cave, where figurines of votaries and models of sacral horns were dedicated.

Religious rites were also celebrated at the peak sanctuaries. The nearness to the sky, the wide
view, the utter solitude, broken by wild goats or birds, filled the Minoan with awe™*.

To add some peculiarity to the ritual manifestation, Hutchinson wrote that “The offerings from
the Peak Sanctuaries, even from the luktas, have given us poor selection, but the sites were so
exposed and the traces of sacrificial fires so evident that we cannot argue from the absence of more
valuabltisofferings which might have been burnt, looted by treasure hunters, or simply weathered
away.” ~.

To reshape the cultual parallel, after the figurines, the mountain top, the religious performance
related to a deity; there is a key point to clarify, and that is the «thunder god», very well attested in
the Anatolian plateau ancient civilizations, but absent or at least, not evident in the Aegean side, as
reported by A. Stylianou with “At the earlier date, we encounter in Asia Minor the Hurrian and
Hittite storm god Teshub, who is represented mounted on a bull and grasping a double axe and a
thunderbolt. It has been suggested that in Crete too the double axe was a symbol of a similar sky-
god. But this theory ignores the fact that Creto-Mycenaean art of the double axe is associated with a
female divinity; seals from Kalkani and Knossos show a goddess flanked by lions and griffins, with
a double axes overhead; a goddess is seen holding double axes on a stone mould from Seteia™®.
However, a kind of combination for the celebration existed, as “At the summer and winter solstices,
especially during the Proto-palatial period, it was a custom to light on these peak-sanctuaries great
bonfires which could be seen from a long way off.” *'; then, some thought on the association the
Cretan Peak sanctuaries as “The traces of exceedingly fierce fires can frequently be observed in
Early Minoan tombs, and some think the lighting of these formed part of the funerary rites” 18

12 Alexiou, p. 80; op. cit.; see Bibliography

3 Hutchinson, pp. 220-221; op. cit.; see Bibliography

¥ Alexiou, p. 92; op. cit.; see Bibliography

15 Alexiou, p. 80; op. cit.; see Bibliography.

18 Alexiou, p. 115; op. cit.; see Bibliography

17 Sagona-Zimansky, p. 277; op. cit.; see Bibliography

18 Klimov (Etym. Dict. of the Kartvelian lang.), p. 280; op. cit.; see Bibliography
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Analyzing the theonym, the Hurrian and Urartian theonym cannot be associated to the
Daghestani «storm god», unlikely M. Tsaroieva (2008) wrote in her book. The phonological
structure of the theonym tt s’ob is problematic, as Tefub ~ Te[:ub ~ Teifeb contains a vowel or a
diphthong; meanwhile the Caucasian form begins with a glottalized affricate sound. If the Hurrian
form developed as Tefub / Tefub > *Tafub > *tt fub, it hardly explain a subsequent form in tt s’ob.
Even the Khinalug tt [*& and the Akhwakh tt [*ari («fire») forms still are doubtful.

From the representation of the rocks in the Anatolian plateau, it is well known that “The two
largest figures, who face each other at the center of the composition, are the Hurrian god Teshub
and the Hurrian goddess Hepatu. The Storm God, wearing a tall conical cap covered with horns,
stands upon stylized mountain gods who bend forward as they support him” *°.

Another less problematic situation is with the Kartvelian family, where’s the Georgian tt setl sxI-
<*zeft sxI- “fire’ also has anything to do with the Daghestani form?°.

After the description of the Aegean area and the lack of evidence of a «Thunder god»; a word for
the meteorological phenomena does exist: doteponn ‘lightning’ and it is arbitrarily etymologized as

an Indo-European word. Once again, Beekes’ comment on two occasions describew the semantic
incongruence with an IE explanation.

Mostly it is analyzed as a compound from dotp ‘star’ and ont- ‘eye’, meaning ‘star-eye’. For the
semantic of the formation, Armenian p‘ayl-akn ‘lightning’ is compared (p‘ayl ‘glow, splendour’
and akn ‘eye’), as well as Armenian areg-akn ‘sun’ (arew ‘sun’ and akn). However, ‘glow,
splendour’ is not the same as ‘star’ and, more importantly, the variants octepony] and dctpomn
cannot be explained in this way (also note © / ¢ in otpo@n]). Also, if dotpéntm is not a very recent
formation, one would expect *aotpaccowm from the IE pre-form, as DELG points out. The word must
therefore belong to the substrate layer, as Kuiper and Furnée already saw.

On top of the well-known form of doteponn, there are some variations:

— oteponn (Iliad)

—  aotpann (Hesychius)

— otpond - dotpann. [1deiot (island of Paphos)

—  otoprav, otoptidy (cod.): v dotpannv (Hesychius)

—  Xropmdaog (Hesychius)

—  oTpooi

—  aotpomai

Based on previous investigations (Tardivo&Kitselis 2020, Tardivo&Kitselis 2021), the &- > O-
in comparison to the Daghestani form.

Table 3.

A synchronic analysis of the Aegean lexemes reveals the same process, hence a root in
*6tV-; as shown in the scheme:

aoTEPOTN OTEPOTN

aotpom oTopmhy

19 Seferbekov (R. 1); p. 167; op. cit.; see Bibliography
2 Bokarev, p. 27; op. cit.; see Bibliography
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dotpamoi otpoai
aoTpOTNV 2T0pTaoC
dotpomn oTpOTL
GTLPAV
oTIAP®
a-*otV- (0.~ €) *otV-(e~1||o~v)

A direct comparison with the Daghestanian languages, such as the Lak tt s’upar (lit.: fire +
flash), and the Agul (Richag) tt s’arf, (Burkhun) tt s’arp ‘lightning’ seems very probable.

Table 4.

Therefore, even in metathized form (-r p ~-p 1), still is clear the fact that -par is not a
suffix; conversely, a word itself for «thunder) et sim., as illustrated in this sample.

Avar piri 3" class momnus / lightning
Akhwakh, Tindi piri, hiri 3" class

Bezhta pir, pil 4" class

Hunzib pir 4" class

Archi paral(a) 4" class

Tsezi piri 4" class rpom / thunder

The phonological structure of *pyr also manifests in the IE languages, and the direction is still
disputed. It is not the case here to decide whether the IE and the Daghestani forms are a pure
coincidence, or it is a borrowing, either direction (Cauc. — IE or I[E — Cauc.).

This Daghestani word leads to another Pre-Greek word, such as ¢dpog ‘lighthouse’ (AP). Then,
Beekes’s comment: «Origin unknown. Borrowed into late Latin, French, etc. Hence derives the
name of the island inAlexandria, famous for its lighthouse (6 355).»

Starting from the phonological analyses of the variation between ¢ ~ =, explicit manifest in
@apog (pap-oc) and (dote)pomn, last one appears to be a deglottalized and metathized form of
eapog; the main concept of ‘thunder’ is correlated to ‘light’, ‘lightning’ and ‘lighthouse’.

What is relevant, the fact that doteponn (et al.) bears the same phonological structure of the
Aghul tt s’arp (<* tt s’a-rop < *tt s’a-par < *tt s’a-par) ‘lightning’, and from there, it is possible to
presume the concept of dotepony| as a compound word: doteponn < *é-ote-pon-1, where the a- >
@-, then*ote- related to *tt s’V ‘fire’, and finally -pon(r}) the same as *pyr ‘flash(light)’.

Such metathized form is manifest in the Aghul (Burkhun) tt s’arp ( rVp) and Lak tt s’upar (
pVvr).
Further, there are some other words related, like otvedv ‘to thunder’, and probably otiAfm ‘to

shine, to gleam, to shimmer’; last one is accompanied by Beekes’ comment: «A connection to
Proto-Celtic *stil-n- (Middle Irish sellaid, -sella ‘looks’, Old Irish sell ‘eye, iris’; Welsh syllu ‘stare,
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gaze’) seems far-fetched; no further cognates are known. If the root variant otiAn- is not secondary
from otily-, the variation between -n- and -B- may point to Pre-Greek originy.

Even Chantraine came at the same conclusion with: «Famille de mots expressif qui s’emploie
notamment pour les étoiles et qui ne coincide pas exactement avec le champ sémantique de Aaumew
plus banal. ZtiAnvog présente un suffixe -vog de type connue, cf. tepnvdg, etc., mais la labial sourde
n’ést pas expliquée. L’alternance otiAB-/otiAn- ne sauret remonter a 1’Indo-Européen et peut relever
du caractere expressif de cette famille. Pas d’etymologie».

The concept of “...mots expressif...” is arbitrary, as it cannot be part of the mimeo-expressive
words. Further, the missing attempt of a synchronic analysis, where some other words have a *otV-
for «fire» et sim. Once again, the response comes from the Caucasus.

The Lezgian language has tt s’ajlapan ‘monaust / lightning” < tt s’aj «fire», then -lapan form is a
metathesis of Alpan, the «thunder god» appellative, as “bBoroMm-rpomoBepxiiem y Jlesrun ObL1, 1O
BCel BEpOSATHOCTH, AJIMaH, HA YTO YKa3bIBaeT s AaHHBIX. MoJHUS 1O-JIe3rnHCKHU Ha3bIBaeTcs
ulait-nanan (OykB. «oroup Anmanay). CoxpaHuinuch npokiatus «Byn Annanau sipait!» («Ilycthb
TeOst ynaput Anmnan!») u «Byn Anmanaus 1y sreypaii!» («Ilycte Te0st yaaput oronp Asmanaly).
Bce 310 mamo ocHoBaHue psAy aBTOPOB cUUTaTh AnmaHa OOrom oOrss, rpoma u MosHuu. [lo
MHEHHIO 3. 1 P. PU3BaHOBBIX, 3TOT TEOHHM SIBIISIETCSI COCTAaBHOW YacCThI0 MHOTHX T'€OTpauuecKux
Ha3BaHUW, U OH OTpa3uJjICs, HAlpUMEpP, B Ha3BaHUSX celleHui Aunan, AnmnayT, Almnbl B pailoHax,
HaceneHubix Jlesrunamu B AsepOaiimkane” [According to the data, the Lezghian god of thunder
was Alpan. The word is also used as a curse (“let’s Alpan striking you!” et sim.). All the reporters
agree that Alpan was the god of fire, thunder and lightning. The theonym is also used for place
names among the Lezghians of Azerbadjan]”.

Phonologically, metathesis phenomenon is pretty common among the Daghestanian languages,
then, the theonym itself is in a metathized form, as Alpan < lapan; moreover, the Darghin (ltsari) tt
s’alip:an ‘6abouka / butterfly’ < tt s’a «fire» plus lip:an «flashingy; last one is also in the Andi
language, as lapi (4th class) ‘Gneck, Bcrbimka / flash, shine’; so, the full translation is «shining
firen. To summarize that words, and far from a secure interpretation, otiAo < *ot-IAB-© ~ *oTi-
M9)B-m, where *-iAB-o could be the same as lapi, a formation like tt s’aj-lap-an < tt s’aj «fire» and -
lap-an «shine, flashy.

Regarding otveav (a by-form of ctondlom < otdmog * ko 0 Wyoeog tig Ppovriig ‘the sound of
thunder’) ‘to thunder’, the form in *otV- reveal its consistency. The assumption of sharing a
common root with dotepomn (< d-ote-ponn}) and otirfo (<*oti-AB-®) is more likely, both them are
connected to the Central-Daghestani *tt s’V «fire».

Extending the comparison to the Egean side with *otV-, it will be equally reliable.

Nevertheless, from the same root for «fire», within the Daghestani languages, there are
derivative words, like the Andi tt s’ato, Chamalal and Tindi tt s’ah ‘to burn’; where *tt s’V - retain
its original aspect.

Phonological analysis
After the data and the diachronic illustration, including the sacral aspect, some questions are
waiting for more profound analyses; starting from the viewpoint of the words for «fire» and the
relationship with «shine» [et sim.].
In the Central group (Chechen), two distinctive words are used:
1. sa: ‘light’
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2. tts’e ‘fire’

The same it occur in the Darghin group:

1. Jala ‘light’

2. tts’a ‘fire’

From this phonological and semantic frame, those words are from two distinctive roots, and the
Chechen theonym Sela — despite the similarity with the Pre-Greek oéAag — can not be compared to.

Nevertheless, the incompatibility affects the Tsezic tt salu ‘flint (lit.: white stones)’. Briefly, an
association between Sela ~ célag ~ tt salu, despite the resemblance, can not be held.

The more secure comparison is with the Darghin phyla, as fala («light, dawn») is very
straightforward, and to a lesser extent the Chechen sa: ‘ib.” A resume of all the Aegean words are
listed here:

aoteponn (including variations) ‘lightning’

oTveav ‘to thunder’

oTiABo ‘to shine, to gleam, to shimmer’.

All those words have a *otV-, S0, the compound of a sibilant with a voiceless dentoalveolar is
seen as a heavy mora, or a case of dissimilation. Although, this concept is in contrast with Beekes’
analyses of sibilant+Consonant, actually, the main consonants set, namely p/t/k. The Daghestani
form with a glottalized affricate (*tt s’a) seems phonologically distant from the AZgean, but it is not
the case, as the Chechen shows a regular alternation between Sela ~ Stela, The Greek alphabet was
designed for an IE language, and the variations are used with an approximation for a non-IE lexical
item.

In this way there are all the conditions for the assumption of an affricate like [tt s]; and from
there, it is possible to reconstruct the original word as *tt s’e- or the like.

According to Bokarev, a diachronic survey between the Daghestani languages shows a certain
degree of variability, that’s include the dialectal form, like Avar s, Andi [, Lezghian s, [. If the same
rule is extended to other languages, it will be very wise to think to a phonological typology that
sprung from the same evolutionary system.

Table 5.
The variation between the sybilant and the affricate
Chech | Avar Andi Tsezi Lak Darghi| Lezghii Tabasa  Archi
en n an r.
tts, st | s S S fts its s, s s, s S

The Aegan* otV- follow this process, a good parallel to the Daghestani.

Moreover, the metathesis of p r (> r p) it works in both ways; a typical phonological interchange
with the clear explanation of reshaping the structure that does not affect the meaning as such.

Conversely, the main concept of «fire» is also the base for compound words related to it, such as
“lightning” or “thunder”. So, the «fire» must be seen as a core concept, and the second element is
reinforced by the main theme.

As seen in this excursus, the Daghestani and the Aegean words proceed in the same direction,
where the root for «fire» and the attributives retain their basic phonological structure.
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Conclusions

Starting from the analyses of the Greek word for «moony, the survey is intentionally designed to
go far beyond the well-known definition; adding a reliable comparison with the Darghin phyla of
the Centre-Oriental languages of the Caucasus.

The linguistic investigation is extended to other words of the same semantic area, more
specifically, the interrelated words of «fire» and «thunder». In the Asia Minor, the “Storm god” —in
the ancient sources — is well documented, as well as in the — pre-Islamic — Caucasian myth.
However, the Aegean area shows a common trait only in the lexical context.

The analyses start with a synchronic introspective, and after that, it expands in a diachronic
manner. Previous explanations of that word with the IE context reveal a certain degree of weakness,
the semantic aspect was not clear enough. This is one of many cases where similarities misleading
the original sense.

Further, as exposed in this article, the linguistic factor itself is accompanied by a relatively
common cultural aspect of the «peak sanctuaries», the ritual and their use for sacral purposes.

Adding this detail, the proposal of a common origin between the earliest settlers of the Aegean
Sea and the North Caucasian, it might deserve a kind of consideration that cannot be discarded a
priori. Despite the well-known and more reputed celebration of Zoroastrianism, where the «fire» is
the centre of the religion; the Caucasian «fire» share the same aspect of the ancient Anatolian
people, the «thunder» or the «stormy» god. Furthermore, the caves in the hills («peak sanctuariesy)
are also a distinctive trait, and from this perspective, from the Aegean Sea — through Anatolia — to
the Caucasus Mountain, all of them show a kind of common origin.

To conclude, the more reliable part come from the lexicon, and this is a time when resistant
aspect cannot be ignored.
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B cratbe paccmaTpuBaeTcs sI3bIK MOJUTHYECKOM HAayku JlpeBHero Puma, sTamel ero
CTAaHOBJIEHUS. ABTOPBI OMUPAIOTCS HAa TEKCTbl JPEBHEPUMCKHUX aBTOpOB. Mcropus
pa3BUTHSL  S3bIKA IOJUTHYECKUX YydyeHHd B JIpeBHem Pume, wu3Ha4aIbHO
MPEJICTABIISBIIET0 COOOM COBOKYITHOCTH CJIOB, BBIP&KEHUH, MOHATHI, BO MHOTOM
MOYSPITHYTHIX U3 PA3IMYHOrO poja MU(OIOTHUECKHUX CIOKETOB, a yke K | Beky 10
H.3., OOpeTaeT TEPMHUHOJIOTUYECKYIO YHOPSAJOUYEHHOCTh W Kak CJeJICTBUE —
MPEACTaeT KaK HE3aMEHUMOE CpEICTBO OINHMCAaHWS W AaHAIW3a MOJUTHYECKUX
(GheHOMEHOB, PacCMOTPEHHUs U MO3HAHWS UX B CaMbIX pa3HBbIX acmekTax. Pumckas
MOJUTUYECKAs: HayKa B CBOEM JBMKEHHM IO MYTH NMO3HAHUS MOJUTUKU KAK OJHOTO
U3 HanboJee 3HAYMMBIX CO3UIATENbHBIX ()EHOMEHOB, U3HAYALHO OTTAIKHBAIACH B
CBOMX HCKaHUSX OT TMpoOJeMaTUKH, O0O3HAYEHHON Trpedyeckumu (umocodamu,
UCTIONB3YSl  BBIPAOOTaHHBIE WMH  TOHATHHHO-KATETOpPUANbHBIM  ammapar |
TEPMHHOJIOTHIO, IOCTUTIIN BIEYATIISIIOIIAX PE3YIbTATOB.

Knwuesvie cnosa: JlpeBHuil Pum, rpedeckrne W pPUMCKUE MBICIHUTENH, S3bIK,
MOJIMTUYECKasl HaykKa, JIEKCMKA, BOKAOyIspHil, TOHATUITHO-KaTeropuaibHbIN
anmnapar.
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The article examines the language of political science of Ancient Rome, the stages of
its formation. The authors rely on the texts of ancient Roman authors. The history of
the development of the language of political teachings in Ancient Rome was
originally a collection of words, expressions, concepts, largely drawn from various
kinds of mythological plots. And already by the | century BC, it acquires
terminological order and, as a result, appears as an indispensable means of describing
and analyzing political phenomena, considering and cognizing them in a variety of
aspects. Roman political science, in its movement along the path of cognition of
politics as one of the most significant creative phenomena, initially started in its
search from the problems identified by the Greek philosophers, using the conceptual
and categorical apparatus and terminology developed by them, achieved impressive
results.
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Beenenne

SI3BIK HAayKH — HWHCTPYMCHT TIIO3HAHUA HUCTHUHBI, €ro COBCPIICHCTBOBAHUC, CBA3AaHHOC C
BO3HHKHOBCHHUCM HOBBIX HOHHTHfI, 3HAYCHHUEC KOTOPBIX 3aKPCIUIACTCA IMOCPECACTBOM ONPCACIICHHBIX
TEPMHUHOB, YTO ABJIACTCA BBIPAXKCHHUECM Pa3BHUTHA HAYKH, CBUACTCIILCTBOM IPUPAIICHUA 00BbEMOB
HAay4YHOTO 3HAaHHWA, W TOBOPUT O HAJIUYUU HCCICAOBATCIIBCKUX npo6neM, Tpe6y10m1/1x
HE3aMCJIMTCIBHOI0 PCUICHUA, UTOTOM 4Y€TO WU CTAHOBUTCA 06OFaHIeHI/I€ HAay4YHOI'O BOKa6y.]'I$IpI/I$I
HOBBIMHU JICKCUYCCKUMMU DJICMCHTAMMU.

[IppuMeHHTENTBHO K COLMAJIBHBIM HAayKaM CTUMYJIOM K TOMY BBICTYNAOT HM3MEHEHMH,
MIPOUCXOJIAIINE B OOILIECTBE B XOJ€ €r0 UCTOPHUUECKOr0 Pa3BUTHUS MOJ| BO3IEHCTBHEM Pa3JIMYHbBIX
(akTOpOB, HEPEIKO 3aJAal0IIMX UM BEChbMa BBICOKYIO AMHAMHKY. [IoTpeOHOCTh B MO3HAHHUU 3THUX
U3MEHEHMH, MX ONUCAHWU M BBIBIEHUM CYLIIHOCTHBIX XapaKTEpUCTUK TpeOyeT MOCTOSHHOIO
BOBJICUEHUSI B Hay4yHbIH OOOpPOT HOBBIX KAaTE€ropuil, MOHATHI, TEPMUHOB, 4YTO BEAET K
3aMMCTBOBAHUIO CIIOB U3 €CTECTBEHHOT'O S3bIKa, MCIOJIB3YEMBIX JJIsI 0003HAYCHHS ONpEACTICHHbBIX
COLIMAJIBHBIX, B TOM YUCJIE U MOJUTUIECKNX OTHOLIEHUH, IPOLECCOB, SIBJICHUN.

[Tonutnyeckoe 3HaHWE BO3HUKAET HA OMPEACNECHHOW CTaJWU CYIIECTBOBaHUS OOIIECTBa, B
YCIOBUSIX  YCJIOKHEHMSI COIMAIbHBIX OTHOIICHHMM, COJIep)KaHUE KOTOPBIX  OMPENesiIoch
TOSIBJIEGHWEM KJIACCOB, KJIACCOBOM OOPHOBI, HATMYMEM HHCTHTYTA TOCY/IapCTBa, TOCY/IaPCTBEHHBIX
(hopM BIACTH, YTO U MOPOXKIAET caM (PEHOMEH MOJUTUKH, a 3HAYUT M OTKPHIBAET BOZMOKHOCTD IS
ero nosHanus. [Ipu sToM crnenuduka MocieaHero onpeaeNnsyiack TeM, YTO, €ClU MepBOHAYAIbHO
OHO OCYIIECTBIISJIOCH Ha YpPOBHE OOBIIGHHOTO CO3HAHUS, MPEUMYIIECTBEHHO B PEIUTHO3HO-
Mudoornueckoi hopme, TO IO Mepe HAKOIIJICHUSI 3HAHUN 00 0COOEHHOCTSIX (PYHKITMOHUPOBAHHS
MOJIUTUYECKOW  c(pephl KU3HENEATENHHOCTH OOIIecTBa, Bce Ooliee OTUETIIMBO HAaYMHAET
MPOCMATPUBATHECS  PAIMOHATMCTHUYECKAsT TEHJICHIMS, BO MHOTOM OOYCIIOBHMBINAS XapakTep
MOJIMTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUH, MOCTYKUBIIEH pacHpoCTPaHEHHUIO B Ty WIM HMHYK 3IO0XY B
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OIPCACIICHHOM I'OCYyHapCTBEC, B TBOPYCCTBC KOHKPETHOI'O ITOJIUTUYCCKOI'O MBICIIUTCIIA.

B 3TOM OTHOLIEHMY NTOKa3aTeabHa UCTOPUS PAa3BUTHS SA3bIKA MOJIUTHYECKUX ydyeHUH B JlpeBHEM
Pume, u3HauaJbHO NpEACTABIABIIETO COOONH COBOKYMHOCTb CJIOB, BBIPAXXEHMH, IMOHATHUH, BO
MHOTOM ITOYEPITHYTHIX U3 PA3IMYHOTO Poaa MU(OIOTHYECKUX CIOKETOB, a yKe K | BeKy a0 H.3.,
o0peTaeT TEPMUHOJIOTUYECKYIO YIIOPAJOYEHHOCTh U KaK CJIEJCTBHE — MPEJICTAET KAK HE3aMEHUMOE
CPEACTBO OIMCAHMS U aHAIN3A MOJMTHYECKUX (PEHOMEHOB, PACCMOTPEHHS M TIO3HAHUS UX B CAMBIX
pasHbIXx acnekTax. IlogoGHOro pojga M3MeHEHHsI B 3HAYUTEIbHOW CTENEHHM ObUIM O0O0YCIIOBIIEHBI
KYJIbTYPHBIM BIIMSHHEM CO CTOPOHBI JIpeBHen I pennu, rae 3aMeTHO panblie, ueM B JlpeBHem Pume
HauuHaeT (OpMUPOBATbCA CUCTEMA HAYYHOIO 3HAHUSA. DTO HAILIO OTpakeHHe B GMIOCOPCKUX, B
3HAYUTENIBHON CTENEHU CHUHKPETHYECKHUX IO COJECPKAHUIO yYEHUH, aBTOpaMH KOTOPBIX BBICTYIAJ
LeJbIH psAl BbLIAIOIIMXCS MblcauTened. [IpuMeHuTenbHO K NOJIMTHYECKOM mnpobiematuke, B
IIEPBYI0 OuYepelb, 31ech cienyeT HasBaTb uMmeHa Cokpata, Ilmatona, Apucrorens, 3eHOHa,
PasMBIIUIABLIMX O NPUYMHAX BO3HUKHOBEHMS TOCYIapCTBa, MPAaBUIbHBIX U HENPABUIBHBIX (OPM
IIpaBJIEHUs, HJEAJbHOM TOCYJapCTBE KaK BOIUIOIIEHHWU pa3yMa, CYIIHOCTH IOJMTHUKH, LEISIX
IIOJINTUYECKON NEATENBHOCTH, 3HAYEHNUN MO3UTUBHBIX U TaK Ha3bIBAEMBIX €CTECTBEHHBIX 3aKOHOB
Ha JIeATEIbHOCTD JI0AEH U cyap0y rocynapcts [8].

Teopernueckue NOCTPOEHHUS, METOJOJOTMYECKHE  MOAXOAbl, IOHATUMHBIA  amnmapar,
MIPEJICTABJICHHBIE B MPOU3BEICHUSX ITUX aBTOPOB CTajll OOBEKTOM MPHUCTAILHOTO BHUMAHUS U
0OCTOSITEIFHOTO M3YYEHHUsI CO CTOPOHBI MPEICTaBUTENCH (POPMUPYIOMICHCS MOJUTHIECKON HAYKH
Hpesnero Puma. IloarBepxkneHuem tomy ciyxar pasmbinuieHus Mapka Tymusa Lunepona o
rocyJapcTBe W 3aKOHAxX; paHHUX PUMCKHX CTOUKOB — CeHekn, Mapka ABpenus u DNHKTETa O
cBoOOJe, cynpOe, HPAaBCTBEHHBIX KauecTBAaX, KOTOPBIMU JOJDKHBI 0OOJNajgaTb HOCHUTENH
rocy/1apcTBeHHOMU BiacTH, [1o1nbust 0 3aKOHOMEPHOCTSIX CMEHBI (POPM ITPABIICHUS.

Oprann4HOCTh W, KakK CJEACTBHE, Hay4dHas 3HAYMMOCTb TaKOrO pojJa 3aMMCTBOBAHHUH, a B
LIIMPOKOM IUIAHE — pedb MIET O KyJIbTYpPHOM pEeLEeNIHH, UMEBLIEH MECTO BO B3aMMOOTHOLICHUSX
Puma m Onnaznpl Ha NPOTSKEHUM BCEX BEKOB MX CYIIECTBOBAHUS, ONPEAEIANAach LEIbIM PSIOM
oOcTosiTenscTB. B nepByto odyepenpr peub UIET O CXOJCTBE TUIOB IIUBMIIM3ALIMOHHOTO Pa3BUTHUS, B
Hay4YHOH JuTepaType 00O3HaYaeMbIX MOHATHEM «aHTHYHOCTh». M JlpeBHss I'peums, u JpeBHuit
Pum umenu Beixon k Cpenu3eMHOMY MOpPIO, YTO BO MHOTOM ONPEAETWIO CHEUUPHUKY HUX
COLIMAJIbHO-9KOHOMHUYECKOTO U TOJIMTUYECKOT0 YCTPOHUCTB. MMM ObUI AOCTUTHYT 4pe3BbIYAHO
BBICOKHW i1 [[peBHEro mMupa ypoBEHb OPraHHM3alMU COLMAIbHO-TIOJUTUYECKOTO YCTPOWCTBA, B
OCHOBE KOTOpPOTo Jiexad paboBia/eNbyeckhii crocod NpOM3BOJACTBA, a Ha PaHHUX CTaIHsIX
CTAaHOBJIEHUS] TOCYAAPCTBEHHOCTH YTBEPKAAETCS MOJIUCHAS CHCTEMA, KAYECTBEHHO OTJIMYABILIASCA
OT JAPEBHEBOCTOYHBIX JECIIOTUN C a3MaTCKUM CIIOCOOOM MPOHU3BOJICTBA, YTBEPAUBILIMXCS BO MHOTHX
CTpaHax TOM Janeko snoxu. [Ipw 3TOM Tpeku, cTaB Ha MyTh UUBWIM3ALMOHHOTO CO3HWAAHUS
paHbllle PUMJIISH, HAYMHAIOT aKTUBHO OCBauBaTh CpeIU3EeMHOMOpPBE, CO3JAIOT CBOM KOJIOHUU B
1o)kHoM Urtanmuum m Ha Cununmu, okasblBas 3aMETHOE BIMSHHME Ha (OpMHpOBaHHE PUMCKOMN
LUBWIA3ALUU.

Kyabtypa /IpeBHeii I'penniu B GopMHUpPOBAHUN PUMCKON IUBUIN3ALMHA

BrionHe 3akOHOMEpHO, 4TO TpeuecKkue OOrM B CO3HAHMM PUMIISH HAYMHAIOT BBICTYNATh Kak
cakpajJbHble aHAJIOTH OOTOB MTAIMHUCKOTO MAaHTEOHA, Kak U TO, YTO B cepeinHe V Beka 10 H.3. U3
Puma B Aduubl OblJa HampaBieHa Jeieranus, HUMeEIoUas MOpyYeHHEe O3HAKOMHUTHCA C
3aKOHOJATEILCTBOM Tpeueckoro apxoHta-pedopmatopa CojoHa ¢ TeM, YTOOBI IpeACTaBICHHBIE
TaM IPABOBBIE HOPMBI UCITOJIB30BATh MPY HANMMCAHUU PUMCKHMX 3aKOHOB. B 3TOM ke Kiltoue MOKHO
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MCTOJIKOBATH TOT (DaKT, YTO IPEYECKUI A3BIK YK€ cO BTOpoii mosoBuHbI 11l Beka 10 H.3. OTydaeT B
Pume mmpoxoe pacrpoctpanenue. MM cBOOOIHO Bia€IOT BCE U3BECTHBIC MOJUTHKH, TaKUE Kak
Le3app, [Tomneit, OxtaBuan ABryct. Ha HemM mumryT cBou TpyAbl pUMCKHE aBTOPBI, OOpalaBIme
CBOU B30pbl K TpyJaM TIpeudeckux Mbicauteneid. Kak numer B 3tod cBsizu U.M. TpoHckuit,
«pumckue uctopuku ¢ koHua III B. 1o H.3. B Pume craiiu mosBISATBCA MUCATENN-«aHHAIUCTHI)
(anHampl — romoBeie 3amucu. — mpumed. C.B., A.Ill.), xoTopbie B (opmMe MOTOJHON XPOHUKH
pacckasplBaId O COOBITUSIX PHUMCKOM HCTOPHM», a HMX HpPOM3BENEHHUS «ObUTM OOpalleHbl K
SJUIMHUCTHYECKOMY MHUPY M MHUCAIUCh mo-rpedecku» [16; ¢.580]. I[Tomumo 3TOro0, no 3amMedyaHuto
YYCHOTO, «B CaMOM Pume HENpephIBHO PACTET YUCIIO TPEUYECKUX PUTOPOB U (PHUIOCO(POBY», UTO
MIPUBEJIO K TOMY, YTO «UEJBIHA P “UHTEIUTUTEHTHBIX mpodeccuii ObUT Kak Obl MOHOMOJIU3UPOBAH
rpekamm» [16; ¢.580].

OnHako ObUIO ObI OIIMOKON paccMaTpUBaTh PUMCKYIO KYJIbTYpPY KakK HEUYTO MPOM3BOJHOE OT
IpEYecKoif, a pPHUMCKMX aBTOPOB, B TOM 4HCJIE CAETAaBIIUX MPEIMETOM H3yueHUus cdepy
MOJINTUYECKUX OTHOILLIEHUH, KaK IPOCTBIX AMUTIOHOB, 03BYYHMBABIIMX HE UMU BbICKa3aHHbIE MBICIIH,
UCIOJb30BABIINX HE UMHU C(HOPMYIUPOBAHHbIE MOHATUS M TepMUHBL. Kak momuepkuBaer B 3TOU
cBsa3u C.JI. YTueHko, «HempaBoMepHa TOYKa 3pEHUs, COIJIACHO KOTOpPOW «rpeueckas (Win HmMpe
IIMHUCTUYECKAs) KyJIbTYypa, Kak KyJIbTypa 0oJjiee «BbICOKas», OIIOJOTBOPUIA PUMCKYIO, IPUYEM
MOCJICAHSST TEM CaMbIM Y)K€ INPU3HAETCS U HECAMOCTOSITEIIbHOM W AKJIEKTH4HON» [18; ¢.216].
CrpaBeUIMBOCTb 3TOr0 KPUTUYECKOTO 3aMEUaHMsl ONpeAessieTcs TeM, 4TO, BO-IIEPBbIX, IPEUECKOe
BJIUSIHUE HAa DPHUMCKYIO KYJIbTYpPY OBUIO HECYIIECTBEHHBIM, IIOCKOJIbKY, IO MEpE pPACIIUPEHHUS
IIPEJIeSIOB PUMCKOTO TOCyapcTBa, Bce Oosiee OTUETIMBEE HaYMHAET MPOCMATPUBATHCS BOCTOUHOE
BIusiHUE. BO-BTOpBIX, a 3TO IJIaBHOE, PUMCKHE MOJIUTUYECKHE MBICIUTENN CTPOST CBOU TEOPUH,
ONMpAsCh HA UJAEH, BBICKA3aHHBIE T'PEUYECKUMH aBTOpPaMH, IPEUMYILIECTBEHHO B YCIOBHSX, KOTIa
PuM, mepepactaer CBOIO IMOJINCHYIO T'OCYAapCTBEHHOCTh U INPEBPAILAETCS B BEJIMKYIO JIEPKaBY,
CIIEpBAa PETMOHAIBHOIO, @ 3aTEM MHMPOBOIO YPOBHS, 3aHMMAaBLIYI0O OTPOMHYIK0 TEPPUTOPHIO, HA
KOTOPOM MPOXKHUBAJIM MHOTHE HapO/bl, IPUHAJIEKAIINE K Pa3HbIM KYJIbTypaM U KoHpeccusM. ITo
OTIpeNIeNINIO0 CIEeHU(PHUKY MOJIUTHYECKOH MBICIM TOW MOpBI, CYIIECTBEHHBIM OOpa3oM OTiIWYast
YIOMSIHYTbI€ TEOPUH OT TE€X, YTO MMEJIH MECTO B AIIOXY pacliBeTa IPEYECKOM MOIMCHON CUCTEMBI.
JlaHHO€ 0OCTOSTENHCTBO 3a/1aBAJI0 HAIPABICHHOCTD MOCIIEAYIOIIETO IBUKEHUS MBICIH U XapakTep
C/leTIaHHBIX BBIBOJOB. [Ipu 3TOM GoJiee BBICOKMI YPOBEHb Pa3BUTHSI MaTEPUAIbLHOTO MPOU3BO/ICTBA,
UMEBIINN MecTO B Pume Mo cpaBHEHHMIO C TPeUeCKUM, YCIIOKHEHHE OOLEeCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM
KU3HU MOTPEOOBAIN YCOBEPILIEHCTBOBAHHUE MOHATUHHO-KAaTErOpUAIbHOIO almapara, yBeJIUYeHHe
quciaa TEPMUHOB, HAaXOJAIIMXCS HAa BOOPYXEHMM MOJIMTUYECKOH HayKH, 4TO MO3BOJWIO Oojee
TOYHO U TIyOOKO ONMHCHIBATh, XapaKTepPHU30BaTh, PACKPHIBATh CIEUU(DUKY, COIHAIBHYIO MPUPOAY
pa3HO0Opa3HbIX MOJUTHYECKHUX SBICHUHN U MIPOIIECCOB.

Takoro poga moOTpeOHOCTH CIOCOOCTBOBAJIa TOMY, 4YTO MOJUTHYECKass JIEKCMKA HauyWHAET
oboramarbcsi CJIOBaMH, MPUCYTCTBYIOIIUMH B TOBCEIHEBHOW peYH, MO MEpPE HCIOIb30BAHMS X
MpU HAMUCaHUM TEKCTOB WM TIPOM3HECEHHE MYOJMYHBIX BBICTYIUICHHNA MOIUTHYECKOTO
coJiepKaHusl, OHM HaYMHAIOT TIPUOOPETATh JOMOJTHUTEIIFHOE 3HaUY€HNE U KOHHOTAIINH, CTAHOBSATCS
WHCTPYMEHTOM OCBOEHUSI HOBOW MOJUTHYECKON POOIEMaTHKHY.

[IpumeuaTenbHO, YyTO OOpeTeHHE PUMCKOW MOJUTHYECKON MBICIBbIO HOBBIX 4epT, OOjbllen
YaCcThIO COIPSDKEHHBIX C POCTOM €€ ITO3HABATEIIbHBIX BO3MOXKHOCTEM COYETANOCh C YCTOMYHMBOU
pa3paboTKkoil psjga mpobiieM, KOTOphle B TMPEACTABIEHUH PHUMCKUX aBTOPOB ObUIM HambOojee
3HaYMMbIMM M TpPEOYIOIIMMH HAyYHOT'O U COOTBETCTBYIOILErO IMOTPEOHOCTAM OOILIECTBEHHON
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JKU3HU pCUHICHUA.

Uro ke KacaeTcsi KOHEUHBIX PE3Yy/lbTATOB COOTBETCTBYIOLIEH HAYYHOM NEATEIbHOCTH, TO OHU
OIIpeIeNIAINCh UCTOPUYECKOHN CcTajiuell pa3BUTHsI PUMCKOTO OOILIECTBA, XapaKTEPOM MOJUTHUYECKON
CUTYallVH, CIOKUBLICIHCS B TOCYIAapCTBE, & TAKKE TEOPETUKO-METOJ0JIOTMYECKUMHU, MOPAJIbHBIMY,
MOJUTUYECKUMHM  YCTAaHOBKaMM, IPUBEP)KEHHOCTh KOTOPBIM  OOHApY)KMBAe€T  KOHKPETHBIN
MOJINTUYECKUI MbIcauTeNnb. K 4HCly YHOMSHYTHIX MpoOJieM, B NEPBYK OYepeab, OTHOCHUIIUCH
Kacaroluecs: MPOUCXOXKICHHUS T'OCYAApCTBA M €ro JEsTEeIbHOCTH OIpelesieHus JTydiuei (opmbl
rOCy/lapCTBEHHOI'O  YCTPOICTBa, KauecTB, KOTOPBIMU JOJDKEH OBbITh HAaJEleH IpPaBUTEIND
rocyJapcTBa M €ro nojianHele. MHorue u3 HuX Obuid 0003HAUYCHBI ellle TpeuecKuMu Guirocopamu,
3aJI0’)KMBILIMMHU HEOOXOJUMBIE Il HUX DPELIEHUS TEOPETUYECKHUE OCHOBBI, CIENABIIMMHU IEPBbIC
1Iark B pa3paboTKe KIHOYEBHIX MOHATUH W TEPMUHOB, KOTOpbIE BOILIM B Hay4HbIH BOKaOYIspuit
pUMCKHUX aBTOPOB. IlocienHue co BpeMEHEM CTalu 3aMEHATh UX B PAAC CIy4aeB JIEKCUYECKMMH
€IMHHULIAMU JIATUHCKOTO IIPOMCXOXKIEHHUS, TaK, TEPMHH «PEKTOP» CTall <JIEKCUYECKUM
SKBHUBAJIEHTOM TIpedeckoro “nomutukoc”» [18; ¢.308]. bonee Toro, mo mepe passurus B Pume
Pa3IMYHBIX HANpPaBJICHUN T'yMAaHUTApHOI'O 3HAHUS JIATBIHb IPEBPALLACTCS B SA3BIK «BBICOKON»
HayK{, OTTECHss1 Ha BTOpOM IiaH rpedeckuil sa3plk. Kak ykaseiBaer .M. Tponckuii, yxe c
cepenunbl Il B. 10 H.3. pUMCKHME HMCTOPHKH (KOTOpbIE COBCEM He ObUIM YYXJbl HOJMTHUYECKOH
npoOJIeMaTUKK) TPU HANKMCAHUHM CBOMX MPOHM3BEACHUH CTalIM IOJIb30BAThCA JATUHCKUAM SI3BIKOM
[16; ¢.580].

C npyroit CTOpoHBI, [10 MEpe pocTa JIep:KaBHOM Mol Puma ucTopust ero rocy1apcTBEHHOCTH,
cnenupuKkd  (QYHKIMOHUPOBAHUS  MOJUTUYECKMX MHCTUTYTOB, NPUYUHBL, ONpPEAECIMBILINE
JUINTEIBHOCTD UX CYILIECTBOBAHUS, CTAHOBATCS MIPEIMETOM M3yUEHUS I'PEYECKUX aBTOPOB, KOTOPBIE
rocne npespamienus ['penun Bo II B. 10 H.3. B pUMCKYIO NPOBHHIIMIO, B CBOEM TBOPYECTBE BCE
Yalle HAuMHAIOT ONMPAaThCid Ha MaTepuanbl MOJUTHYECKOro, (PHUiIocodckoro, HCTOPHUUECKOTO
XapakTepa, UMEIIIHE PUMCKOE IMPOUCXOKIAEHUE. B 3TOM OTHOIIEHNH ITOKa3aTelIbHA JAESTENbHOCTb
[Tonmubusi, TpeyecKkoro y4eHoro U MOJUTHUYECKOrO AEATeNs, JOJrue Tojbl MpoXKuBilero B Pume,
aBTOpa mpousBeneHus «BceoOmias ucropusi», B KOTOPOM OH paccMaTpUBAET 3aKOHOMEPHOCTH
pasBUTHS pa3lMyHbIX rocyaapctB. Ilpm sTtoM gans  o6o3HaueHUs (PakTOpoB, 3aJaroIuX
HaIpaBJIEHHOCTh IMPOUCXOJAIIUX COOBITUH, OH MCHOJb3YET MHOHSITHUS «CyAbOa» M «IIpUpOJa»,
IIOIYEPKUBAsi, YTO BCE TOCYJAapCTBA B CBOEM Pa3BUTHUHU MPOXOAAT CTaIUU BO3PACTAHMsI, pacLBeTa U
ynazakay» [14]. OnHako HEKOTOpbIE TOCYIAPCTBA, MOJUUHSISCh BEJICHHUIO CYIbOBI, MPEKPAIIal0T CBOE
CYIIECTBOBAHHE JIOCTATOYHO OBICTPO, B TO BPeMs KaK JIpyrue JOCTUTAIOT BEJIUYUs U MPeObIBAIOT B
MOI00HOM COCTOSIHMM JIOJITME BEKa, YTO €CTh CJEJICTBUE MPAaBUIBHOCTH UX TOCYIapCTBEHHOIO
YCTPOMCTBa, MPUMEPOM YeMy MOKET ciykuTh PuM. Ha ocHoBe 3Toro ucxoanoro tesuca [lonnbuii
CO3/aET yYEHHUE O IPOUCXO0KIECHUH I'OCYJapCTBA, O 3aKOHOMEPHOCTSIX, OIIPENEISIOINX KPYTOBOPOT
ero (opM u TOil U3 HUX, YTO MOYKET CUMTATHCS JTyUIlEeH.

HosuTnyeckue koHuenuuu /[pesuero Puma

Casi3pIBasi BOSHUKHOBEHHE T'OCYAapCTBA CO CTPEMJICHHEM JIIOJeH HAlTU B €ro Juie Ty CUIy,
KOTOpasi TOMOXKET MM IMpeoJoJieTh cIabOCTh M HE3alUIIEHHOCTh, CBOICTBEHHbIE WM B
€CTECTBEHHOM JIOTOCYJapCTBEHHOM COCTOSIHMM, [lonmOuii, Haxomsch MOJ BIMSHHUEM B3IJISI0B
[Inatona u ApucToTesl, 3aUMCTBYSI Y HUX PsiJ HOJUTHYECKUX TEPMHUHOB, Ha3bIBA€T MPABWIIbHbBIE U
HeNpaBUIbHbIE (POPMBI TOCYIAPCTBEHHOI'O YCTPOWCTBA, KOTOPBIE MMOCIEI0BATEIbHO CMEHSIOT JPYT
npyra. K mepBsIM OH OTHOCHUT LIAapCKYIO BIIACTh, apUCTOKPAaTHIO M OXJoKpatuio. OTMmeuasi, 4To
nepexo ] MpaBUIBHON MPOCTON (OpPMBI B HEMPABMIIbHYIO 3aKOHOMepeH, [lonmubuii yrBepkaaer o
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HEOOXOMMOCTH 3aMeICHHUsI TOAO0OHBIX IpeBpamieHuii. CoriiacHo ero BBIBONY, NPEHMYILECTBA,
IPUCYLIME MPOCTHIM IPABUIBHBIM (OpMaM rocynapcTBa JOJKHbI HAaWTH CBOE BOIUIOLICHHE B
CJIO’KHOW CMEUIaHHOM (hopme, 00pa3lioM KOTOpOil sBisieTcs: (popMa rocy1apcTBEHHOTO YCTPOWCTBA
B Pumckoil pecnyOnuke, rzae HUMeeT MECTO TapMOHMYHOE COYETaHWEe TpeX BlacTed —
MOHAapXUYECKOM, apUCTOKpaTH4YeCKOW U jaeMokpatuueckod [17; c¢.25]. D10 m obecneunso
BO3BBILLICHUE M JEp:KaBHOE MOryliecTBo Puma, yemy cnocoOCTBOBANO TakK K€ YTBEpAMBILHUECS B
3TOM TOCYIapCTBE 0OBIYaH, 3aKOHBI M HPABHI.

Hazpannble Mon10XKeHUs MEPEKINKAIOTCA C TEMHU, YTO OBLIU BBIABUHYTHI 3HAMEHUTHIM PUMCKUM
IOPUCTOM, OpaTtopoM, nonutudeckuMm nesrenem Mapkom Tymnuem [uueponom. [Togo6HO cBOMM
npeamecTBeHHnKaM, Apucrorento u [lomuOuto, L{uiepon BbIIENsI NMpaBUIbHBIC W HEMPABUIIbHBIC
dopMbl rocynapctBa. K mepBbIM OH OTHOCHJI BIIACTh Lapeil (MOHapXHIO), BJIACTh ONTHMATOB
(apucTokpaTtrio) U BIAacTh Hapojaa (AemMokpatuio). OTMeuass uX HEYCTOMYMBOCTh U CKJIOHHOCTH K
MIEPEPOKACHUIO, MTOATBEPKICHUEM YEMY CIYKUT TO, YTO y Lapedl BJIAcCTh OTHUMAIOT TUPaHbL, y
THPAHOB — ONTUMAThl WIM HapoJ, a Yy Hapojaa — UX KiaHbl (onurapxus), Llunepon npuxomut k
BBIBOJy O IMPEBOCXOJCTBE HAJ BCEMH NPOYMMH cMelIaHHoW (opmbl rocynapcrsa. [lomo6HO
[Tomubuto, OH paccMaTpuMBaeT €€ HEe KaK HEKUH YTONMMYECKHH NPOEKT, a KaK peajbHO
CYLIECTBYIOIIEE FOCYAAPCTBO — PUMCKYIO apUCTOKPATHUYECKYIO PECIYOJIMKY, KOTOpas, MO CJIOBaM
A.M. BbparoBoii, Ajis HEro npeacTaeT Kak uaeainbHas ¢dopma npasieHus [2; ¢.94]. OuenuBas BKIaja
[Tonmubuss u Luuepona B pa3pabOTKy TEOPUU «CMEIIAHHOTO TOCYJAapCTBEHHOTO CTpos», A.M.
BbparoBa nopuepkuBaer, 4To NEPBbIN U3 HUX IPUMEHUI cO3/1aHHYy1o0 elle [lnaronom n Apucrorenem
rpedyeckyro kiaccupukanuio GopM rocyaapcTBEHHOTO YCTPOMCTBA, a BTOPOH, Oynydd TIyOOKHUM
3HATOKOM [MOJINTUYECKUX pealuil pPUMCKOW JKM3HHM, HANOJHWI €€ KOHKPETHBIM PHUMCKUM
conepxanuem [11].

Hayunoe tBOpuecTBO lluniepoHa u ero monutHueckas ACSTEIHHOCTh MPUXOASITCS HA TIEPBYIO
MOJIOBUHY M cepeauny | B. 710 H.3., BpeMs, KOTJla pUMCKas apHCTOKpaTU4YecKas pecrmyOiauka
Morpy»aiack B coctosinue riayookoro kpusuca. Kak ormeuan I'.C. Knabe, HaunHas ¢ pyoexa I Beka
B Pume «IOCTOSHHO W TOYTHM OJHOBPEMEHHO MM KPYIHbIE BHEIIHUE BOWHBI, BOMHBI
MEXI0yCOOHBIE W TpakJaHCKHE, COMPOBOXKIABIIMECS B3sATHEM Puma TO omHOW mapTuel, TO
JIPYTOM, pe3Hell Ha yJaulax», a B Pa3HbIX YACTAX CTpaHbl MPOUCXOIWIM BoccTaHus» [12; c.10].
[Tonutnyeckas cnenuduka TaHHOTO TEPUOJAa PUMCKOM HCTOPUU CIIOCOOCTBOBAlla TOMY, YTO
MpeAMETOM BHUMAaHUS U UccienoBanus y Lumepona BeICTyIaeT MUPOKUN KPYyT MpooOsieM, MHOTHE
U3 KOTOPBIX paHee, B MHBIX YCJIOBUAX IMPOCTO OTCYTCTBOBAJM, MO0 HE OOHApy>KUBalu ceOsl B
MOJTHOM 00BbEeMe U TpsAyIel OecpeneIEeHTHON OCTPOTOM.

Bmecre ¢ Tem, oOpamasce K BOMpocaM, OIPEACTSBIIUMU MPOOIEMATUKY aHTHUYHOU
MOJINTHYECKOW MbICiH, L{uiepoH, Oeps 3a OCHOBY BBICKa3aHHBIC JI0 HETO WIACH H CYXKJICHUS,
pa3BUBaeT WX, HEPEIKO IMpeajaras HECKOIBKO HWHYI0 TpPAaKTOBKY, a TakKe  MPHUBHOCA B
MOJINTUYECKYI0 JICKCHKY HOBBIE TIOHATHS W TEPMHHBI. [IpuMepoM TOMY MOXET CIyKHTh
UCTONKOBaHWE [lWilepoHOM TMpUYMH, TNPUBEOIIMX K BO3HUKHOBEHHIO TocymapcrtBa. Ecmu
M3HAYAJIBHO ATO COOBITHE OH CBSI3BIBAJ C CHUJIOW KPACHOPEYHS, CIIOCOOCTBYIOIIEH OOBEIMHEHUIO
JOJE B paMKaX rocy/IapCTBEHHOM OpraHu3alliy, 3aTeM B KaueCTBe MPUINHBI, T0100HO0 [lomuburo,
Ha3pIBaT CIa0OCTh JIOJIed W HEBO3MOXXKHOCTH B OJMHOYKY IPOTHBOCTOSTH BCSKOTO pojia
OTMacHOCTSIM, TO B quanore «O rocymapcTBe» OH BKIJIQJbIBa€T B YCTa OJIHOTO U3 COOECETHUKOB
YTBEp)KJEHHE, COTIIACHO KOTOPOMY TOCYIapCTBa — CIEICTBHE BPOXKICHHOTO CTPEMIICHUS YeTIOBEKa
K OOIIEXUTHIO, YTO TepeKInKaeTcs ¢ TouHou 3peHus Apuctorens [19; c.135]. ['ocymapctso,
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cornacHo Lluuepony, — 1oCcTOsiHUE HApo/ia, a HApOJ — 3TO COEIMHEHUE JIIOJIeH, CBSI3aHHBIX MEKIY
co0o1o0 coriacueM B Bompocax mpasa u o0mHocTeio uHTEpecoB [20]. [Ipu sTom L{uuiepon, roBops o
roCy/apCTBe, OTKa3blBaeTCcs OT MCHOJIb30BAaHUS TAaKUX TEPMHHOB KakK «perHym» (regnum),
MOCPEACTBOM KOTOpOro o0Oo3Hayanach BIAcTh Laps, U «IIMBHUTAC» — TOPOJCKas oOmuHaA. JTO
OOBSICHAJIOCH TE€M, YTO Oblja BBIIBUHYTA KOHIIETILMS, COTJACHO KOTOPOW TOCYAAapCTBO — 3TO HE
TOJIBKO COOOIIECTBO JIIOJCH, MpaBUTENss W TpaxaaH, HPHUBEPKEHHBIX OOMIMM MOPAIbHBIM
LEHHOCTSIM, IOJJOOHO TOMY KaK OHO PHCOBAJIOCh B YUEHUH APHCTOTENS, HO U MPABOBOE OOIICHHE
(juriris societatis), OCHOBaHHOE€ Ha HaJW4Yuu o0mero mHrepeca. COOTBETCTBEHHO, B YCIIOBHSIX
KpHU3UCa PUMCKOW TOoCyIapCTBEHHOCTH KOHIEMIMS 3Ta ObUIa HalpaBleHAa HA €€ yKpEeIUIEHUE, YTo
MPEJIoIarajio OCYIIECTBICHUE MOJUTUYECKOTO YIPaBICHHUS Ha MPHUHIMIAX CIPaBEIIUBOCTH,
YTBEPKIA€MOM Ha OCHOBE HOPM E€CTECTBEHHOro mpasa. lMcxona m3 sroro, L{unepon ucnonsszyer
MOHATHE «TOCYAApCTBO» — «pecHyOiuKay, ompeneiseMoe Kak JOCTOsSHHE (JIeJ0 Hapojaa): res
publika est res popoli.

Panee Tepmun «res publika» o3Hauan «MMyIecTBO», HO B TpakToBKe Lluuepona — 3to cucrema
OTHOILICHUH, OOBEAMHSAIOUINX TPaXKAaH, a OTOMY OHa M BbICTyNaja Kak JocTosHue Hapoza. Ilo
yrBepxkaeHuo A.M. bparoBoii, pecnyOnuka B 3TOM CMbICIE HPEJICTAaeT Kak CMEIIaHHas
KOHCTUTYLMS, I/l moTectac (potestas — oguIMaabHAs BJIACTh) MPEICTABICHA MarucTpaToM
(TOJDKHOCTHBIM  JTUIIOM) auctotitas (mpukazaHuwe, NpeaNUcaHUe, HUCIOTHUTCIbHAS BJIACTh) —
apucrokparam, libertas (cBo6ona) [3]. Cornacno xe 3ameuanuto A.b. EropoBa, ccpinaromnierocst Ha
3apyOexkHbIe MyOJIMKAINK, «TepMHUH “‘res publica” He Bcerja m HE BO BCEM COOTBETCTBOBAI €r0
COBPEMEHHOMY 3HA4YEHHUIO», MIOCKOJIbKY B MOHMMAaHUU PUMJISIH OH O3HAdajl He pecrnyOJIMKaHCKUN
CTpPOIl WK KOJJIETHAJIbHOE YIPaBJI€HUE, a TOCYAapCTBO BOOOIE», aJbTEPHATUBOM eMy ObL1 TEPMUH
«nulla res hublica» [11; c.35]. OTka3bIBasich MpHU3HABATh HAJMUKME OOBEKTUBHBIX NMPUUUH KpU3HCa
pecniyonukanckor ¢opmbl mpaBinenuss B Pume, Ilumepon, ymomMuHas B CBOMX pedyax o
«IIPUCKOPOHOM MOJIOKEHUU TOCYAapCTBa», CKIOHEH ObUI BUJETh B 3TOM BIIHUSHUE CYOBEKTHBHOIO
¢dakTopa, BbICTynas 3a OOpeTeHHuEe MHpa U CHOKOMCTBMSI, MCIONIb3YsSd TEPMHH — otium [4; c.46],
KOTOPBIi B MHOM CMBICJIOBOM KOHTEKCTE MOXKET NMEPEBOAMTHCS KaK «I10CYT, Mpa3aHocTb» [10;
c.56].

He »xenas BuaeTb OOBEKTHUBHBIE OCHOBBI KpHU3HCAa PECHyOIMKAHCKON TOCYIapCTBEHHOCTH B
Pume, [{uniepoH, ynoMuHas B CBOMX pedyax O «IIPUCKOPOHOM MOJIOKEHUU TOCYIapCTBaY, CKIOHEH
ObUT BUJETh B 3TOM BIIMSHHUE CYOBEKTHUBHOTO ()aKTOpa — HPABCTBEHHYIO YIIEPOHOCTh, TOPOYHOCTh
JOJIeH, TOTOBBIX BO MMsI CBOMX BIACTONIOOMBBIX yCTPEMIIEHUH, HAXOSICh BO BJIACTH HU3MEHHBIX
CTpacTel, pa3KuraTb TMOXKAp TPAXKIAHCKOM BOWHBI, MOJHMMATh MSATEXKH, [1aBaTh HA4aJIoO
BCEBO3MOXKHBIM CMyTaM, K Y€MYy MX MOKET TOJKaTh M CTpeMIIeHHEe M30eKaTh HaKazaHUe 3a paHee
COBEPIIIEHHOE NPECTYIJIEHHEe, HAJIMYHME BCSIKOTO pPOJa HMYIIECTBEHHBIX MPOOJIEM, MPUCTYIIBI
6e3ymus. OTBepras nogo0HbIe AEHCTBHSI, YpeBaThie THOCNBIO s pecyonuku, [{utiepon obmudaer
€€ BparoB, HAIOJIHSS CBOM PEYH PA3IMYHBIMU MOHATHUSMHU, TTIOCPEJICTBOM KOTOPHIX PACKpPBIBAET UX
HPABCTBEHHBIH OOJIMK, XapaKTepU3yeT IeHCTBHs, coBepiiaemble UMH. OIHUM U3 TaKUX MOHSATHHA
BBICTYyMAET MOHATHE ayfaius (audacia) — «1ep30CThy, «HATIOCThY, YIIOTPEOIIEeMOe B COUYETAaHUH CO
cloBaMu, 0003HAYAOIIUMHU PA3IUYHOTO PoJia MpecTymHbIe aesHus (caedes, crimen, facinus u 1.1.).
[Ipu sToM [uiiepoH yka3bIBaeT, YTO MPOSIBICHUE HATJIIOCTH OOYCIIOBJIEHO KEJIaHUEM IMOJIYYUTh KakK
MOKHO OOJbIIe JEHEr, HO CBOMM pe3yabTaTOM MOXET HMeTb TuOenb Iojel, oO0IIecTBa,
rocygapctBa [5; c.17]. Tak »xe HmOCTAaTOYHO dYaCTO MJisi OONHYECHHUS HEAOCTOWHBIX JESTHHM
HU3MEHHBIX TTOMBICTIOB JIFO/ICH, MPUOOIICHHBIX K BIACTH U BEeAyIIUMHU OOpnOy 3a obnamaHue ero,
Humepon ucnonb3yer mnoHsTHe «tmOuao» (libido) B codeTaHwm C 3TUYECKHUMH KaTETOPUSIMH
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(audacia, avaritia u ap.), UMEIOIIMMH OTPHUIIATEIBHYIO CMBICIOBYIO Harpys3ky. B coOcTBeHHO
MOJINTUYECKOM CMbIClie TakuM obOpa3oMm LluiepoH xapakTepusyeT JAesHHS HEIOCTOHHOTO
MPaBUTEJISA, BEPIIAIIETO MPOHU3BOJ, a B 0oJiee Y3KOM CMBICIE peub HAET O «TEIECHOM CTPAaCTH,
MMPOTHBOMOCTABIICHHON JIyIIEBHOMY HaclaxiaeHuto» [2; ¢.29]. Hna o0o3Ha4YeHHS BCEro
MOJIOKUTEIBHOTO B COLUAIBHO-TIOIMTHYECKON JKU3HHU, MPOTHUBOIIOIOKHOTO TOMY, YTO TPEACTAeT
KaK «IMOHI0», OH MCIOJIb3yeT MoHsATHE lex (3akoH), ackuitas (paBeHCTBO mepea 3aKOHOM) M JIp.,
AHTOIMOHHUCTUYHBIMU T10 CBOEMY COJEPKAHUIO OHITUSIM «IIPOU3BOII» U «Hacuiue» [2; ¢.30].

Cremyer OTMETHTh, YTO TpoOJeMa HpPAaBCTBEHHOW Jierpajaliii oOmiecTBa IMOJHUMAJACh
MHOTUMU (unocopamMu U nonuTudeckumMu moicautensimu Puma. Tak, eme Karon Crapumit (11-111
BB. JI0 H.3.) YKa3bIBaJl HA TO, YTO 3a0BEHHWE HPABCTBEHHBIX HOPM, KOTOPBIM 0oJjiee NpUBEP>KEHBI
MPE/IICCTBYIONIME IOKOJCHHS, TPO3UT PHMCKOMY HApONy TSDKCIBIMUA MOCICICTBUSAMH, a
yroMuHaeMbIi Bbimne [TonmmOuit mucan, 4yTo HApsLy ¢ BHEITHHUMH MTPUYUHAMH, CIIOCOOCTBYIOIIUMU
paspylICHUIO TOCYIapCTBa, CYIIECTBYIOT BHYTPEHHHE, K YHCIY KOTOPBIX OH OTHOCHWII TaJICHHE
HPaBOB,  OOYCIIOBIIGHHOE  pOCTOM  BJACTOJIIOOMBBIX  HACTPOCHWH,  CHECHBOCTBIO U
pacTounTEeNbHOCTHI0. CXOMIHBIC CY)KIICHHSI BBICKA3bIBaJl PUMCKHI MCTOpHK CaJuTtoCTU, yIIOMHHAS
0 HpaBax M YCTAHOBIICHUSX MpeakoB (instituta majorum) rpaxgaHckod oOmmHBI (de moribus
civitatis), MO3BOJSIBIIMX KM OCYIIECTBISTh TOCYyAapCTBEHHOE ympaBieHue (rem publicam
habuerint).

UYro xe kacaercs Lluuepona, To axpecys CBOM pa3siliie WHBEKTUBBI Pa3pyLIMTEISIM PUMCKOM
pecnyOiIMKaHCKOM ToCyJlapCTBEHHOCTH, OH BbIpaXkajl yBEPEHHOCTb, YTO OHa Morya Obl
CYIIECTBOBATH BEYHO TP YCIOBHUH, €CJIM OBl BCE IpakIaHe KWJIM 10 3aBETaM M OOBIYasiM OTIIOB
(res publica poterat ess perpetua, si patriis viveretur institutis et moribus). B stom xe nyxe
BBIJIEP)KAHO JPYroe BBICKa3bIBaHWE LluiepoHa O TOM, YTO CBOMM TIPOHMCXOXICHHEM PHUMCKOE
rocyiapctBo 00s3aHO HpaBam (mores) u Myxkam (viri)) [18; ¢.307]. O6Ga >t o06paza
KOPPECTIOHIUPYIOTCST JPYr C JIPYrOM, MOCKOJBKY MpPaBUTENb JOJDKEH OBbUT OBITh HICabHBIM
rpaXJIaHMHOM, Ha 4TO yKa3bIBAIU ellle Ipedeckue (puaocodsl, HaIETUBIIMMU €0 J0OPOAETEIIMH,
BO3HHUKIIMX B YCJIOBHSAX ITOJIMCHOW TOCYIapCTBEHHOCTH. B Pume BO BpemeHa, Korja OH eme cam
NPEJCTaBIsUT COOOM JIMIIb TOPOA-TOCYIApCTBO, MpEANoyiaraeMblii Tpekamu o0pa3 HIeaTbHOIro
rpakJaHWHa, ObUI BOCIPHHAT W CHHTE3UPOBAH C TEM, YTO BO3HHK Ha OCHOBE IEHHOCTHBIX
YCTQHOBOK, XapaKTEepHBIX JUIsI PUMCKOrO Mojuca. JTOT uaean oOo3Hayancs Kak Vir bonus.
CooTBeTcTBHE €My TPEATOIarajo HaTM9ie BCEBO3MOKHBIX JIMYHOCTHBIX KAaueCTB U JOOpoaeTeei
(virbutes), mposiBIEHHBIX B pPa3IUUYHBIX cepax IeATeNbHOCTH, B TOM YHUCIIE MOJIUTUYECKOH, U
MOJTyYHMBIIUX 0IOOpPEHHE CO CTOPOHBI corpaxaH. [lepBoHavambHO TO CIIOBOCOUYETAHHWE O3HAYAIIO
«XOPOIIMKA XO3SIMH», «Pa)XJTaHUH, ONBITHBIA B OOIIECTBEHHBIX JAejax», HO CO BPEMEHEM OHO
proOpeTaeT HPaBCTBEHHBIX CMBICH («myk no0pa») [9; c.185]. Kak ormeuaer C.JI. YTuenko, 3To
MOHATHE OBUIO NMPUMEHHMMO HE TOJBKO I OMHMcaHUs oOpas3a «3emyelenblia, HO U BOUHA U
rocygaapctBeHHOro Aestessi» [19; ¢.185]. bonee Toro, nake eHHOCTHBIE TPEICTABIICHNUS, JICKAIIHNE
B OCHOBE 3TOr'0 MOHATHUS, HE OBUIM yTpauyeHbl Jaxe Iocie TOro, kak Pum paccrancs co cBoum
MTOJTUCHBIM MTPOILIBIM ¥ 00PENT UMITEPCKOE «HACTOSIIIEE).

Uro xe kacaeTcst oOpa3a MpaBUTeNs KaK MpakIaHUHA, HAJEIEHHOTO TOCYapCTBEHHOM BIACThHIO,
TO TI0O YCTAaHOBKE PHMCKHX aBTOPOB, (OPMHUPOBAIMCH IO/ BIHUSHHUEM HJICH MEPUTOKPATHH,
BBIJIBUHYTOM BCE TEMH € IPEKaMH, COIVIACHO KOTOPOH YMNpAaBJIEHHE B TOCYIAPCTBE JIOJKHBI
OCYILECTBIIATh Haubosiee 3HaOmMEe U Myjapble moau. Tak, mo cimoBam CokpaTa, MOCKOJBKY
yIpaBJIeHHE TOCYJapCTBOM €CTh BEJNMKass JOOPOJETeNh U MCKYCCTBO, TO HAPSIMHU M MPABUTEISIMU
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JIOJDKHBI OBITH T€, KTO 3HAET, KaK IPaBUTh. DTy K€ MbICIb pa3BuBaeT [1naToH, yrBepxkaaBIIni, 4To
BJIACTBIO B HJEAJIBHOM IOCYJapCTBE JOJKHBI 00s1afaTh GUIOCO(BI, a TaKKEe CKIOHHBIA CUMTATh,
YTO TaKOE rOCyIapCTBO MOXET BOSHUKHYTh M3 THPAHHHM, BO TJIaBe KOTOPOIl OyIeT CTOSATh MOJIO0N
Y 3HAIOLUH IPABUTENb.

[TomuepkuBasi, YTO K HPAaBCTBEHHOMY Pa3JIOKEHHIO IOABEPIKEHBI, KaK IPABUTEIHN, TaK U TPOCTOM
Hapop, LuuepoH, xak ormeuaer A.M. BparoBa, BbIXOJ «U3 CIIOXMBIIEHWCS CUTyallud BUAMUT B
YIIYYIICHUU HPaBOB (Mores), B MPOBEJACHUU HEKOW HpaBCTBEHHOW pedopmbl» [6]. Ee BimsHuME
JIOJDKHO 3aTPOHYTH BCE YPOBHH T'OCYAAPCTBEHHOM BJIACTH: MOHAPXHUYECKUH (KOHCYI, MaruCcTpaThl),
apUCTOKPATUYECKUHN (CeHAT) U IeMOKpaTUYeCKUi (TpUOYHBI M HapOJHbIE KOMHIIMH), C TEM, YTOObI
BCE FOCY/IAPCTBEHHBIE MY>KH CIIY>KUJIM O€30IIaCHOCTH U OJarococTosiHUIO rpaxaaH. CoryiacHo ujaee
[uuepona, uaeanpHash TOCYAapCTBEHHas BJIAcTh BOIUIOIIAET CIPABEIJIMBOCTb, OJaroaesHus,
Onmaropazymue, BEIMYHE JyXa, YMEPEHHOCTh — BCE TO, YTO OMpPEIENSeTCS TMOHSATHEM Virtus
(mo61ecTsh), 4YTO MO3BOJISET €i YIPaBIATh TOCYIaPCTBOM U 00J1a/1aTh aBTOPUTETOM (auctoritas).

Pasmpimuienuss puMckux  GmiiocohoB M TOJIMTHYECKUX JCSATENIEd O HECOBEpPIICHCTBAX
CYIIECTBYIOIIETO TOCYAapCTBEHHOTO YCTPOMCTBA M JIIOJICKUX MOPOKAX IMPOJOHKEHUEM HMENH
pa3paboTKy BOMpOca O KauecTBax, KOTOPBIMH JOJDKEH 001anaTh WACANBHBIH TPaXIAaHUH H
UJCATbHBIN TIpaBUTENb. bojiee KOHKPETEH B CBOMX PAa3MBINUICHUSAX O TOOPOJETENIX HICAThHOTO
npasutens Camtoctuid, o0pa3om ais noapaxanus kotoporo BeicTynaioT Katon u Llesaps. Ecnu
Karony, oTMedaeT oH, mpUCyIIy Oe3yNpeyHOCTh KU3HH, CYPOBOCTh, IIOCTOSTHCTBO, YMEPEHHOCTb,
HPABCTBEHHAS YUCTOTA, CTPEMIICHUE COPEBHOBATHLCS C JPYTUMHU JIFOJBMHU B TIPOSIBICHUU JIOOJICCTH,
CKPOMHOCTH, BO3JICP)KAaHHOCTH H OecKOpbhicTHH, TO lle3apro ObUTM TPHCYIIH MIEAPOCTD,
MUJIOCEpIMe U COCTpajiaHue, OIaroTBOPUTENBHOCTH, TPYIAOTIOOME, TOTOBHOCTH IOAIEPKUBAThH
Apy3ei, paxxe B ymepO COOCTBEHHBIM HHTEpECaM, B COUYETAHWU CO CTPEMJICHHEM K BIIACTH WU
TOTOBHOCTb MPOSIBUTH CBOKO J100J1ECTh, KOMaHIAys apMuei Ha moste 6os [19; ¢.209-210].

Uro ke kacaercs Llunepona, TO, COIIacHO €ro ONPEAENIEHUI0, HPAaBCTBEHHBbIE KayecTBa,
KOTOPBIMH JIOJDKEH O0JafaTh MpaBUTENb, — 3TO MYXecTBo (virtus), muinocepaue (dementia),
crpaBeyMBOCTH (justita) [19; ¢.212]. OOGpammasics k 1anHOMY Borpocy Llumepon paspaboran cBor
KOHIIETILIMIO, OJHUM W3 HAECWHBIX OCHOBAaHMHM KOTOPOH BBICTYNIaeT HEraTHBHOE OTHOILICHHE K
YCTAHOBJICHUIO JIOJITOCPOYHOW JMKTATYypbl, 4YTO HAIUIO BBIPAKEHHE B «TEPMHUHOJIOTHH,
IpUMEHsIeMOM UM Juid o0o3HaueHus mnpasutens» [7; c.1]. B 3aBucHMMOCTH OT CMBICIOBOTO
KOHTeKkcTa LluiepoH ucnonb3yeT TepMHUH PEKTOp (rector) — mpaBUTENb, NEHCTBYIOIIUNA BO Oiaro
rocyJapcTBa, apucTOKpar-peopMaTop; princeps — MHUIMATOP HEKUX JESIHUN, ¥ TIEPBBIN MO paHry,
auctor — pykoBoJuTeElNb, tutor — 3alIUTHUK, procurator — ynpaBUTENb TOCyJapcTBa, gubernator —
KOPMYHMI TOCYIapCTBEHHOTO Kopalist, moderator — ympaBisiollui, conservator — OXpaHUTEb.
O6o3Hauasi TEPMHUHOJOTUYECKH OTAEIbHBIE AacleKThl JAedaTeabHOoCcTH mnpaButens, [lunepon
MOJTYEPKUBACT, YTO OH JIOJDKEH ObITh OiaropazymeH (prudens), CKIOHEH K OOYYEHHUIO U MMO3HAHMIO
HOBOTO (cogitio), OBITh CIPaBEIMBBIM U JOOPOJETEIHLHBIM K PUMCKUM TpaxknaHaMm. Kak mumier
A.M. BparoBa, «1M11I€pOHOBCKHI MpaBUTEIb MPEACTABISIET COOON HAMIYUIIETo YeIOBEKa U3 CPEeIbl
apUCTOKPaTOB, KOTOPBIM Onarojgaps CBOMM HCKIIOYUTEIbHBIM KadecTBaM CIIOCOOEH BBIBECTH
PUMCKYIO pecnyOnuKy u3 kpuzucay [7; c.1].

Hecmotps Ha TO, uTo co3manue I[{utiepoHoM obOpasa MaeanbHOTO MPABHUTENS OBLIO HAMPSMYIO
CBSA3aHO C €ro CTpEeMJIEHHEM COXpaHiITh B Pume pecnyOnukanckue (GopMbl TpaBieHUS, B
nuTepaType, NOCBSUIEHHON JaHHOMY BOIPOCY, IPEACTaBIeHa TOYKA 3PEHUs, COTJIACHO KOTOpPOH B
NEHUCTBUTENBHOCTU peyb UAET 00 H1efHOM 000CHOBAHUHU YCTaHOBJIEHUS HOBOU (hOPMBI MpaBiIeHUS
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— MpUHIUNATa. APryMEHTOM B IOJb3y 3TOTO YTBEP)KICHUS BBICTYHAET TO, YTO TEPMHUHOJIOTHSA
ucnoinbsizyercs Lluneponom ans o003HaYeHHs] KauecTB, KOTOPHIMU JOJDKEH 00J7alaTh MiealbHbIH
MIPAaBUTEIb, OTYACTU COBIAJAET C TOH, YTO MCHOJB30BaJIach UMIIepaTopoM OKTaBUAHOM ABIYCTOM,
XapaKTepU30BaBIINM COJIEpKaHUE MPOBO3IJIANIEHHON UM MOJUTHKU — MYXECTBEHHOCTH (Virtus),
muocepaue (clementia), cnpaBemmmBocTh (justitia), Omarodectue (pietas). IloaTBepKaeHHEM
MOHapXH4ecKoi nepeopueHTanuu L{unepona sikoObl CIYXKHIO TO, KAKUE TEPMHUHBI U ONPEICIICHUS
OH monbupan s O00O3HAUEHHs] TOJUTHYECKOro  cTraTyca JIMIA, OCYIIECTBIISIBILETO
rocygapcTBeHHoe ympaBiieHue (rector rei publicae) [18; ¢.303]. OgHako mogoOHBIE CXOJACTBA U
COBIIAJICHUSI CBHJICTENCTBYIOT O HAJIMYMUU JOMHHHUPYIOUICH, a CKopee Jaxe Oe3albTepHAaTHBHON
TEHJCHIIMH B cdepe rocylapCTBEHHO-MOIUTUYECKUX OTHOLICHHUM, CYyTh KOTOPOHM 3akKitouanach B
TOM, YTO BBIXOJl W3 3aTSHYBIIETOCS KPHU3HCa, MEPEKMBAEMOT0 CEHATCKOW apUCTOKPATUYECKOM
pecnyOnukoi ObUT CONpPSDKEH C MEepPexXoJO0M IMPaBJICHUS B PYKHU MPaBUTENs, O0JIaJaroIiero
OTPOMHBIMH BJIACTHBIMH TOJTHOMOYHMsAMH. WM ecnam LlumepoH, MCHONB3ysh TEPMUH IIPHHIICTICY,
BO3MOXXHO OBLI OBl HE MPOTHB YBUIETh BO IJaBE TOCYJapCTBa IMPOCBEIEHHOTO IMPAaBUTEINS,
HA/ICJICHHOTO TIOJTHOMOYHSIMH, COIIOCTABUMBIMH C TEMH, YTO PUMIISIHE B TPYIHBIC JUIS PECITyOINKA
BpEMEHa MPEJCTaBIsUIM JOJDKHOCTHBIM JIMIIAM, UMEHYEMBIX IUKTaTOpaMu, TO OoJblas 4acTb
MPEJCTaBUTENICH TOCIIOACTBYIOMIETO KIlacca MOJAep)Kaia YCTaHOBICHHE MMIIEPCKOTO MPABICHHUS,
MPEJICTABJISABIIET0 COOOK0 MOHAPXUIO SJIEMEHTaMHU BOEHHOM AHMKTATyphl, Kamyhiaupyemoun
(dbopMaTbHBIM COXpaHEHHEM HEKOTOPHIX pecnyOimkanckux atpuoyroB. Ilo crmoBam I'.C. KnaOe,
«[lanplie Tak rocynapcTBO >KMTh HE MOTJIO, M TOCTE psia TOMBITOK YCTAaHOBJICHUS DPEKUMA
€MHOJIMYHOM BJIACTH, CHOCOOHOrO IMOKOHYWUTh C BOWHAMH, pa3BajioM U pacnpsmMu, <...> Pum
nepernien B 40-e roibl K HOBOMY I'OCY/IapCTBEHHOMY CTPOIO, YBUJAETh TOP>KECTBO KOTOPOTO, BECH
ero Osieck u Bcero Tenu L{unepony cyxaeno ne o6w1o» [12].

[MonnTHyeckas Hayka /IpeBHero Puma

VYTBepkaeHHE UMMIEPCKONH TOCYAapCTBEHHOCTH CYIIECTBEHHBIM OOpa3oM TOBIUSJIO Ha
COCTOSIHME TIOJIUTUYECKON HayKu. Tak, MoJBepraeTcsi COMHEHHUIO MPAaBHIIBHOCTh YTBEPXKICHUS O
MIPENOYTUTETHHOCTH TOCYAaPCTBEHHOTO YCTPOMCTBAa CO cMelIaHHOK GopMoii mpaBienus. B atom
OTHOIIIEHWH TIOKa3aTeNibHa Mo3ulus TaruTa, MUCaBIIero, YTO «BCEMU TOCYAapCTBaMU M HAPOJIaMHU
MpaBAT WIA HapOJ, WM 3HATHEUIINE, U CaMOJEP>KaBHbIC BIACTUTENNY, a «IOJNY4YHUBIIUN 00pa3
MpaBJIeHUs, KOTOPHIN coueran Obl U TO, U APYroe, U TPEThE, JIeTYe MPEBO3HOCUTH Ha CIIOBAX, YeM
OCYIIIECTBIISTh Ha JIeNie, a €CIIM OH U BCTPEUYAETCsI, TO HE MOXKET OBITh JOITOBeYHbIMY [15; ¢.123].

Bompocsl,  kacaromuecs  IpUpOABl  TOCYJApCTBA,  3aKOHOMEPHOCTEHM,  ONpEAEIISIONINX
JUIMTEJIBHOCTD €r0 CYIECTBOBAHMS U HAIIPABIECHHOCTH IOJUTUYECKUX IPOLIECCOB, IOAHUMAIUCH U
npeacTaBuTeNsiMu puMckoro crounusma (Ceneka, Mapk ABpenuil, DNUKTET), OMNUPABIIUXCS B
CBOMX pa3MBIIUICHUSAX Ha II0JIOKEHHs, BBIABUHYTBIE HMX TIPEYECKMMM IPEALICCTBEHHUKAMH.
Oco0yro momyssipHOCTh yueHue cToukoB npuodperaet B [-1I B. 10 H.3. B ycnoBmsx, korna Pumckas
HMMIIEpUs, PACKUHYBLIUCh HAa TpeX KOHTUHEHTAaX, yIEpKUBAJA IIOJ CBOEH BIACTBIO MHOXKECTBO
HapoJI0B, P TOM YTO JUCTAaHLHS MEXAY 3TOM BJIACTHIO M PSAOBBIM I'PAXKIAHMHOM IO CPABHEHUIO
¢ ObUIBIMM BpeMEHaMH HEU3MEPHUMO YBEIMUMBAJIACh Kak B MPSAMOM, TaK U MEPEHOCHOM CMBICIIE
ciioBa. OTO OOCTOATENHCTBO CIIOCOOCTBOBANO (HOPMUPOBAHMIO HOBOTO THIA MHPOBOCIPHUSATHS,
W3MEHWIIO MPEJICTABIECHNUS JIFOJEH O MECTE B CUCTEME IOCYIapCTBEHHO-TTOJIMTUYECKUX OTHOLIEHUH,
TeX COLMAIBHBIX TOOPOAETENSAX, HOCUTEIIMA KOTOPBIX OHU JIOJDKHBI ObITh. HeyauBHUTENBHO, UTO Y
PUMCKHX CTOMKOB HE MEpBbII MJIaH BBIXOAST MPOOJIEMBbI MOPAIBHOI'O XapaKTepa — CMBICI KHU3HHU,
[IOKAssHUE, LICHHOCTHBIE YCTAHOBKHM, IIPU3BAHHBIC BIUATH HA 4YEJIOBEYECKOE IIOBEIECHHUE, YTO
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HAJIOXWIO 3aMETHBIM OTIEYAaTOK HAa UX MCTOJKOBAaHHUE IPHUPOABI MOJIUTHUKH, TOCYIapCTBa, MpaBa,
MIOHATUS, BBIPAKEHMSI, TEPMUHBI, UCIIOJIb3YyEMblIe I X ONHUCAHUA U aHaiu3a. KiroueBble U3 HUX —
«cynpba» — TMpaBO MPHUPOABI, KOTOPOMY IOAYMHEHBI BCE YEIOBEUECKHE YCTAHOBIICHHS, CaMO
rOCyJJapCTBO U €T0 3aKOHBI.

B snoxy Pumckoit umnepun npo6iieM rocyJapCTBEHHOTO YIIPABICHUS PACCMATPUBABILUXCS 110/
yIJIoM 3peHus IeHHocTedl «Beunoro Pumay», BceoOmero M yHUBEPCAIBHOTO TMOpSAKA —
ob6o3Havyaemoro TepmuHOM taxis [13; c¢.268]. Ilpu 3ToM omHON W3 Hambosee 3HAYMMBIX 3ajad,
CTOSIIMX TIepe] HMMIIepaTopamMH, Oblla JIETUTHMU3ALUs COOCTBEHHON BIAacTH, OOOCHOBAaHHE
MPABWJIBHOCTH M Pa3yMHOCTH MPOBOAMMOIO IOJUTUYECKOTO Kypca, YTBEPKIAEMBIX IMPABOBBIX
MHCTUTYUMH W HOpM. B 3moxy mnpuHOMmara 3ToMy JOJKHO OBbUIO CIIY>KUTb MPOBO3IJIAIIECHUE
UMIIEpaTopa, MEPBBIM CEHATOPOM MPHUHIEIICOM, OTIMYAIOIIUMCA OT BCEX MPOUYMX M MacuTabom
aBTOPUTETA U BCEBO3MOXHBIMU I'Pa)JIaHCKUMHU 3aciiyraMud. OHaKo B CKOPOM BPEMEHU HAaYMHAET
YTBEPKAATHCSA KYJIbT UMIIEPATOPOB, «OTOXKAECCTBISEMBIX C COTHIIEM U COSTUHSIONINX B ce0e 4epThl
OOTrOBIIOXHOBEHHOTO MYyJpera, MPOpoKa, CIPaBEUIMBOTO MPaBUTENs M MOJIKOBoAma» [13; ¢.268],
YTO ONPENeNso CHeuu(UKy MONIUTHUYECKOM >KU3HM, KOT/a TMOJUTUYECKUN CTpOil HMIepUH
MOJIy4WJI OIpeAeNieHue JOMHHAT, IIOCKOJbKY BEpPXOBHBIM MpaBUTENb HUMIEPUUM HAYMHAET
MMEHOBAThCS IOMUHYCOM — TOCHOIMHOM. Ero BO3HUKHOBEHHE CIIOCOOCTBYET YTBEPKICHUIO HOBOM
MOJUTHYECKON HJICOJIOTMHA M B PAMKaxX KOTOPOH MOHSATHE «KOCMOIIOJIHUCY, Kak 0003Hadaromee
€IMHOE MUPOBOE €CTECTBEHHOE TOCYIapCTBO, WIEHAMU KOTOPOTo SBJISAIOTCS Bee oau. [lo cnoBam
Cenexu, HEOOXOMMO TPEICTABUTH JIBA TOCYAAPCTBA: OAHO BKIIIOYAET B ceOsi OOTOB U JIIOJIEH, a ero
TPaHUIBl «MBI U3MEPAEM IBHKEHHEM COJHIIA», APYroe K€ — 3TO TO, K KOTOPOMY Hac MpuIucana
CIIy4allHOCTh W OHO KacaeTcsl He BCEX JIIJIEH, a TOJIbKO omnpeseneHHsie rpymnmsl [1; 1.1, 1.1, ¢.507].
DT YCTaHOBKM B CO3HAaHUM IMpaBuTelneid PumMa W HX OKpYKEHHS MOIJIM COCEICTBOBATH U
orpezieIeHHbIM 00pa30oM BIIMATH HA BUACHUE UMU MPOOIIEM.

3akJIuyeHue

[TogBoast UTOTM CKa3aHHOMY CJIEYET OTMETHTh, YTO PUMCKas MOJUTHYECKas HayKa B CBOEM
JIBUKEHUM MO MYTH TMO3HAHUS TMOJUTUKH KaK OJHOTO W3 Hambojee 3HAYMMBIX CO3UJATEeNbHBIX
(heHOMEHOB, M3HAYaJIbHO OTTAJIKHBAJIACh B CBOMX HCKAHMSIX OT MPOOJIEeMATHKU, OOO3HAUCHHOU
rpedeckumMu (unocodamMu, UCTIONIB3Ys BHIPAOOTaHHBIE UMU MOHITHUHHO-KAaTErOpUaIbHBINA ammapar
Y TEPMUHOJIOTHIO, JOCTUTIIM BIEYATIISIONINX PE3YIHTATOB.

MaCIJ_ITa6BI, CJIOKHOCTB, IMIPOTUBOPCUUBOCTL IMOJIUTUYCCKUX IMPOLECCOB U HBHCHHﬁ, HMCBIINX
MECTO B OI'POMHOM PumckoMm rocyaapcCTBe, HOTpe60BaJ'II/I OT TMOJMTHYECKOU HAayKu HX
TCOPETUYCCKOTO OCMBICIICHUA, COBCPIICHCTBOBAHUA MCTOAOB HCCICIOBAHUA MMOJIMTHYCSCKON
PCAIBHOCTH, CIIOCOOCTBOBAIIN 06OFaH_ICHI/IIO HAayYHOTI'O A3bIKa HOBBIMU TOHATUAMU U TCPMHUHAMU
JJATUHCKOI'O IMPOUCXOXKACHHA, a HX MHOFOO6pa?,I/Ie N CEMAHTHYCCKHE BO3MOXHOCTH CTalIu
3HaAYUMbIM (I)aKTopOM, OMpCACIIAIOIINM HUX TPUCYTCTBUC B BOKa6y'J'ISII_[I/II/I COBpeMeHHOﬁ
TIOJIUTOJIOTHH.
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«B Mupy npedyaemb KAaK HHOK»: MOTHB MOCJTYIIAHUSA 1
acke3bl B Mupy y JlocroeBckoro. K 200-1eTuro pycckoro
reHus
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HezaBucumeiii ncciaenoBareib, I. BanTaa, ®uHisHaus
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-7493-4282, e-mail: vnsuzi@yandex.ru

Nnes cnacenuss B Mupy 3aJaeT TEMY CKUTAa U MHpPA, HHOYECTBA B MUPY, MHUPCKOH
CBATOCTHM B KyJnbType. MHOYECTBO BUAUTCA COCTOSIHUEM JYIIM HE3aBUCUMO OT
CTaTyCHOTO TOJOXeHUs. B craThe paccMaTpHUBarOTCS XYAOKECTBEHHBIE OOpa3bl
MHOKOB B Mupy. PaccmarpuBarorcst aBa pomana JlocroeBckoro «WMnuor» wu
«Ipecrynnenue u HakazaHuey». Jloka3piBaercs, 4ro B pomaHe «anor» rnaBHBII
repoil BBICTYIIA€T KaK MHCTHUK-BU3MOHEP M MHCCHUOHEP-TIOJABUKHHK, OH BO BCEM
MOJIOKUTEIBHO MPEKPACeH, U30BITOYHO OJapEH YYBCTBOM IPaB/Ibl, KPACOTHI, TaKTa,
nana. MpIciib aBTOpa OpraHu30BaHa MHOTOYPOBHEBO M IMHAMUYHO, PACKPBIBAETCS B
TpUaze: TEe3UC, aHTUTe3ucC, cuHTe3. B oOpase Anemu KapamazoBa BoruIolieH
3aMBbICEJT «O XPUCTHAHWHE)», KOTOPBIM BIIOJHE peann30BaTh B MBIIIKMHE aBTOPY HE
MO3BOJIMJIA MCTOPHYECKAss PealbHOCTh W TUN JuyHOCTU. JIroboe TBOpeHue — He
TOJIBKO JIMIIO aBTOpa B €0 MOJBWXHOM JaHHOCTH, HO M MCXOJ U3 Hee, TBOpYEeCKas
METaHoMa.

Knrwoueevie cnoea: ®enop MuxaitnoBuu JlocToeBCKHi, MHpP, HHOYECTBO,
MOCYIIIAHUE, aCKe3a, CBATOCTh, KATaPCUC, TEOAULES, PYCCKAs UEs, T€POil BPEMEHH.

s murarel: Cy3u B.H. «B mupy npeOyaenib Kak HHOK»: MOTHB MOCIYILIAHUS U aCKE3bl B MUPY Y
Hoctoesckoro. K 200-netuto pycckoro renust [DnexTpoHHbIH pecypce] // SA3bik u Texct. 2022. Tom
9. Ne 1. C. 49-60. DOI:10.17759/langt.2022090104

“You Will Remain in the World as a Monk”: the Motive of
Obedience and Asceticism in Dostoevsky's World. To the
200th Anniversary of the Russian Genius

Valerii N. Suzi
Independent researcher, Vantaa, Finland,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-7493-4282, e-mail: vnsuzi@yandex.ru

The idea of salvation in the world sets the theme of the hermitage and the world,
monasticism in the world, worldly holiness in culture. Monasticism is seen as a state
of mind regardless of status. The article examines the artistic images of monks in the

world. Two Dostoevsky novels "The Idiot" and "Crime and Punishment” are
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considered. It is proved that in the novel "ldiot" the main character acts as a visionary
mystic and a missionary ascetic, he is positively beautiful in everything, excessively
gifted with a sense of truth, beauty, tact, harmony. The author's thought is organized
multilevel and dynamically, revealed in a triad: thesis, antithesis, synthesis. In the
image of Alyosha Karamazov the idea of "about a Christian" is embodied, which the
historical reality and personality type did not allow the author to fully realize in
Myshkin. Any creation is not only the face of the author in his mobile reality, but
also the outcome from it, a creative meta-idea.

Keywords: Fyodor Mikhailovich Dostoevsky, peace, monasticism, obedience,
asceticism, holiness, catharsis, theodicy, Russian idea, hero of time.

For citation: Suzi V.N. “You Will Remain in the World as a Monk”: the Motive of Obedience and
Asceticism in Dostoevsky's World. To the 200th Anniversary of the Russian Genius. Yazyk i tekst =
Language and Text, 2022. Vol. 9, no. 1, pp. 49-60. DOI:10.17759/langt.2022090104 (In Russ.).

BBenenue
Kaxk HN3BCECTHO, KaiATbBCA U CIIACAaTbCA UAYT B MOHACTBIPb, B «COCCACTBO bora». Ho onbeiTHrie
aCKEeThI 3HAIOT, YXOJl B 3amEOp MOXKET OOCPHYTBhCS Oeccm8om u3z mupd, ckum OBbIBa€T ONACHEH
mupa. B MHUDpY CHO)KHCﬁ, B HCM Kpyrom 6BITOBLIC HCKYCBI, B KCJILC K€ — CBOU, AYXOBHBIC.

VYcnoBueM crnaceHus SBISETCS CMUPEHME, NOCayuiaHue, B MUPY U CKUTY COOTHOCHMBIE Kak
TEpANus U XUPYPrus, YKPOIEHUE U OTCEUYEeHHE cBoeBONMs. Mnes cnacenus ¢ mupy 3agaet temy
ckuma W mMupa, uHovecmea 8 Mupy, MUpPCKOU c8amocmu B KyJIbType: B KPHU3HCHBIE MOMEHTHI
BOIIPOC BbIOOpa MmyTei pe3ko obocTpsiercs. HMrouecmeo BUIUTCS COCTOSIHUEM TYIIU HE3aBUCHMO OT
CTaTyCHOTO ITOJIOKEHHUS.

XynoxkecTBeHHbIE 00pa3bl — KHMHOKW» B MUPY

XpucmoobpasHnvle, IOYTH WKOHOMMCHBIE MBIIIKUH U AJella, «MHOKU» B MHUpPY, ONM3KU ApYyT
ApYyry Kak IyTH pealu3allid aBTOPOM 00pasza noL0MCUMENbHO NPEeKpacHO20 uenogeKd, TOHCKa
2eposi 8peMeHuU, Xpucmonooodbus WM 6aazoobpasusi (4TO CyTh HE €AMHO KaK TMOTEHIUA |
aktyanuszanus). OOa repos M3 JABOPSH, XUBYT uaeed cayorcenus. Henmb3s He coryiacuTbes c
BbiBoslaMu B.H. 3axapoBa o Tom, uTto «¥Y J0CTOEBCKOIrO HET JMIIHUX M MaJleHbKHUX Jtofeil. OHu
NPUHIUIINAIBLHO HEBO3MOXKHBI B ero Mupe. Kaxplii 0e3mMepeH u 3HaunM, y Kaxjaoro — csoe JIumo.
[TocTmxeHuro TaliHbI YenoBeka JJoCTOEBCKHN ydHIICs y BEIUKHMX IpenmecTBeHHUKOB — [llexcrimpa
u banbzakay [8].

B sTOM Kirode XapakTepsl pa3MbIIIJIEHHS €lIe 0JIHOTO Ieposi — pycckozo esponetiya Bepcunosa
o wmuccun nBopsHcTBa. Ot ciyxeHusa bory, nepkaBe uaesd 3BOJIOLUOHMpPOBANIA K
«TMCCUJIEHTCKOMY» TIOTIOCY KYIbTYpbl: «CIIy)uTh OBl paj, PUCITYKUBATHCS TOMIHO» [5; c. 55].
Monyc KypOckoro u Hankoro — He Mupckoe CiyeHue, He 6 mupy, a mupy. IIpoucxoaur noaMeHa
1L[eJH, LIeHHOCTeH, BeKTopa. Ho OHM CKOJIb CXO0KH, CTOJb U Pa3iIMyHbl (OJIUH — NOCAVUHUK, TPYTON —
mupsanun)! CyIeCTBEHHO M TO, YTO OAMH MOCTaH B MU cTapieM: «biarociosisio Te0s Ha BeIUKoe
nociyimanue B Mupy. MHoro tebe emie cTpaHCTBOBaTh. M 0keHUThCS MOJKEeH Oyaellb, JOJKEH.
Bce nomxen Oyaemb nepeHecTH, MOKa BHOBb mpuOynemu. A ngena mMHoro Oynmer. <...> I'ope
y3pHIITh BEJIUKOE M B TOpe ceM cuacTiuB Oynemib. BoT Tebe 3aBeT: B rope cuacTths umiu. Padorai,
HeyCTaHHO pabotait» [7; 14, c. 71-72]. «Okono OpaTheB Oynb», — BEIUT crapel. KHA3b-«HOK»

cam n30pai cBoM myTh (Y HEro HET LIEPKOBHOTO OmbITa mociymanus. Ero ckumom crana KivHUKa
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HIneiinepa). K Tomy e on oOpeueH Ha Oe30paune, eMy «KEHHTbCS Henb3s 1o Oone3nmn» ero. Ho
Anemia Bech 8vlpacmaem u3 poOHOU NOY6bl, HEPA3PHIBEH C HEM HE TOJHKO BHYTPEHHE, HO U
YCIOBUSIMU KHU3HU; KHSI3b ke 6038pawaemcs oomou wu3 IlBelnapun. Jlokyc KanbBuHOBa
puropusma rnepenaeT ObITOBOM XapakTep «CHACEHUs» KaK CaMOro KHs3s, TaK W 3alllMlIaeMOd UM
beonsicku Mapu; XKeneBa — npuiom CKOpPOHBIX TJIABOIO, 00AWUX OYXOM CHUPBIX «OBEYEK» U
«pbILapeil OeTHBIX.

N.B. JlepraueBa oTmeudaeT, «AKTHUBHO YYacTBYsl B CyAbO€ IVIaBHBIX I'€pOEB pPOMaHA, KHS3b
MBIIIKMH HaXxOIUT HaKOHEI JUIsl ceOs Leib JKU3HHU, B 3TOT MOMEHT Poccust 111 HEero CTaHOBUTCS
POIHOM, O YeM OH coo0IIaeT B pazroBope ¢ Poroxuneim» [6; c. 180]. 31ech cieayer yrnoMsHyTh O
MUpOBO33peHnu camoro JlocroeBckoro. Kak numyt B cBoem uccnegopanuu C.d. Bututaes u A.B.
meneBa, «llucarens nomyepkuBayl, 4YTO PYCCKOMY HaApoAy HpHUCYIIA XKaxJaa BCEOOIIEro
BCEHAPOJHOTO0 BCEOPATCKOTO €IUWHEHHS, Bepa, YTO OH CHAcETcsi B KOHIIE KOHIIOB BCECBETHBIM
oObeuHeHneM Bo ums Xpucta» [2; ¢.54]. B.H. 3axapoB yoexneH, 4To «B Hay4HOM oIpeneaeHnn
anTponoiuorusi JloctoeBckoro — xpucrtuanckas. [ JJocTOeBCKOro B KaXJI0M UYEIOBEKE 3aKJII0UEH
obpa3 boxwuii, 00pa3uTh, 000KUTH — BOCCTAHOBUTH 00pa3 Boxuii U TeM caMbiM OYEJIOBEUUTH
yesnoBekay [8].

MBILIKMH NpeAcTaeT 3acTyIHUKOM, ymewumenem, a HE «cnacurenem» (B ciydae ¢ Mapu u
Hacracbeit @ununmnoBHOi), oOHapyXHUBasi MOPaIbHO-TICUXOJIIOTUYECKUH, cyManucmudeckull TiaH
cnacenusi. BelpaxxeHue 0eonbiti B IPUIOKEHUN K T€POI0 MHOTO3HAYHO: BBIPAXKAET €r0 COIMAIbHO-
IYHIEBHOE COCTOSIHME, O0lliee COYYBCTBHE K HEMY M XPUCTOBY HHUIIETY ayxa. CIOXKeT KHS3S U
Mapu okyTtaH (¢iepoM CEHTHUMEHTalIbHOCTH, Oau3KoW oT3bIBUMBOCTH Auemn. CioBO aBTOpa
3aKJII0YaeT B cebe TMHAMUKY OT MEepPBbIX K MOCIEIHUM cMblciaM. BHavane kHs3b OeieH OyKBajIbHO
(C OTHUM Y3€JIKOM B pyKax), B (puHajIe — «HUII AyXOM» KIMHUYECKH. POMaHUCT JaeT Bce OTTEHKH,
rpaHu o0pasa, JBOUT U TPOMUT €ro, 3aHAT OTPAHKOM, BBIABISAS €ro CMBICIOBYIO O€3JOHHOCTh U
CKPBITBIA OCJIETIMTENbHBIN Onieck. Henmb3si HE OTMeTUTh W TOT (akT, Ha KOTOPHIM oOparmiaer
BHuMaHue T.A. KacaTknHa, «Mbl BHJIUM, YTO POMAH YHUKAJIBHO B pPaMKax TBOPYECTBA CAMOIO
JlocToeBckoro cTpykTypupoBaH. OH HaUYMHAETCS C ABJIEHUS ABOMCTBEHHOT'O T'€posi, KOTOPBIM €CcTh
«oba», U ¢ HeKoell 3amauym, KoTopas Mepel 3TUM repoeM 0003HadaeTcs, — U 3aKaHUYMBaeTCs
OKOHYATEJIbHbIM COEMHEHHUEM 3TOro reposi. Mano Toro, B camMmoM Haudaje PorokuH pacckasbiBaeT
KHS3I0 MBIIIKUHY O TPEThEM JIMIE, JUISl KOTOPOTO, JJISi COEIMHEHUS C KOTOPBIM, UM U HYXHO
coOpaThCsl B 3TY COBOKYMHOCTb, KOTOpO€, COOCTBEHHO, M €CTh MX oOmias 3ajada. JTO JIUIO —
Hacraces ®unmunmosna» [9; ¢.18].

ABTOp POMaHOB O npeobpadiceHuu poca TATOTEET K ackese a066U U MUCMUKE CepOeuHO20
JI0JITa, a HE K pUrOpU3MYy, BEIUUUI0 GOpM U CypoBOCTH putyasa. EMy 6mmxe skcrpeccus nophiBa,
sKkcTasza. Jaxe y ero MHKBU3UTOPA, Ubsi 6€OHOCMb SKCTpaBepTHA, BHYIIUTENbHA, 3CTETU3NPOBaHA,
npocmoma CypoOBOM pU3bI BBIpa3uTENbHO mopuepkHyTa. KHsA3i0 u Ajemie Tem 0Oojee mpucyle
HPaBCTBEHHO-TIPAKTUYECKAsl MUCMUKA W dCKe3a TIOCTYIIaHus, a HE UX 0Ops10BOCTh U YCIOBHOCTb.
Ho ux mpocTtoaymme pa3ivyHO MO TOHAIBHOCTH. Pa3znuune mpocTymaer M B CO3/IaHUU KHS3EM U
Anemiell nerckoi oOWUHBI. Manenvkuil opooussiti Anema (Kak B pa3IpakeHUH OpocaeT ropzas
Karepuna HBaHoBHa), mogoOHO KHs310, Ha WmtommHOM kamne (peOEHOK MOOUT KaMHSIMH,
HATIOMUHAsL Jcepme)y cmpoeHus) OCHOBAI JIETCKYIO0 CeMbIO (Majlylo 1IEpKOBb, HE aJbTEPHATUBY, a
oopas, npuden llepkBu) oOpamwves odOwunHoOU dicuznu. B €ro mocTymke TpOCTymaeT TyXOBHAs
riyOuHa, MPUIITyIIEHHas y KHsI351, OTCBET >kepTBbl Mckymiuenus (BecmoMuuM XpHUCTOBO: «Ha KaMHE
ceM co3mxkay LlepkoBby; a paccyxJeHue o moeJaHuu OJIMHOB, HATOMHUHAIOIIEM YMaJIEHHUE COJIHIIA,
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OTChIIaeT K OeckpoBHOH xepTBe EBXapucruu, O6maromapenus: «TBopure cue B maMare o MHe» u
keHocucy Xpucra). CiaoBo Amnemu O conHyeBOPOTE XpaHUT MaMsiITh O Kyinbre Poma, HO
XPUCTHAHCTBO MpeoOpa3yeT MMEeHa M 3HaKW maHTen3ma (Xpucroc 30BeTcst CONHIEM MPaBIIbl), YTO
YTIIYOJIIET ATUKO-TICUXUYECKUN aCHeKT wgeliyapckux MbIciied KHsa3s. [Ipu oOme CKIOHHOCTH K
JEATeIIbHO-MOJIIMTBEHHOMY COCTOSIHUIO cozepyarusi (yMHOe Oenanue — BBICIIUA THII TBOPYECTBA:
TBOpEeHHE cepAleM (coBMecTHO ¢ borom) cebsi «BHYTpPEHHETO», OUMILIEHHE, IpPeoOpa)KeHue,
METaHOMs yMma, 3auaTe, BhIHAIIMBAHUE, POXKICHHE XpuUCTa B ceOe (B TEPMHHAX KaTOJIUYECTBA),
criaceHue ayIIH), OoraTcTBe BOOOpaKeHMs, OJM30CTH TICUXO-TUIOB (KHS3b — JIMIJICTITUK; AJeina
yHacJIeZJoBaJl OT MaTepU-KJIUKYIIU JYXOBHBII BOCTOPT) €CTh 3JEMEHT, PaAUKaIbHO OTIMYAIOLINMI
UX APYT OT Apyra. Alema NO3UTUBHO JEHCTBEH B MHUPY, TOTJa KaK OT3bIBUMBBIA KHS3b B CEAMOU
npocmome 4vaille 000CTpSAET CUTYALUIO, SBJSAACH HEMBIM YKOPOM M KaTaJlM3aTOPOM JIpaMbl; B HUX
PO3HO OTpaxK€Ha MBICIIb ABTOPA O HCECMOKOCHU OesimelbHOU TI00BH.

JlocToeBckuil oOpaliaeT BHUMAaHME UYWTATENl Ha BHYTPEHHEE COCTOSIHME repoeB. Tak, 3HaKu
npUOMHKeHUs mpunaaka y Kasass: «OH 3aaymancs, Mexay MPoYyuM, O TOM, YTO B AIHICITUYECKOM
COCTOSIHUM €ro ObUIa OJIHAa CTENEHb IOYTH IEpe]l CaMHM IPHUMNaJKOM (€CIH TOJIBKO IPUIIA0K
MIPOXOJIUII HAsABY), KOT/Ia BIIPYT, CPEId TPYCTH, AYLUIEBHOTO MpaKa, 1aBJICHUs, MTHOBEHUSIMU KaK Obl
BOCIUIAMEHSJICSI €0 MO3T U ¢ HEOOBIKHOBEHHBIM IOPHIBOM HANPSATaJuCh pa3oM BCE KU3HEHHBIE
cuibl ero. OIynieHue JKU3HU, CAMOCO3HAHMUS [OYTH YAECATEPsUIOCh B 3TH MIHOBEHHS,
IIPOJOJKABIINECS KaK MOJIHUU. YM, CEpJILE 03apsIiuch HEOOBIKHOBEHHBIM CBETOM; BCE BOJIHEHUS,
BCE COMHEHHS €ro, Bce OECIOKONCTBA KaKk Obl YMHPOTBOPSUINCH Pa30M, pa3peliainch B KaKOE-TO
BbICILIEE CIIOKOMCTBME, IOJIHOE pa3yMa M OKOHYaTelbHOM npuuyuHbl. HOo 3TH MOMEHTHI, 3Tu
npoOJecKky ObUM elle TOJBKO IMPeIdyBCTBHEM TOM OKOHUYATENbHOW CEeKyHAbl (HMKorjza Oosee
CEKYH/Ibl), C KOTOPOW HAuMHAJICS CaMblil MPUNIAA0K. DTa ceKyHAa Obljla, KOHEYHO, HEBBIHOCUMA.

PaznymbiBasg 00 3TOM MIHOBEHHMM BIIOCIEICTBUH, YK€ B 3JI0pOBOM COCTOSHHUHM, OH YacTO
rOBOpHJI cebe, YTO Be/lb BCE 3TU MOJIHUU U MPOOJIECKH BBICHIETO MUPOOLIYIIEHUSI U CAMOCO3HAHUS,
a, CTaio OBITh, U «BBICIIETO OBITHS», HU YTO MHOE, KaKk OOJIe3Hb, KaK HapyIIEHHE HOPMAIbHOTO
COCTOSIHMS, a, €CJIM TaK, TO 3TO BOBCE HE BhICIIEE OBbITHE, a, HAIPOTUB, JOHKHO OBITH IPUYUCIIEHO K
camoMy Husmemy. M, ogHako ke, OH Bce-TakM JOLIEN, HAKOHEL, JO 4YpEe3BbIUAiHO
napaJioKcanbHOro BbIBOJA: «YTO k€ B TOM, YTO 3TO OO0JI€3Hb? — PEHIMII OH, HaKOHEL], — KaKoe JI0
TOTO JIeJI0, YTO ATO HANpPsKEHHWE HEHOPMaIbHOE, €CJIM CaMblil pe3yJIbTaT, €CJIM MUHYTa OIIYIICHHUS,
MPUIIOMUHAEMasi M paccMaTpuBaeMas YK€ B 3J0pPOBOM COCTOSHHM, OKa3bIBAE€TCS B BBICIIEH
CTETeHH rapMOHHEH, KpacoTOH, 1aeT HECIbIXaHHOE U HEraJaHHOE JOTOJI€ YyBCTBO MOJHOTHI, MEPHI,
MIPUMHUPEHUS U BOCTOP’KEHHOIO MOJIMTBEHHOI'O CIIUTHS C CaMbIM BBICILIUM CUHTE30M JKU3HU?» <...>.
MrHoBeHUs 3TU ObUIM MMEHHO TOJIbKO OJHUM HEOOBIKHOBEHHBIM YCHIJIEHHEM CaMOCO3HaHMS, —
ecnu OBl HaZlo OBLJIO BBIPA3UTh 3TO COCTOSHHE OJHHM CJIOBOM,- CAMOCO3HAaHHUS U B TO ke BpeMs
CaMOOIIYIIIEHHs B BBICIIEN CTENEHW HEMOCPEACTBEHHOro. ECiM B Ty MHHYTY, TO €CTh B CaMbli
MOCJIEAHUI MOMEHT Iepel NMPUIAAKOM, €My CIy4alloCh YCIIEBATh SICHO M CO3HATEIBHO CKa3aTh
cebe: «/la, 3a 3TOT MOMEHT MOKHO OTJIaTh BCIO JKU3HB!», TO, KOHEUHO, 3TOT MOMEHT CaM TI0 cebe u
CTOMJI BCEW KM3HU. Bripouem, 3a TUaleKTUYECKYIO 4acTh CBOErO BBIBOJA OH HE CTOSI: OTYIEHHE,
JOYUIEBHBIM MpakK, UIMOTU3M CTOSUIM IMPEJ HUM SIPKUM IOCJIEJCTBUEM 3TUX «BBICOYAMIIIUX MUHYT»
[7; 8, c.188].

«Cepbe3Ho, pa3yMmeeTcsi, OH He cTajd Obl cropuTh. B BbIBO/E, TO €CTh B €ro OLEHKE ITOMH
MUHYTHI, 0€3 COMHEHHs, 3aKIoYaiach OIIMOKa, HO JI€HCTBUTENBHOCTH OIIYIIEHHS BCE-TaKH
HECKOJIbKO cMmytana ero» [7; 8, c.188]. «B a3ToT MOMEHT, — Kak TOBOPHJI OH OAHAX bl Poroxxuny, B
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MockBe, BO BpeMsl UX TaMOIIHUX CXOJOK, — B 3TOT MOMEHT MHE KaK-TO CTAHOBMUTCS MOHSATHO
HEoOBbIYallHOE CJIOBO O TOM, YTO BpeMeHHu Oosblie He Oyzaer». «BeposTHo, — mpubaBui OH,
yIBI0asiCh, — 3TO Ta e caMasi CeKyH/a, B KOTOPYIO HE YCIIeN MPOJIUTHCS ONPOKUHYBIIUICS C BOAOH
KYBIIMH 3nuienTika Maromera, ycreBIIero, OHako, B Ty CaMyI0 CEKyHAY 0003peTh BCe JKUIIMIIA
AnnaxoBsi» [7; 8, ¢.189]. O6pariaer Ha ce0s BHUMaHKE YIIOTPEOICHHE TIIar0JIOB «HANPATAINCHY U
«yMHUPOTBOPSIMCH», HE IPOTUBOIIOCTABIEHHBIX APYT APYTy, a COMMKEHHbIX. BO3HMKaeT equHCTBO
noJsipHocTel 6e3 OOphOBI («HECHBIXaHHOE M HETaJaHHOE ... YYBCTBO IOJHOTH»). A B LIEHTpE
raccaxka — CMbICJIOBOH y3eil: «JTa CeKyHJla Oblla, KOHEYHO, HEBBIHOCUMAa». JTa CLIEHA BHI3bIBAET
pasHble accolMalMM 0 MOBOAY HPUPOJbI MU(OMOITUYECKUX BHJIeHMH KHs3s. CrpaiimBaercs,
MYYHUTEIBHO UM BOCTOPKEHHO «HeBbIHOCHMay (Cp. y IlymkuHa: «BocXHIleHbsl HE CHecna...»)?
JIBOWHOW CMBICI pacKpbiBaeTcsi Bo (pasze 00 «omnmuentuke Maromere», Teé MHI CIWJICS C
BEYHOCTHIO (BOJIa M3 MAJAOLIEro KyBUIMHA Maromera HallOMHHAET OCKOJKU KUTAWCKOM Bas3bl —
3HAK IICHUXOJIOTUYECKOIo THUMa KHA3S, cyned ¢ HuM cBsa3aHHbIX (Hacracbu ®ununnosHbl, Arnau,
Poroxuna)). Uurarens 1o npaBy cKopee IMOBEPUT B IICUXONATHIO NMPOPOKA, YEM B ITHEBMOIIATHUIO
kHs131. Ho mpu3HaHue reposi 0 HacTynaroulieM Mpake BO3BpalllaeT HAC K PeajlbHOCTU: CTABUT IOJ
BOIPOC «MOIUMBEHHHOE CIIUTHE C CaMbIM BBICIIMM CHHTE30M >KHU3HW». MMmylbc GeccioBecHbIX
«COCTOSIHUI» CTHUXUHHO clienl, niutto3opeH. KHs3b nepes cBugaHueM ¢ Arjaeil BCHOMHMHAET CBOU
MBICIM W3 BpeMeHHU npeObiBaHus B Ajbnax: «M y Bcero cBoil myrh, U BCE 3HAET CBOM MyTh, C
[IECHBIO OTXOJUT U C INECHBbIO NMPHUXOAUT; OAUH OH HUYErOo HE 3HAET, HUYErO0 HE IOHHUMAET, HU
JIOJEH, HU 3BYKOB, BCEMY 4YXXOW M BBIKMABIN. O, OH, KOHEUHO, HE MOI TOBOPUTH TOTAA THUMH
CIIOBaMU M BBICKA3aTh CBOIl BOIIPOC; OH MYUYMJICS IJIyXO M HEMO; HO TENEph eMy Ka3ajoch, UTO OH
BCE 9TO TOBOPWJI MU TOTJA, BCE 3TH CAMBIE CIIOBA, U YTO MPO ATy «MyHKYy» VNMOIUT B3I y HETO
caMoro, U3 €ro TOrJIAIIHUX CJIOB U cie3. OH ObUT B 3TOM YBEpEH, U €ro cep/ue OMIoch MOYeMy-TO
OT 3TO MbICHU...» [7; 8, ¢.352]. 3HameHaTenbHa CBsI3b «BBIKHUBIMA» ¢ MbicasMu Mnmomura (Cp:
«lyX HEMBIH W TIIyXWil» B biaroil BeCTH, «yMHBIM M MOTydnid Iyx» HHKBH3UTOpA, <IEMOHBI
riyxoHemble» TroTueBa, «Henonocok» bapareinckoro). Bpems u 06pa3bl €ro BUAEHUS CMEIIAI0TCS.
[locne 3TOro KHsA3b B MOJYCHE BHUAMUT CTpajJaroulyro Aryaio, U... Arjas B caMOM BECEIOM
PacroJIOKEHUH 1yXa OKa3bIBAETCsI IEPE] HUM.

[To moBony «o3apeHuil» KHsI38 YMECTEH BOIIPOC: OH TaK OJapeH JyXOM, YTO HE HYyXJaeTcs B
nyxoBHHMKe? BoO3HMKaeT BHedaTieHHMe, YTO OH, Kak XpHUCTOC, JIMIIEH JUYHOM BuHBL. OTcronaa
MIOTIBITKH KPUTUKHU YPAaBHATh UX, TOT/A KAaK repoil «XpUCTOMOA00EH», OTUYACTH «XPHCTOOOpPA3EH.
WckmrouaTs gapel Jlyxa B MUpSHHUHE HET pE30HA; B 9KCTa3aX BO3MOXKHO Hajauuue Oiaronat (Kak
B s3b1yecTBe). CriacatoTcst ¥ He 1o KaHoHy. Jleno B ee monHote. O3apeHust KHA3s1 COBECTHBI, a ThMa
B HeM — oT AnamoBa rpexa. Ho co-Bects — emie He BecTb, W aBTOp-XpHCTHAHUH HE JOIMYyCKaeT
noameH. Mckomasi BUHA KH3s (HE TpsMasi, KOCBEHHAas1) — B YMO3PEHUH, U30bITKE BOOOpaKEHUs, B
npekpacHoaymmu. Ero «Mmuctukay siidopuiina, nuieHa Tpe3BeHUsI, OMbITA ACKE3bI.

Beipasui nu ciiom ero ncuxuku Moiciib aBropa? Otgactu! OH OTpasuil 3KCTaTUYHOCTD 3arlaJHON
MucTuKd. Kak 3TO 4yacto ObIBaeT: MBICIUIIOCH OJHO, MOJYYMJIOCh HEYTO MHOE; HO AKCIEPUMEHT
cocrosuicad. Brasaumces B MCTOKM 3THX o3apeHMil repos. Kak peakuus Ha JIEHCTBUE W3BHE OHU
CTUXMIHBI, HENPOU3BOJIbHbI. CBOM BOCTOPT KHS3b HAa3bIBAECT MOJUMGEHHbIM, TOTA KaK B HEM
nomuHupyeT addext (nmpenecmsv, UyXKIas MpaBOCIABUIO). Y KHA34 OH JOCTHraeTcs
COCPEIOTOYEHHEM MBICIIEH Ha MOHO-HJee. B ero «MOJIMTBEHHBIX CIMTUAX» €CTh CAumus, HET
MOJIUTBBI, OHa CBeJieHa K MeTadope, a He aelcTBY. KHA3p Bompomiaer: 4ro npeobiasaeT B €ro
COCTOSIHMH — 00JIe3Hb Tymu win mogbeM ayxa? I1. Bors [3] moHsut oOpa3bl Kak ajuieropuu, B TO Ke
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BpeMs IpHJIaB UM OyKBaJIbHOCTh, CBEN UX K cBeTy Jlrommdepa. be3ycnoBHO, 3T0 He IpeodpakeHue,
a MarHo3, MHaue MPUILIOCh Obl MPUHATH TE3UC O Jioludepu3Me, YCHIbHON 0AepKUMOCTH. A 3TO
ObLT OBl MHOW TepoH, CIOXKET, TeMa; yIOp Ha JYXOBHOM acCIEKTe 3/IeCh OKa3hIBAETCS HE B IMOJIB3Y
KHSI34L.

MonuTBa, B OTJIMYHE OT DKCTa3a, )KUBA COOMPAHUEM BOJIU; GUOeHUs — €€ UTOT, a HEe UCTOK, HE
CTUXUWHAs BCIBIINIKA HAa MyTH BO Mpak. HeBoibHBbIE BHUIIEHUS KHS3M JIBOSIKH;, BCIIOMHHM, 00
snunencuu CMmepskoBa ckazano: «Co3sepuaresneil B Hapoje n10BoyibHOY» [7; 14, ¢.117]. Cozepuanus
OTpakaroT ymiep0o wim 0jarojaaTh ayxa.

JIyXOBHOE MOKET IPOHHU3BIBATH COCTOSHUE, HO HE BBI3BIBACTCS MM, HECBOJUMO K HEMY,
MIOCKOJIbKY CBET, YTO «BO ThbME€ CBETUT, U ThbMa HE OOBsIa €ro», MPUBHOCUTCA W3BHE KaK CEMs
JIoroca-ayxa, a He IOPOKICH MCUX0-(pU3NIeCKHM HCTOKOM; Cpefia, ThMa, TaliHa, MpaK armo(aTuKu —
BCET'O JIMIIb BHIHAIIMBAIOIIEE JIOHO.

BocTopr kHs3s BBI3BaH HAIPsDKEHUEM, Pa3pemIalonIuMCs B3PBIBHBIM BBICBOOOXKICHHEM SHEPTUU
U OMYCTOIIEHUEM (HE TO — y AJICIIH; Y HETO BOCTOPT CMEHSETCS BOJIEBBIM JCHCTBHEM). DHTY3UA3M
KHsI3s UMeeT (PMKCHPYEMBIi, HO HE YIIPABJIIEMBIN BOJICH TUII. ABTOpP HaMe4aeT KOHTYP CUTYaIlHH,
rpaHb Kak Obl pa3MbITa, HO HEMPENOXHA; BOMPOC OCTaBJICH OTKPBHITHIM. Benp Hama ayma —
CpeoToune MHpa, Kak Obl JaHa B OTKYI TNPWKUBAIBIIUKY (CTapblii CpPaMHHK CIIOPHT C
nporpeccucToM MuUycoBbIM, Ubsl «KBapTUpa» 3aBuaHel). Ho mup He ecth 310. Heoduty Bee, uro
UIeT He IpsiMo oT bora, comHuTenbHO. Ho mapsl omocpeoBaHbl, M MPETSH3Ms Ha MIPSIMOM KOHTAKT
¢ Hum — mnpotecranTckas, CeKkTaHTCKash MO HUCTOKY. TBopern — kpaitnuii Cynus, a He 370M
M3ouMeIl. B KHs3e cBeT M Mpak, UMITYJIbC M HEBepUe B ce0sl CMeIanbl. Pa3imueHune oepKuMocTr
(6bnmaroit m rubenbHOI Bapualnuil) W TMCHUX03a COCTABISET TPYAHOCTh ciydas. OMBIT €ro spoK,
HEOJIHO3HAYCH, M TI0TOMY TpeOyeT TpOBEpKH. AcKke3a JayXa NpEIoCTeperacT OT W3IIUIITHEH
JIOBEPUYMBOCTHU: Jy4llle OTPUHYTh XpHCTa, YeM MpUHATH JBoiHMKa FEro. «He mo3Bomb cels
JIOBEPUTH 4eMy-TTn00, <...> HE BBEPHCA IOCHEIIHO SBJICHUIO, XOTSA Obl OHO OBUIO MCTUHHOE U
Omaroe: mpeObIBail XJIAJHBIM K HEMY M UYXKIBIM, TIOCTOSIHHO COXpPaHSsS yM CBOM O€3BHIHBIM, HE
COCTaBJISIONINM U3 ce0sl HUKAKOTO M300pakeHUs... bor He mporHeBaeTcsl Ha TOTrO, KTO, OMacasich
MIPENecTH, C KpailHel OCMOTPUTENBHOCTHIO HAONIOAAeT 3a COO0OI0, €CIM OH W HE MPUMET Yero,
MOCJIaHHOTO OT bora, He paccMOTpPeB MOCIAHHOE CO BCEIO THIATEIILHOCTHIO; HAMPOTHUB TOTO, bor
MOXBAJISIET TAKOTo 3a ero Oymaropazymue» [5]. Tak /leBa ycomuunace B cinoBax anrena: «Kak Oymaer
sT0, Korma S myxka He 3Hato» (JIk. 1:34). U neBepue He BMeHeHO DoMe B BUHY, a JIHIIb B
Ha3HJIaHUE.

N3BecTHBI ciyyad MCKYLIEHHs acCKEeTOB CBETOM, Hampumep, c¢B. Huxkutel Hosropozackoro.
CoMHEHHE — OJHOBPEMEHHO 3HAK M MAJIOBEPUs, U 3psAYei BEPHI, UyKJI0M HAUBHOI'O MPOCTO YIS,
Boonymesnenue, BIOXHOBEHHE  HETOXJECTBEHHbI  OJNyxoTBopeHHio. KoneuHo, mrobas
OCTOPOKHOCTh HE W3JUIIHS, HO HE JOJDKHA IepepacTtarb B Hcmyr. Vckate ke mymuvie auku 6
aeémope, BO3BOJUTb €20 BEPY K MAHICUXU3MY U IIP. IPEACTABIACTCS U3JIUIIHUM; €My 4yKIa Kak
MaHUNyasuss o0pa3oM, Tak M 3adyapoBaHHOCTh UM. Bunenue Aunemeit Kanbpl BHemrHe OJIM3KO
03apEHUsM KHS35; HO OHO — MTOI MOJINTBEHHOI'O COCTOSIHMS; €T0 c@eme  muxuil HEracHM.
MoToBuiioB niepenaet o3zapeHue ceetom mnpen. Cepaduma. ABTOP OIIYIBIO, TYXOBHO-TIOATHIECKOM
MHTYHUIMEH HallyIbIBaeT KPUTEPUH UCTUHBL. B kHs3e comumch oroneck PaBopa U 601€3Hb AyIIH,
HO 3T0 He cBeT Jlonudepa, He OAEPKUMOCTb AYXOM 371a.

Peasmm3anms Xy10:keCTBEHHOT0 00pa3a: MOTHBBI OCTYIIAHUSA M aCKe3bl B MUPY
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KHs3p — MUCTHK-BU3HMOHEpP, MUCCUOHEP-TIOABUKHUK. HO €ro mKkosoin-CKUTOM CTajla KJIMHHUKA,
OH JIMIIEH acKe3bl yma, Jaxke crpanas, K kpecty oH He npumnanaet (Ero ombiT 6mu3ok Pety: «He
KU3HU KaJlb C TOMUTENbHBIM JbIXaHbEM...»). KaTapcuc repos upeBatr mpaeuueckum OUNLICHUEM
om 4y8cme, HEOCBETIIEHHbIE MOJIUTBOM MOPBIBBI IYIIU JOBOJASAT €ro 10 auarHos3a. He 3akaneHHbIN
acKe30M yM OKa3aJicsi CIIOMIJIEH, CEpJILie K€ COXPaHUIOCh 4ncTo. OH BO MHOIOM OCTAJICS CHIHOM
npupoasl, HauHO ymHOro XVIII Beka. DTo TOT Xpucmuaumckuii mamypaiuzm, 9TO HaIIEI Y
nucarenst npot. B. 3enpkoBckuit [10] (BepHO oueHuBHIuil ero o cep. 60-x rr., HO HE jAalee),
npucyui oneity Jpuyrensl, ®paniucka, Moaxuma, @omel.

ABTOpY BHSTHBl «OpPraHMYECKHE» COCTOSHUS, HE BBIXOJALIME 3a TpaHb HAMYPALbHOU
cobopHocTH, Onu3koi, Hampumep, An. ['puropseBy. Ho pycckas uodes kHs38 OIUIOZOTBOpEHA
Xpucrom, eMy repoii BepeH 10 koHia. [ToroMy mnpu cxoJcTBe ¢ KpUTUKOM OH JiniieH uept terrible
infante. U pemath ero mocMepTHYIO Cyab0y aBTOp He Oepercs, MOCKOJbKY HE YXOIHUT 3a IpaHb
no0pa u 371a, B MHOE M3MepeHue. ['epoil e HaxoIUTCS B OXKHUAAHUU CyJa MEXIY OTYasHUEM U
HAJEX/I0M, ero cyap0a He 3aBepiinMa cMepThio. M He xakaa onpaBaanus (KTO K ero goctoun?!), a
Munocmu, ONPENEISeT ero 4yBCTBO KU3HU. MHaue peus nuia 661 0 MOpalibHOM nobesne, rie onopa —
Ui Ha cebsi, rae oH oOpedeH. Ho kHI3b — He jkepTBa cpenbl U He cToMK. M motomy mpupoaa
KHU3HEIO0Hs Teposi TpeOyeT MPOBEPKH B Ka#OOM CBOEM IPOsBICHHUU. Pa3Hble CHUTyallMuu MOTYT
BBISIBJISITH B HEW pasHble HCTOKU. Omnpeaensionieil y aBTopa npejacraer He reoauies (tema VBana),
a aHTPOIOUIIES; €r0 IepPOU HYXAAIOTCS B COCTPAJAHUU, U KHI3b-3aCTYIIHUK — MPEXJEe BceX. Mbl
yke oTMeuanu, «be3 COMHeHUs, ropa3/io OTYETIUBEH B 6J1aro00pa3HBIX reposiX MPOCTYMAIOT YEPThI
YTUMBIX MHCATEIEM PYCCKUX MOJBMKHHMKOB. DJIEMEHTHI 3alaJHON CBATOCTU NMPUCYTCTBYIOT B €r0
MIOBECTBOBAHUAX, HO CKOpee, B KOHCTATUPYIOLIEH, a 4aCTO U OTKPOBEHHO MPOHMYECKOH, hopme»
[11;c.76].

I'epoii JlocToeBcKOro KHs 36 MBIIIKUH BO BCEM HOLONCUMENbHO NPEeKpaceH, N30BITOYHO OJapeH
YyBCTBOM IIPaBJibl, KPacoThl, TaKTa, Jaja. ABTOp BOIUIOIIAET B HEM BCE uenoseyecKku JIydllee.
Mseicnb aBTOpa OpraHM30BaHA MHOTOYPOBHEBO M JAMHAMUYHO, PACKPBIBAETCS B TpUaJE: TE3MC,
aHTutesuc, cunte3. Ho B kHsA3e HeT 3aBepiueHus, kak y ['erens. OH, ckopee, KIOHUT K TOMY, YTO
PAsyMHOe — OelicmeumeilbHo, T.€. K CyObeKTHBAIIMHN UIEU, YeM K OMpaBIaHUIO KU3HU pazymoM. Ho
9TO W HE CYOBEKTUBHBIN UACAINU3M, HE PuUI0copus HcusHU, AHTYUIUS, BBIPOCIIas U3 MaHIOTH3Ma
lerens, a Xu3HEUEHTPU3M, penucus cushu. Kak cka3aHo B JpyroM poMaHe: KOHYUIACH
ouanexmuka, Havaiacsy Jcu3Hy. TouHee, STO WHAs JAMATNEKTHUKA, OJYIIEBICHHAs >KU3HbIO, a HE
ymo3peHueM. C 26k1u00601i 102uKoti KHSI3b U HE CIOPUT, IOHUMAS: 8CeM)y C80e Mecmo U Hdac.
Houomusm ero npusel K rudesn yma, HO He AyIIH, cepana. ITo modeaa JNYHOCTH B €€ MOPAKEHUU
smrnupukond. OH naswuii, a He nadwwuti 6oetr. He Oyap ymep06a, He O6b10 6 uckymenus. M cyn Hag
HUM MOJKET OBITh JIMIIIb MUJIOCEPAHBIM. /[BOITHBIE — ICUXUYECKHE U THEBMATHYECKHE — MOTHBAIIHH
BCTPaMBAIOTCSl aBTOPOM B XPHUCTOBY HMEpapXui0 IEHHOCTEH. ABTOp OYITO «WJUIIOCTPUPOBAI
repoeM kuury ®omsl Kemnuca «Ilogpaxanue Xpucty». Ho cam B co0ia3H He Bhaji, MovysB JDKe-
MUCTHUKY, HETIPUSITUE €€ OIbITa PyCCKUMHU acKeTamu (MoHavyany ¥ PUM mpusHai TpakTaT epeckhlo,
M03/IHEEe MPHUHIB €ro KaK CPeICTBO IMpHBIeUYeHUs mpuxoxaH B LlepkoBs). HeciyuaeH u Bompoc
KHsI351 cebe.

Ilpunadanue Anemu k 3emie UMEET UHYIO, YEM Y KHSI35, SMOLIMOHATIBHO-MUCTUYECKYIO OKPACKYy.
«Arema Tasaen ¢ MOJ-MUHYTHI Ha TpoO, Ha 3aKPBITOr0, HEABMIKMMOTO, MPOTSHYTOTO B TPOOYy
MEpPTBELA, C MKOHOW Ha TPyOu U C KYKOJEM C BOCBMHUKOHEYHBIM KpecToM Ha roisiose. Ceiluac
TOJBKO OH CIHBIIIAN TOJOC €ro, W TOJOC ATOT emie pa3gaBaics B ero ymax» [7; 14, ¢.327]. He
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oTchUIaeT M oHa K «MeptBomy Xpucty» ['onbOeitna B mome Poroxunna? A «MKOHA Ha TPYAM»
HaIllOMUHAET O NMPHKUMAeMoM K Ipyau obpase boropoauiel B «KpoTkoit». U B TO ke Bpemsl, CKOJIb
OHU OTIAMYHBI Apyr oT apyra! Tak «OyHT» Anemm OTCBUIAET K MBICIH O «OECIOIIATHOCTI
IIPUPOJIBI, HE MOXKAJIEBILIEH JIydlllee U3 CBOMX CO3JIaHMM, «uesoBekoOoray). B Bonpoianun cmbicia
CKpPBIT CTpPAIIHBI HCKYC «CMEPTOOO0KHHYECTBA» M MCTOK BOCKPECEHHUS Iylu, BHIcHHE KaHBI...
(Kaptuna HanoMuHaer rpaHano3Hble o0Opa3bl HOuM TroTueBa, JlepmoHTOBa, B «/HKBU3HUTOpEY,
«KamennoMm rocre»). «OH emie NPUCIYIIUBAICA, OH JKJAJI €IIe 3BYKOB... HO BJAPYT, KPYTO
IIOBEPHYBLINCH, BbILIEN U3 KelbWy». Kakas-To cuiia BBITOJIKHYJIA €ro BoBHE. «OH HE OCTaHOBWIICA U
Ha KpbUIEYKE, HO OBICTpO corren BHU3. [lomHast BoCTOProm ayimia ero axmajia cBOOOIBI, MECTa,
mupotel. Han HUM mmpoko, Heo0O3pHMO ONPOKHHYJCS HEOECHBIM KyHoj, MOJHBIA THUXHUX
cusrolux 3Be3n. <..> TumuHa 3eMHas Kak Obl cimBajgach C HeOECHOW, TaiiHa 3eMHas
coIlpHUKacaiach CO 3BE3JHOIO0... AJella CTOsUI, CMOTpeN U BIPYr KaK MOAKOUICHHBIH MoBeprcs Ha
3emutto» [7; 14, ¢.328]. DTO He MAHTEUCTCKOE pacmeopeHue ce0si B MUPE, a XPUCTOBO Apusimue ero
B cebs1. Bor 00pa3 OpauHoro nupa: TpeneTHa HEUCKYCOMYKHsAA yla BBUAy JKeHuxa, 6e3/1pIxaHHa
3emist B 00bsaTusix Heba. He oOnakenme s 310 TiyOuH xu3HU («be3mna Oe3mHy MpH3BIBACT»
NecHbl0 cepAua)? B mokasHHOM HOrpyKeHMM ymMa B cepAlle IUIoTh M AyX enuHsl: «IIpocTuth
XOTEJIOCh €My BCEX M 3a BCE U MPOCUTH IpoleHus, o! He cede, a 3a BceX, 3a BCe U BCs (KaK TOBOPUT
3ocuMa, «M Y NTUYEK»), a «3a MEHs U APYrHe MpocsT», — MPO3BEHENO ONATh B aylie ero» [7; 14,
c.328]. TakoB mnox OdesamenvHo oicecmokoli JIOOBH, CBA3YyIOIIEH MUp cTpaxoM boxunm,
6narosatbio cMepTHOM namstu! CioBo Tpe3BeHUs Ku3HenoaaTeabHo. «Ho ¢ KakapIM MTHOBEHHEM
OH YYBCTBOBAJ SIBHO M KaK OBl OCS3aTEIbHO, KaK YTO-TO TBEPAOE M HE3BIOIEMOE, KaK TOT CBOJ
HeOecHBbIH, cxonuio B aymy ero. Kakas-To kak Obl ujes Bouapsjiachb B yME€ €ro — U y»e Ha BCIO
KM3Hb ¥ Ha BEKH BEKOBY» — 37I€Ch U CTHIIMCTHKA, U TICUXOJIOTHSI THMHOB, CBITOOTEYECKUX TTHCAHUH.
«ITan oH Ha 3emist0 clabbIM IOHOILIEH, a BCTal TBEPABIM Ha BCIO JKM3Hb OOHIIOM M CO3Hal U
MOYYBCTBOBAJI 3TO BIPYT, B Ty K€ MUHYTY CBOETO BOCTOpra. M HUKOI/Ia, HUKOTIa HE MOT 3a0bITh
Anemia BO BCIO XH3Hb CBOIO IOTOM 3TOM MHUHYTHI. «KTO-TO MOCETHJI MO AYIIYy B TOT 4acy», —
TOBOPHJI OH MOTOM C TBEPAOIO BEpOil B ciioBa cBoU...» [7: 17, ¢.328]. [lyx u aymia, 6;1aro u Mopaib
COOTHECEHBI B HEM, KaK HE0O U 3eMJIs.

I'epoit locroeBckoro Anema Kapama3oB moBep:keH HE MUPOM, a .170608b10, Kak MakoB borowm;
MOJITOTOBJICH K CIY)KEHHUIO, TIOJIBUTY B MHUPY OIIBITOM CKuma W 3HAHUEM KU3HU. «Hepes TpH IHS OH
BBIILIEJI U3 MOHACTBIPSI YTO COTJIACOBAJIOCH U CO CJIOBOM MOKOWHOTO CTaplia €ro, MOBEJIEBIIET0 eMy
«1pedbIBaTh B MUpY» [7; 14, ¢.328]. D10 mar k npakmuyeckomy Xxpucmuancmesy, BbICTpaJlaHHOMY B
3ameope Oywiu OTBITY aCKeTa-MUCTHKA. B yueHMKe )KUBET BOCTOPT, CIUIaB copauku, bynma VIBaHa u
ymunenusi 30CUMBI, HUX O€CHOIIAAHOCTh MBICIH, TOTOBHOCTh OBITh BEPHBIMH H30paHHOMY,
npemepnems 00 KoHya, HEOOXOIUMBIE I cnacenus uepe3 cebs — ececo mupa (Meicib Cepaduma
CapoBckoro otaaHa aBTopoMm 3ocume). ECTb B HEM U Hacekombvix cradocmpacmoe, cuia HU30Cmu
Kapamazoeckou, niomosoue— bnax. ABryctuH otmedan: «Ecim moj “06e3mHO” MBI pazymeeM
BEJIMKYIO TIyOMHY, TO pa3Be K€ cepjille uejoBeueckoe He ecTh Oe3naHa? W uro riyOike »ToM
6e3nHb1?.. Vinu ThI HE BepHIlb, YTO B YEJIIOBEKE €CTh OE€3IHBI CTOJb ITyOOKHE, YTO OHU CKPBITHI
Jake OT HEro caMoro, B KOM, OJIHaKo, MpeObIBatoT?» [1], mpeomoneBaeMble Opamueti i110008b10-
azane. B Aneiie aBTop yriyoJsieT MbICIb O COLMAIBHO M TyXOBHHO AKMUBHOM XPUCTUAHCTBE (UTO
HE TPOTHBOPEYHUT CO3EPIAHUI0 KaK MOJHTBEHHOMY JeNaHui0). [IoCTynIHUK-MUPSHUH y HETOo —
«PYMSTHOIIECKHUI» «peaucT», «paHHUH YeIOBEKOII00en», 3aKajleHHbIH nadenuem Ooen. B Hem
3aHOBO HCIIBITYETCSl 00pa3 MUpcKou npageoHocmu, BO3MOXKHOCTb cnaceHus 8 Mupy, a B 30CuMe —
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o00XkeHHus 30ecb u cetiuac (uHTYHMIHMsS Makcuma McenoBenHuka, ucuxasma, CBT. [ 'puropus
[Tanambr). DTO OMBIT, Uyl MeuTe, YMO3pEHHIO, dKCcTa3y (PpaHuncka ACCHU3CKOT0, SMUJIETICUU
Marowmera). [ToToMy He cTaHeM BO3BOAMTH gudenus Kus3s K Jlromudepy (mo I1. Bors), B Hux ectb
otcBeT Heba.

B Bompoce MCTOKOB HHKakas OCTOPOXKHOCTh He M3nuimHA. Ho 3akaneH nm puiyape 6eomviil
OTIBITOM XH3HU B [[yxe, TOTOB JIM K MOJBUTY HECOKPYIIMMOM Boiu? B ero BuznoHepcTBe SIBCTBEH
yiep6. KHs3p ¥ mOBep>KeH CBOEBOJIBLHO B3STOH Ha cebst Homiel. M moTomy aBTOpy MOHAm00MIICs
WHOM Tepoii, HE CIOKET O NOI0NHCUMENbHO NPEKPACHOM 4YelogeKe, a KHu2a npo Oouya XpUCTOBa,
TBEPJOTO AYIION, OyxoM.

[IpuznaBas, yro «auoT» — «pomMaH O XPUCTHAHHMHE» (CIOBAa CaMOro MHUcCATeNs), YTOUHUM:
KHSI3b OTPa)KaeT BHEKOH(ECCHOHAIbHOE HCIIOBEJAAHME BEPBI, TOTr/a Kak AJielia SBJISET PyCcCKO-
npaBociaBHoe. Peub KHA3S 0 «Hapoae-00roHOCIe» MPEPhIBAETCs Ka3ycoM C Ba3oil. Jpamaruueckas
KOJUIM3MSI ~ OKpalleHa B TOHAa UPOHUHU, Hpo6epKu HA  MPOYHOCTb, PEATUCTUYHOCTD,
KHU3HECIIOCOOHOCTh I'epos U HJIeH aBTOpa ObITOM. B KHs3e mpaBeAHOE UIET OT AETCKOW YUCTOTHI U
cnaboctu, ot meums: (Hama kynprypa cnaBut kenocuc Cnaca, unoka 6 mupy. Tak XOMSKOB, B
orinuue oT CosoBbEBA UYyXK/bIH Mucmuke, OpraHu30Ball OBIT acke30u, KOTOPOil uypaiics ¢punocod.
OmnbiTOM crnaBsHO(HIA CTalda Mupckas npaseonocms, daemas B «MonacTeipe Ha KazOeke» u
«Ctpannuke» I[lymkuna, ynpexparomux OorodopuectBo «Mublpu». Ho nycmeina mupa
¢uoco(hoB M MOITOB JIMIICHA EAMHCTBA MUCTHKH M acKe3bl, yraganHoro Ilymkunsiv, TroTueBbIM,
JloctoeBckuM U BocTpeOoBaHHOTO XX-M BeKOM. ONTHHCKHH OIBIT CPOJHU TBOpYECKOMY, HOO
MOAT-nocayuwiHuK ipu3Bad TBopiiom). OH HE Tak Xpucmonodobe, Kak «ujieajgcH», Topoi BbI3bIBas
HAaCMEUIKY OKPYXaloIlluX U pe3KHue YIpeKu KpUTHKH, yuTareneit. [loromy aBTop, 110051 ero, uis ot
XpUCTOOOPa3Usl K YCHJIEHHUIO IICHXOJIOTr0-ObITOBOM JOCTOBEPHOCTH, K YKOPEHEHHIO JYXOBHOTO B
nouge, YrayOWJl €ro IepKOBHO-HapOJHBIM, HAlMOHAJIBHBIM THUIIOM OjarooOpasus. [epoil
npo3peBaeT bora B ka/10M 4elOBEKe; aBTOP yKa3bIBae€T Ha HEBO3MOXKHOCTh HE JIIOOUTH YellOBEKa
BO XpHucre.

O6 yrpo3e pasneneHus U cMmelleHUs bora M yenoBeka CBOMM KHSI3€M aBTOp Hac U
npenynpexnaaer. Co3gate B «Mauore» THUI JKW3HECHOCOOHOTO XPHCTHAHMHA €MY HE I03BOJIMII
HEJ0CTaTOK ombITa B 3TOM cdepe. OH yOosICs «CKAHIANbHO» COMHUMENbHO20 TEpOos U U3
OJIMCTAIOIEr0 Mpaka CBSIIEHHOOE3yMHUsI BEpHYJI €ro B IJIYXOW Mpak KIMHUKU. JlyxoBHOE
CHPOTCTBO «KHsI3s1 XpHUCTa» (aHAJIOT 3eMHOT0 oguHo4ecTBa Meana) youso ero; »epTBa oka3anach
HEBOJIbHAsA, IIOTOMY HE cracarouas. OK3UCMEeHYUanbHbll cmbl0 KHA3SL OKaszalcs Tiy0xe
IMAUPUYECKO20 3HAHUA TPEXA, UTO MpHUBENO ero k rudenu. He B aToM 1 ero xureickas ciabocms,
npeacramomas Hpascmeenuou cunou? Ho cuTyanuio pe3oHHEW OIEHUTh B MPOEKIUU CUbl, 8
cnabocmu  ceepuwaiowetica. Ha MUPOBO33pEHUECKHX KPUTEPUSAX CXJIECTHYIUCh MPOTUBHUKU U
CTOPOHHUKH KHs135. HO Kak MTOr 04E€BHIHO, YTO aBTOP B HEM BCKPBUI yIIEpOHOCTH (pypbepusMa u
yTBepAWIl XPpUCTOBBI LIEHHOCTH. JKHUTEHCKHM [TOCTOBEPHBIN, HO CTpAIIHBIA HCXOJ HE BIIOJIHE
ynoBieTBopuI aBTopa. Heobxoaum OblT CTOJB Ke peabHbIN, HO OMUPAIOIIUICS Ha IIEpPKOBHBIN, HE
BBI3BIBAIOLINI OTTOP>KEHUS U COOIA3HA OTIBIT; JKU3Hb €r0 IIPEeI0CTaBuiIa B cTapuax u3 ONTHHOM.

B Aneme Kapama3oBe BOIUIOLIEH 3aMbICEN «O XPUCTHAHUHE», KOTOPBII BIOJIHE PEain30BaTh B
MBIIKMHE aBTOPY HE MO3BOJIMIA UCTOPUYECKAS] PEAIbHOCTD U THII JIMYHOCTH. J[yXOBHOE TpE3BEHUE
oTBpamiano JlocroeBckoro OT rpexa, mpucymero opeuacmam CepeOpstHOro Beka, oOpaTHBIIUM
ceaAmocmy 6 Mupy B TIOCTYyJAT CEAMOCMU Mupd, B KOHLENT «CBSIIEHHON miuotmy». OTcroma ux
m000Bb K 3amagHoMy THUNY «cBATOCTH» (Dpanmmck Accusckuii, @oma KemnreH, noaxumusm),
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TATOTEIOMIEMY K THOCTHKE. VX OLEHKM CTpajaroT SKCTAaTUYHOM PacCylAOYHOCTHIO, MOAMEHSIOLIN
00BbeKT nmokyoHeHus: TBopiia — TBopeHueM, L{epkoBb — KylnbTypoOii, Tie CaKpaIu3yloTCs €€ IesATeNH,
MPOLIECC W TPOIAYKT TBOPYECTBA, COCTOSHUE MpeNblieHUs. [IpoucxoautT caMoo00KeCTBICHHE
(camoseancmeo). Pasmuume CKpHITO B €[Ba YJOBHMBIX aKIEHTaxX, B TOHYAMIINX HIOaHACaXx,
MOJIBUKHOM, HO HEMPENOKHOW rpaHu. KHS3b cTan 3TanmoM peanu3alu o0pasa noi0x4CUmenbHO
NpeKpacHoco uYeno8eka Ha TYTH «IPAKTHYECKOMY» (HETOXIECTBHHHO — OOpsSI0BOMY)
XpucTuaHcTBy. K «KecToko aesTenbHON JII00BW» 30CUMBI M AJICIIN-y4EeHUKA, B KOUX JTYXOBHBIH
BOCTOPI M YMHWJIIEHHE TECHO TIEPEIJIECTEHbl C CYpPOBOM acKe30M TMOCIyIIaHus, TOpPbIB C
JUCLHUIUIMHAPHBIM HadyaJioM. Tak 4TO yKOp aBTOpPY 3CTETCTBYIOIIErO puropucra JIeoHTbeBa, He
YBUJIEBILIETO ygemyujeli CL0#CHOCHU TIPABOCIABHOM MUCTUKU U aCKe3bl B HUX, ObeT MUMO IIEJTH.

3akiil04yenue

Habmonas ueptel 006pasa pycckozo Xpucma B JleByiikune, Myxxuke Mapee, ctpanauke Makape,
Mpenukune, Tuxone, 3ocume, Anemre [13], oTMeTUM: KHSI3b TATOTEET K 3alaHOMY THUITY KEHOCHCA.
«Haponnbie» THUIBI — MEpBbIe CPEAU PaBHBIX (NIEPBEHCTBO YECTH), KHSI3b — UIealieH U B yIiepoe,
IOPOJICTBE, OH — Oums cpedu e3pocavix. B Hem apdexranus — ot @paHuucka: OH CHOCHUT 3ayllIeHHe,
Anema — ykyc Umromeuku. Ecnu B 3ocuMe cMupeHue oT 3HaHMsI Tpexa, TO B KHsA3€ — OT yuiep0a, He
1o ero BuHe. 30CMMa KPOTOK €J1Ba JI HE CTaTyCHO, AUCIUILUIMHAPHO, KaK BJIaCTh UMYIIHHN B JIIOOBH,
a KH3b CMHUpEH M30BITOYHO, €1Ba JIU HE HCKYCUTEIbHO, «IIPOBOKATUBHO» (MOTHB CXH3MaTHKa —
npemepnemy). Pa3Hulia — B TOHE, a MEX/1y HUM U BU3MOHEpaMu 3arajia B TOM, YTO OH MUPSIHUH, U
B HEM HCTOK O3apeHMi — CoO-BecTb (3HaAMeHyemas »JIMJIeNCHeH, ITOCKOJIbKY €CTEeCTBO
HETOXKJIECTBEHHO /yXY), TOTJa KaK MX MOpbIBaM, BUIACHUSIM NMpUAAHbI popMbl BepoyueHus. OHU 1
BBI3BIBAIOTCS CO3HATENbHO. Tak Jap CO-BECTH, 6p0J#COeHHOe «CKOIYEeCTBO» («CKOMIBI OT
POXKIEHUS» OTIUYHBI OT «CKOIIIOB» 10 OOCTOSIHUIO U TOOPOXOTHBIX «ckomioB» B Jlyxe. Kus3b u
Anema, coderas COCTOSIHUS, BCTpEUarOLIMeECs KaK B CKUTY, TaK U B MHpPY, TATOTEIOT KaXKABIA K
CBOEMY IIOJIFOCY) MOTYT CTaTh HayaJoM M THOenu, U BockpeceHus. He uzaepxku nu 3anaouo-
gocmounoeo «lcycay, cuHTe3a, UYyXIOTO «IIOUBE» pyccko2o Xpucma, W KaXIy COMMKEHMS,
OTpa3mwyl B KHs3e-uHOKe orcecmokuui B Vctune aBtop? KHSI3b BOIIIOMIACT XpucmuaHnckuti
namypanusm béme, Csenenbopra, CkoBoponbl; Anema M 30CUMa — XPUCMUAHCKUL 2HOCUC
Maxkcuma McnoBeanuka, oruactu ['puropust Hucckoro. B tBopueckoii Bosie ¢B. OTLOB U aBTOpa
COIUTUCH JIBa IOPOM MOJISIPU3YEMBIX IYTH OIbITa XpUCTa — MUCTUKA U acke3a Jt00BU. HecnusHHble
1 cONMKaroLUecs MOJII0Ca CO3/1al0T HANpSKEHHE AyXa, JBHKEHHE OT MEKKOH(PECCHOHAIBbHOTO
«IIOApAXKAHUS» 4YEpe3 «PYCCKOro XpHcTa» K «PYCCKOMY MHOKY», OT T'yMaHHOH HJeu, uaeana-
yHHUBEpcyMa U HapoaHoro JIuka K HalMOHalIbHO-BEPOUCIOBENHOMY oTpaxkeHuio Ero, ceriomy
«0TOJIECKY B JIMLIAX». DTO HEYKJIOHHO IOCJIENOBaTeNbHAs JTUHAMMKA, YCIequMas Ha MUKPOHHOM
ypOBHE 00pa3HOI CUCTEMBI TUCATEIIS.

Hamum HaOmronieHUst OTpaXkaloT €ro OmBIT credosanus Xpucmy, MbICIb O pycckom Xpucme,
MpaBOCIaBHBIA (B AuJlelie-«He MHCTHKE») U BHEKOH(PECCHOHAIbHBIN (KHA3b-BU3UOHEP) THUIIBI
COLIMAJIbHO-YXOBHOI'O CIIYKEHHS.

Cxoxmue cyxnenus cronb pasHbeix K. JleonTbeBa, B. 3enpkoBckoro, B. Jlypee, BeposTHO,
npwiokumsl K «anoty», HO minoxo paborarotr B otHomeHue «bpatbeB KapamaszoBbix». I'panb
npouuia o 1868 r., BpeMeHM CO37aHMsI PaHHETO «pPOMaHa O XpucTuaHuHe». [lomyTHO 3ameTnm,
1000€ TBOPEHHE — HE TOJBKO JIMIO aBTOpa B €ro NMOABMKHOW JAaHHOCTH, HO M HCXOJl U3 Hee,
TBOpYECKasl MeTaHoila. BOIUIOTHB HEer0, U3KHUB €€ CaMOJOCTaTOYHOCTh, aBTOP BUAMT MHOU €€
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ypoBeHb [12].
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B nanHo#i pabGoTe mpencTaBieH KpaTKH 0030p CEpOCKMX WCCIEIOBAHHM, ITOCBSIIICHHBIX
TBOPYECTBY BEJIMKOTO pycckoro mucatens. Peub maer o paboTtax, aBTOpaMU KOTOPBIX SBIISIOTCS
Mpe/CTaBUTENN  cepOCKOM HayyHOW M OorocioBckoil  Mbiciau. M3ydeHwe TBOpuecTBa
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®.M.JlocroeBckoro B CepOuM HOCHT pPa3HOCTOPOHHHMU Xapaktep. B Bocmpusitun cepOCKux
ucclenoBaTeneil mucaTelb MpeAcTaeT He TOJIbKO KaK POMAHUCT, HO MpexJe Bcero kak ¢umocod,
KaK MyOJMIUCT, a TaKKe, KaK OCHOBOIIOJIO)KHUK XYJI0’KECTBEHHOTO HANpPABJICHUS B JIUTEPATYpE,
YbUM TPAAULHUAM CIEQyeT He OJHO IOKOJEeHHe cepOCKuX aBTOpoB. Haubonee 3ameTHBIMU H
3HAYUMBIMH Pa0OTaMu O TBOpUeCcTBE JJOCTOEBCKOTO SBISIOTCS pabOThI OOTOCIOBOB MPEMOI00HOTO
Nyctuna IlonmoBuua, mutpononuta Amduiuoxus PamoBuya, a Takke IUTEpPaTypoOBEAOB H
mnmucaTesiei, Takux Kak: MuimBoe ﬁOBaHOBHq, Hukona MwomeBny, MusnocaB babosuu, [paran
CrostnoBuy, Cunuima Enymuy u ap.

HcTopuyecku S3BIKOBBIC, JIMTEPAaTYpPHbIE W KYJIbTYpHBIE TPaJUIUU CEPOCKOrO M PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO HACJEIUsl CBS3aHbl C BO3HMKHOBEHHEM OOIIEH MHUCHbMEHHOCTH, C allOCTOJILCKOM
Mmuccueil cBaTeix Kupumia u Medoaust u nepBbIM NepeBOJIOM UYETBEPOEBAHTENNS HA CIABSIHCKHM
sa3pik. C MOMEHTa OCHOBaHHUSI TMEpBBIX 0Opa3zoBaTeNbHBIX YyupexkiaeHuid B Cepbum mocrne
OCBOOOXIEHMSI OT Typeukoro ura B cepeauHe XIX Beka H3yuyeHUE PYCCKOM JUTEpaTypbl U
PYCCKOTO SI3bIKAa CBSI3aHO, B OCHOBHOM, C OorocioBckumu Ikonamu. [Ipum sTom B cepOCKuxX
KYpHaJax TOrO BpPEMEHH 3HAYUTEIBbHOE MECTO 3aHMMAIOT TIepeBOJBI Ha CEpPOCKHUU S3BIK
npousBeaeHui KpymHbIX pycckux mnucareneit XIX cromerus: A.C.Ilymxkuna, A.C. I'puboemnosa,
M.IO.JlepmontoBa, = H.B.I'oronss, = W.C.TypreneBa, = W.A.I'onuapoBa,  A.H.OctpoBckoro,
M.E.CanteixoBa-Illenpuna, ®.M./locroesckoro, JI.H.Toncroro u A.Il.Uexosa. B konne XIX Beka,
B okTsi0pe 1877 roma, B benrpaackom yHHUBEpPCHUTETE HAYAJIOCh MPENOJaBaHUE PYCCKOTO S3bIKA U
pycckoii nureparypel. Ha pybexe XIX - XX BekoB y cepOCKol HMHTEIUTUTCHIIMU Oblia
BO3MOXXHOCTb O3HAKOMHUTBCSI C PYCCKOM JMTEpaTypoil B yupekJEHHUsX oOpa3oBaHUs, a TAKXKE I10
BEIYIIMM JINTEPAaTypHbIM XypHanaM Tumna «Jleronuc Marune cpricke», «CprcKu KebUKEBHU
IJIACHUK» WIH «Jlemo», rie peryispHO MyOJIMKOBAJIUCh MEPEBOJbl OTAEJIbHBIX MPOU3BEACHUN M
KpUTHYECKHE 0030pbl HOBBIX MOHOTpaduil, HOPTPETHI MHUcaTeNel, CTaTby Ha aKTyaJbHbIE TEMBI.

WuTepec cepOckoil HAykH K pycCKOW JIMTEpaType BO3HUKAET, KOT/Ia pyccKasi Tpaaulus ri1yooKo
IIPOHUKAET B cepOCKoe JIuTepaTypHOe TBOpUECTBO. [I0BOPOT K pyHAaMEHTATIbHOMY HCCIIEJOBAHUIO
PYCCKON KJIACCMKU M TEHAEHLUUN B PYCCKOH JIUTEpAaType U KyJIbType MPOU3OLIET MEXAY ABYMS
MupoBbsIMU BoitHaMu. [locne co3nanus KoposeBcTBa cepOoB, XOpBAaTOB U CIOBEHLIEB FOTOCIABCKOE
MIPaBUTENBCTBO PAIYIIHO MPHUHSIO MHOTOYMCIEHHBIX POCCHMCKUX 3MMIPAHTOB, CPEIU KOTOPBIX
npeodiasany AesaTenu UCKYyCCTBA, MHTEIIMIeHIMA. BKiias poccuiickoil SMurpaiym B I0rociaBcKyro
n cepOCKyl0 KyJIbTypy BecbMa 3HauuTeNleH. B Toll aTMocdepe IMMpOKHE UUTATENbCKHE KpPYru
IOrocnaBun ¥ coenMaiMcThl, CTalM Bce OOJbIIE MHTEPECOBATHCS PYCCKOM JMTEpaTypHOH
Tpaauluen. DTo NPUBEJIO K MOSBICHUIO TIIATEIbHO BBIOJIHEHHBIX PENpPEe3eHTATUBHBIX NEPEBOJIOB
KpynHenmux nucarenei: Toncroro, Yexosa, JlocTOEBCKOrO.

TBopuecTBo JlocToeBCKOro M mpoOIeMbl TEOPETHUECKOTO OCMBICIEHMS €ro Hacjienus, Kak B
LIEJIOM, TaK U Ha MPHUMEpE OTIECNIbHBIX IPOM3BEACHUH, 3aHMMAIOT BaKHOE MECTO B CEpOCKOM
nuTepaTypoBeaeHuu U 6orocioBun. Ha nmpoTsikenun Bcero XX Beka u B Hauane XX | Beygaroruecs
cepOcKHe uccienoBaTeNu oopalmaiick K TBopueckomy Hacaenuto ®©.M./octoeBckoro.

CepOckmit 6orocnos, npenofaoOHbii WUyctun [lomoBWY H3IO0XKKI CBOE BHJCHHE TBOPUYECTBA
Hocroesckoro B pabote «Dunocodus u penurus O. M. JloctoeBckoroy, HanrcanHoit B 1922 roxy.
B mpenucnoBun k u3nanuio oH numieT: «HaumHas ¢ mMoux msATHaaumatv jet, JlocToeBCKUH Mou
yuutensb. llpusHatoce— M MOM MyuuTenb. YKe Torga OH YBJIEK MEHS U TIOKOPHJI CBOEH
npoGieMaTuko. S moHs1, YTo ero mpodaeMbl — 3TO BeYHbIE MPOOJIeMBl YeroBeyeckoro ayxa. 1
€CJIM YEJIOBEK Ha3bIBACTCs YEJIOBEKOM, TO OH JIOJDKEH MMM 3aHUMarbcs. A JlocToeBckMil BeCch B
3TUX TMpoOjemMax, U MOTOMY BO BCEX CBOMX HCKaHUSAX OH — HacTosmMi uenoBek. Ero
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IIPEBOCXOJICTBO B TOM, YTO B BEYHBIE IPOOJIEMBbI UEIOBEYECKOTO JyXa OH BHEC BIOXHOBEHHE
IIPOpOKa, IUIAMEHb amloCToja, HCKPEHHOCTh MYYEHHMKa, IpycTh (uinocoda, Mpo30pIUBOCTb
nosTax.[1]

B 1931 roay npn. Uyctunom IlomoBuuem Obina HamucaHa kHura «JloctoeBckuit o EBpome u
ciaBsiHCTBE». OHa MOCBsILIEHAa HOBBIM HMCIOBEIHUKAM IIpaBociaBus CBT. TUXOHyY, marpuapxy Bcees
Pycu u Bapnase, marpuapxy CepOckomy. IlpemomoGubiii MyctuHn oOparmiaercsi K TBOPYECTBY
mobumoro uM @.M. JIocToeBCKOro Kak MpopoKa U MpoBuaLa nociaenaux cyned Esponst, Poccun u
CnasiacTBa. B 310l kHuUre npn. MycTuH BIOXHOBEHHO Tucal: «/{ocToeBckuii— mpopok, nbo oH
BCEYEJIOBEK... B MOIHOTE CBOEM JIMYHOCTU OH — U MPOPOK, U MYUEHHUK, U AloCTOJ, U IO3T, U
¢unocod. OH MpHUHAICKUT BCEM MHUpaM M BCEM JIOAAM, HOO OH KaK BCEYEIOBEK HEOOBATEH U
Heucyepnaem. DTOT YeJIOBEK — JUJIsl BCEX BCEUEIOBEK, U BCEM OH POJHOMN: pOJIHOM cepbam, poIHOM
Oosrapam, poJJHOH Tpekam, poAHOHN (paHIly3aM, pOJIHOW OH BCEM JIFOJSIM Ha BceX KOHTUHEHTax. OH
— B Ka)XJIOM U3 HAC, U Kb M3 HAC MOXET HAWTH ceOs B HeM».[2]

«Ilo mpopouectBy JlocTOEBCKOro, HOBOE CJIOBO, KoTopoe Poccusi ckaxer Mupy — 93TO
[IpaBocnasue. M3-3a CBOEH alloCTOJIBLCKOM peBHOCTHU B nponoBeanuu borouenoseka Xpucra u Ero
EBanremus JlocTOEBCKMII € 1IpaBOM Ha3BaH «HEYCTpPAIllMMbIM IPONOBEIHUKOM [MmeHu
locriomHero»,[3] — mnuieT B cBoed KHUTE cepOCKHiA MBICIUTENb U cBiIToi XX Beka mpim. Myctun
[ToroBuu.

I[To mpiciim npn. Wyctuna, «JloCTOEBCKMI CyMmen yBUIETh TalWHy EBpombl, IpOpOYECKH
BO3BECTUJI 3aKaT €€ KyJbTypbl, PEIMIMM W BCEHM LMBWIM3ALUU, IIOCTPOCHHOM Ha Bepe B
HEINOIPEIIMMOCTh M CaMOJOCTAaTOYHOCTb EBPOIIEHCKOro 4esnoBeka. Bmecre ¢ tem @M.
HocroeBckuii  saBisgercs anoctoioM IIpaBocnasusi, Poccum u  CnaBsHCTBA B HCTOPHH.
[IpaBociiaBHOE CIAaBSIHCTBO MPUAET HA CMEHY 3aMaJHON UMBWIM3ALMU. Byyun HOCUTETbHULEH U
XpaHuTeNnbHULIEH 4ncTOTHl [IpaBocnaBus, Poccus OTKpOET HOBYIO PEIMTHO3HYIO JIIOXY MHPOBOM
HCTOpPUH, TyXOBHO OOBEAMHUT U TOBEIET YEIOBEYECTBO BHOBb KO Xpucrty. Tem cambim Poccus
CyMeEeT CIacTH COBPEMEHHBIH MUpP OT AYXOBHOW KaracTpo(dbl U TYNMHUKa, B KOTOPOM OH OKazajcs
0] BIMSIHUEM «HEToTpennMoin» EBporbiy. [4]

B paGore «Cepbus B mnybmunuctuke JlOCTOEBCKOro» JUTEpaTypoBeAd U TMEpPEBOTUMK,
nepeBoauBLINI pon3seneHus @.M. JloctoeBckoro Ha cepockuil s3bIk, Munocas baboBuy nuiier:
«JloCcTOEBCKUN SBJISIETCS HE TOJIBKO OOJIBLIMM IHUCATENeM, HO U BBIJAIOIIMMCS TPaXKJAaHUHOM,
JIMYHOCTBIO aKTUBHO y4acTBOBABIIEH B OOIIECTBEHHOH XKM3HU. B Mono10cTH OH OB yUaCTHUKOM
PEBOJIOIIMOHHOTO KPYXKa, a MOCJE CChUIKM CTajl IMyOJUIMCTOM, aBTOPOM CTaTell M u3Jarenem
KypHasioB «Bpems» u «3Omnoxay», a Takxke anbmaHaxa «/lHeBHUK nucarens». Cam (akt m3naHus
’KYpPHAJIOB U aJIbMaHaxa CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO NMUCATENb CTPEMUIICS BBIPA3UTh CBOM B3IVISAIbI
HE TOJBKO IOCPEJACTBOM  XYyJOKECTBEHHBIX 00pa3oB, HO M B MYOJIHIHUCTUYECKUX
MIPOU3BEACHUAXY. [5]

M. baGoBuu oTmMedaet, 4To MyOoJUIKUCT JJOCTOCBCKUIA HE TOIBKO 30PKO BUIEI, YTO MPOUCXOIUIIO
TOr/Ia, HO BO MHOTOM IMIpEABUAEN TO, YTO OyIeT MNPOMCXOJUTHh B JalibHEHIIeM, a MO3TOMY
MIPOPOYECKUE PACCYKIIEHHUS MUCATENs U MO Ceil AeHb 3ByYaT BechbMa aKTyallbHO, Tak Kak Poccus,
Mo-TIpeXHEeMy, NpOTUBOCTOMT Bparam IIpaBocnaBus. B [lneBHuke nucarens 3a 1876/1877 r.
JloctoeBckuit HeomHOKpaTHO yromuHaeT CepOurio B CBSI3U BOCCTaHMEM B ['epiieroBuHe U cepOCKO-
Typeukoi BoiHOW. [Iucarens roBoput o Tom, uro BocTounsii, nnu CraBsHCKHI BONPOC BO3HUK
Kak cieacTBue ocBoeHust Typkamu Busantun. Co Bpemenu mnaneHuss KoHcTaHTHHOMNONS Bce
BOCTOYHOE XPUCTHAHCTBO OOpaTMJIO CBOM BOIpOIIalomMii B3op Kk Poccum, mpeauyBcTBYs ee
IpAIYyIIYIO MOIIb M HaJIesCh Ha CBOE craceHue. B paccyxaeHusx no nosony Boctounoro Bompoca
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HocroeBckuii Oonbmioe BHUMaHue yzaenser CepOuu, 4TO CBS3aHO C €€ BaKHEWIEH pOJIbI0 Ha
bankanax.

B cBoeit nyOnukamuun M.baGoBuy mnpuBOmMT 1MTAaTHI M3 «Jl|HEBHHMKA muHcaTens», Tle
HoctoeBckuit nuumer: «CepOus BbIlLIAa B [10JIEe, HAEACh HA CBOIO CUILY, HO, YK pa3yMeeTcs, OHa
3HAET, YTO OKOHYATEIbHAsA CyJh0a ee 3aBUCUT BIoHE OT Poccum; oHa 3HaeT, 4To ToJabKo Poccus
COXPAHHUT €€ OT NOrubenu B ciiydae 00JbIIOro HecuacTuss — U 4To Poccust sxe, MOryliecTBeHHbIM
BIUSHUEM CBOUM, IOMOXET €l COXpaHWUTh 3a co0010, B Clydyae yAadyd, BO3MOXHBIH maximum
BbIrogpl. OHa 3HAET Ipo 3TO M Haxeerca Ha Poccuro, HO 3HaeT TOXe M TO, 4To BCs EBpona
CMOTPUT Tenepb Ha PoccuI0 € 3aTacHHOI HEJOBEPYUBOCTBIO M 4YTO MoJiokeHue Poccum
o3abouyeHHoe. OJHUM CIIOBOM, BC€ B OyaylieM, HO Kak ke, 0JHaKo, noctynut Poccus? Bompoc
oy 310? JIIs BCSIKOTO PYCCKOrO 3TO HE MOXET M HE JOJDKHO COCTaBlATH Bompoca. Poccus
IIOCTYIIUT YecmHO — BOT U BECh OTBET Ha Bompoc. [IycTe B AHriny nepBblii MUHUCTP U3BpPALLAET
npaBay Opel MapJiaMEHTOM W3 MOJUTHKA M cooOmaer emy OQUIHaIbHO, YTO HCTpeOiIeHUEe
HIECTUJECATH ThICAY OoJyirap MPOU30LUIO HE TypKamu, He OamuOy3ykaMu, a CIIaBIHCKUMHU
BBIXO/IIAMH, — M MYCTh BECh MapJIaMEHT W3 TOJUTHKU BEPUT €My M OE€3MOJBHO OJI0OpSET €ro
70kb: B Poccum HHYEro momoOHOro OBITh HE MOXKET M He JOKHO».[6] s cepOckux
HccaeaoBaresield TeMa IpoTUBOCTOSIHNA Poccun m Mupa 3anaaHoro Ha bankaHax Ha IPOTSKEHHUH
CTOJIETMM CTOMT OCTpPO, TaK KakK JMHHUS IPOTHUBOCTOSHHUSA IPOXOAUT IO MX 3€MIIIM, IO MX
BO33PEHUSM, MUPOOLIYIIEHUIO U BEPE.

®.M. JlocToeBCKM M €ro TBOPYECTBO KaK POMAHHUCTa, ¢uiocoda M MyOoauIMcTa HE TEpSIOT
aKTyaJIbHOCTH Ha MPOTSHKEHUHM BOT YK€ JIBYX crosneTuidl. OO0 3TOM TOBOpAT M MUUIYT B Pa3HBIX
cTpaHax, B ToM 4ucie u B Cepbun. B coopruke «CepOckast MbICIb O pyCCKOM JIMTEpaType» OUH U3
nccnenosarenerd TBopyectBa JlocroeBckoro II. Mocnan mumer: «HYem nanbine BO BPEMEHU MBI
yxoauM oT JlocToeBckoro, TeM OoJjibllle yOexaaeMcs, 4YTO OH He TOJbKO MPUHAIIECKUT UCTOPUU
JIUTEPaTyphl, HO U SBISAETCA HAILUM YXUBBIM COBPEMEHHUKOM, a €r0 CTPACTHOE TBOPYECKOE CIOBO
HaXOJUT OTKJIMK B TPEBOKHBIX COOBITHAX Hamux AHed. OTKyda Takas akTyanbHOCTb? OCHOBHas
MIpUYMHA, MOYEMY JIIOJU CEroAHs, MO-NpeXHEeMy, M Jaxe dyalle, 4eM paHblle, oOpamarTrcs K
JIOCTOEBCKOMY, 3aKJIFO4YAETCsl B TOM, YTO OH C OOJIBIION TBOPUECKOW CHUIIOHN, OCTPO, )KECTKO CTaBUT
NeNCTBUTENBHO HEN30eXKHbIE, BCEr1a 371000 IHEBHBIE BOIIPOCHI O CMBICIIE KU3HH, O MOPAJId U 3THKE,
0 YeJIoBeKe U OOIIECTBE, O NMPHUPOJIE MO3HAHUS U UCTHHE, 00 YOMICTBE M HACUIIMH, O MyYUTENAX U
xeptBax. C 3TMMM BOJIHYIOIIMMU NpoOJeMaMU MbI BCTpEYaeMCsl MOYTH Ha KaXJIOM JTare
HCTOPUYECKOT'O Pa3BUTHs M TIOBCIOy BOKPYT Hac. MoeT ObITh, 103TOMY JIOCTOEBCKUI — O/IMH U3
CaMbIX YUTAEMBIX aBTOPOB BO BceM Mupey.[7] [elicTBUTebHO, HA TPOTSHKEHHH Beero XX BeKa BO
BCEM MHpE Ha MHOTIHX S3BbIKax IPOJOJDKAIM YUTAThb U IIEPEUUTHIBATH IIPOU3BEIAECHUSA PYCCKOIO
MHCaTeNs.

B CepOun untator JlocToeBCcKOro, nNpoaobKarT U3ydaTh U MOJEMHU3UPOBaTh. «JlocToeBckuii —
OYEHb NPOTHBOPEYMBBIM MHUCATENb C HCKIIOYHUTEIBHO CI0KHOW JTYXOBHOW M XYHOKECTBEHHOU
CTPYKTYpPOM, MHOTOCTOPOHHMM, HEUCYEPIIAEMBIH, [0 CHUX IIOp HE 10 KOHIA IIOHATHIN,
HEpa3raJaHHbli, O HEM HET OKOHYATEJbHO YCTAHOBJIEHHOTO, SICHO C(HOPMYIHPOBAHHOTIO,
OOIIENPUHATOTO MHEHMs, KOTOpoe OBl MOIJIO BOWTH, CKakeM, B YyueOHHMK. [losemuueckue
CTOJIKHOBEHUSI BOKPYT JINTEPATYpHOTO Hacieaus J[ocToeBCKOro, COMpOBOK/IABIINE €T0 MPH KU3HH,
HE MPEKPaTUIIUCh U Tocie cMepTu».[8]

CepOckuil HapoJ TpaJUIIMOHHO MMeeT a00poe oTHomeHue k Poccum u pycckomy Hapony. B
CepOun 49TAT MaMsATh PYCCKUX IapeH, MOJKOBOJIEB, ucateneil u mostoB. ®.M. JlocToeBckuii u
€ro TBOPYECTBO KaK MHcATeNs, MyOJUIIUCTa U PEIUTHO3HOTO MBICIUTENS 3aHUMAeT 3HAUYUTEIbHOE
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MECTO B KYJIBTYpPHOM M OOIIECTBEHHOM mpocTpaHcTBe Cepbun. Muorme mpousBenenus .M.
JlocToeBckoro mnepeBelneHbl Ha cepOckuil s3blk. CepOckast JuTepaTypa BIWThIBaJa B ceOs
TBOPYECKHE TOJAXOAbI M XYAOXKECTBEHHYIO CHEIHM(HUKY pyCcCKoro mnucarens. Briaromuecs
cepOckue IUTepaTypoBeibl, (prunocodsl 1 GOrocIOBEl U3Y4aad U MPOAOJIKAIOT U3y4aTh TBOPUYECTBO
@®.M. J1oCTOEBCKOTO.
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CecTpa musiocepausi — 6aponecca O.I1. Bpesckas. K Bonpocy
CO31aHUA XY/105KECTBEHHOI0 00pa3a
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Cratps nocssimeHa 6aponecce FO.II. BpeBckoii, koTopas HeB3Hupas Ha CTaTyc U
MOJIO’KEHHE B O0IIECTBE, cTaja cecTpoi Muiiocepaus. Eif mocBsimany cBou Jydline
IIpOU3BeNEeHUs pycckue u esponelickue aBTopsl. FO.I1. BpeBckasa crama cumBosiom
JKEpTBEHHOH J100BU. PaccMaTpuBaloTCss UICTOKU €€ MOJBUTa, KOTOPble KOPEHSTCS B
«BOEGHHOM)» JIETCTBE M TIOJIYYEHHOM BOCIUTAaHUM; YTCHHE IPOU3BEIACHUN
OTEUYECTBEHHBIX KJIacCHMKOB, B uacTtHOocTH, W.C. TypreHera, ompenenuno ee
XapakTep, a paHHee BJOBCTBO c(OpMHUPOBANO OCOOBIH MyThb — MYTh CIYKECHUS
onmxHemy. Pasmbinienus o cyap6e FO.I1. BpeBckoii ctanu npeaMeTomM TBOPUYECKUX
OTKpBbITHI B XyaoxecTBeHHOM Mupe M.C. TypreHesa, MOCIyKUIN Pa3BUTHIO TEMBI
JKEHCKOTO CIYXEHUS U JKeHckoro mnojsura. Oco0oe BHHUMaHUE YIEJIEHO
mutepaTtypHeiM uHTepecaM [O.II. Bpesckoi, ee urenue mnpoussBeneHuid A.C.
[Tymkuna, ®.M. Jocroesckoro, XK. Cann, Cepanteca, B. I'toro, lukkenca u np. B
kHurax FO.I1. BpeBckast UIeT cMBICH XKU3HU U 00pa3iibl I nojapakanus. JIMuHOCTh
u cynsoa HO.I1. BpeBckoit paccMOTpeHBI B KOHTEKCTE€ HCTOPUYECKUX COOBITHH —
KaBkasckast BoiHa, Pyccko-Typerkas, a TakKe B KOHTEKCTE€ OOIIECTBEHHBIX
nerxeHnit — ucropun Kpacnoro Kpecra.

Knrwoueevie cnosa: HOnus IlerpoBHa BpeBckas, xeHIIMHA — jK€Ha, MaTh, BJOBA,
CIy)XEHHEe, TI0d3Us, TOJBUT, TEPOHW3M, BOHA, MYKECTBO, IKEPTBEHHOCTD,
MUJIOCEPINe, XYI0)KECTBEHHBIN 00pa3.

Hdast umrarel: [[lveresa A.B., Jlomamosa A.E., Jlynésa E.J]. Cectpa munocepaus — OapoHecca
FO.I1. Bpesckas. K Bompocy co3panus Xya0KeCTBEHHOTO 00pasa [DneKkTpoHHBIN pecypc] // 3k u
tekcT. 2022. Tom 9. Ne 1. C. 67-82. DOI:10.17759/langt.2022090106
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The article is devoted to Baroness Yu.P. Vrevskaya, who, despite her status and
position in society, became a sister of mercy. Russian and European authors
dedicated their best works to her. Yu.P. Vrevskaya became a symbol of sacrificial
love. The origins of her feat, which are rooted in her "military" childhood and
upbringing, are considered; reading the works of Russian classics, in particular, I.S.
Turgenev, determined her character, and early widowhood formed a special path —
the path of service to one's neighbor. Reflections on the fate of Yu.P. Vrevskaya
became the subject of creative discoveries in the artistic world of I.S. Turgenev,
served to develop the theme of women's service and women's feat. Special attention
is paid to the literary interests of Yu.P. Vrevskaya, her reading of the works of A.S.
Pushkin, F.M. Dostoevsky, J. Sand, Cervantes, V. Hugo, Dickens, etc. In the books,
Yu.P. Vrevskaya is looking for the meaning of life and role models. The personality
and fate of Yu.P. Vrevskaya are considered in the context of historical events — the
Caucasian War, the Russian-Turkish War, as well as in the context of social
movements — the history of the Red Cross.

Keywords: Yulia Petrovna Vrevskaya, woman — wife, mother, widow, service,
poetry, feat, heroism, war, courage, sacrifice, mercy, artistic image.

For citation: Shmeleva A.V., Lomatova A.E., Luneva E.D. Sister of Mercy — Baroness Yu.P.
Vrevskaya. On the Issue of Creating an Artistic Image. Yazyk i tekst = Language and Text, 2022.
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/KeHIIMHA B COBpEMEHHOM MHpe

«Kenwuna — xpanumenvHuya ne moabKo niood, HO U KpACOmblLy

Banvmep LLIyoapm

Ceromust ocoboe BHMMaHHE B OOIIECTBE COCPEOTOUYEHO Ha PONU >KEeHIHHBI. COBpeMEHHBIE

KCHIIMHBI aKTUBHBI BO BceX cdepax — MOJUTHYECKOH, OOIIECTBEHHOW, COIMANLHOW, Jaxe —

BoeHHOH. JKeHIMHA yCHEemHO peanu3yeT cedsi B ceMbe W B OOIIeCTBEHHOW Xu3HM. Ho ecThb
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CITy’)K€HHEe, KOTOpoe TpedyeT 0co00ro HaNpsKEHUs] HPAaBCTBEHHBIX CHII, 3TO — CECTPa MUJIOCEPAHUS.
OnHoOM M3 TaKUX CECTep MHIOCEPIUs BPEMEH PYCCKO-Typenkod BouHbI 1877-1878 romoB craia
oaponecca HO.II. Bpeckas, kotopyto Bukrop I'toro HazBanm «Pycckoii po3oil Ha Oosrapckoit
3emIie.

Kenckuii umean cimyxeHus cHoOpMHpOBAICS B IPEBHEPYCCKOW KYyIbTYpe M COXPAHSUI CBOU
TpaIUIIMU Ha MPOTSHKEHUU cronetuid: «Pycckas mcropus Oorara spkuMu oOpa3zaMu >KCHIUH —
MaTepH, JKeHbI, cecTphl... JKennl JlpeBHeit Pycu octaBuiam mocie cebsi, B MEpBYIO 04Yepeib, SPKUMA
MpUMeEp MPaBEIHOMN XKU3HU. 3eMHas KU3Hb UX CTaja KePTBEHHBIM clly>keHueM bory, OteuecTBy u
Hapony. Benukue, manbie u Oousbliiue, Aena APEBHEPYCCKHUX JKEH CHUSIOT B KaXJIOM IaMSATHUKE
KHIOKHOCTH KaK Ha3WJIaHUE BCEM IMOCICAYIOIIMM TOKOJEHUsAM. BIOXHOBISISICE TpUMEpaMu
HEOECHBIX CcecTep — JKeH-MupoHocull W xu3Hbl0 Camoil Ilpeuncroit JleBbl boroponuiisl,
JPEBHEPYCCKHUE JKEHILMHBI OCBETHJIM HOBBIM CBETOM CIIY>)KCHHE KCHbI (B 3HAUEHUHU KEHIIMHA) B
3emHOM mupe» [10; c.4]. Jlenbru, TUTYN, claBa, MOJIOKEHHE B OOIIECTBE... — BCE MPUHECEHO Ha
alTapb OTEYeCTBa paau cCiyxeHus Ommwkaemy. [lomBmxauueckas xu3Hb FO.II. Bpesckoil y
COBPEMEHHUKOB BbI3bIBAJIa CIOKHBIE UYBCTBA: OJIHM — BOCXUUIIAINUCH, IpYrue — He nmoHumanu. Ho
o0pa3 ee HaBcer/1a 3areuatieH B TBopuectse M.C. Typrenesa, S.I1. Ilomorckoro, BukTop ['toro...

IIyTh K moaBUTY

«llomocamu HyscOarOUWUMCA 8 NOMOUWU...
OHa He edana 0py2020 CYaACmUsLy)
U.C. Typeenes

B ampene 1876 roma B bonrapum BO3HHMKAET HalMOHAJIHLHO-OCBOOOJMTENILHOE JIBI)KCHHE,
HayaBieecss co Crapo3zaropckoro BoccTanust B 1875 romy u Apenbckoro Bocctanust 1876-ro.
Bosrapust BkouMsIach B OCBOOOJUTENIbHOE JBM)KEHHE NOYTH OJHOBpeMeHHO ¢ Cepbueir u
YepHoropuei, mpuueM cepOckoil apMuel B Ty mopy KomaHaoBai pycckuil renepan M.I'. Uepnsies.
C 0c000i1 KECTOKOCTBIO TYpPKH MOAABISUIM BOCCTAHMs ClaBsiH. [ JTaBHBIMM LIEHTPaMHU BOCCTAaHUS
MPOTUB TYpoK cranu Oosrapckue ropoaa Ilanartopumire m Kompusmruna u cena barak u
Ilepwtuna [1]. Boccranue B boirapuu npoTuB TypelKOro rocrnojCcTBa AA0 MOBOJA K CEPbE3HBIM
JNEUCTBHSAM M BMEIIATENbCTBY B peleHne BocrtoyHoro Bompoca Poccuiickoii ummepuun u
Benukobputanuu. B Poccum Boccranue B bonrapum mmpoko ocBemanoch B IedyaTH, ObLia
OpraHM30BaHa IOMOIb JUIsi OpaTcKOro claBsHCKOro Hapona. IIpaBociaBHble NpUXOABI U
Oonrapckue oOmuHbEl B Poccuu cranu LeHTpaMu MOKePTBOBAHUM M OpraHM3alluy MOMOIIH, B ATY
JEATEIbHOCTh MOCTETIEHHO BKIFOYMWINCh HEKOTOPBIE PEAAKIIUY Ta3eT.

JIroOombITeH OJIMH M3 SMU30/I0B TOr0 BpeMeHU: B OkTs0pe 1876 rona Jlamckoe otaeneHue mnpu
MockoBckoM craBsHCKOM KomuteTe [12] oOpaTtuioch k pycckoMmy koHcyny B @ununmnone H.X.
I'epoBy ¢ TeM, YTO TOTOBO MpPHUHATH Ha BOCHUTAHUWE OONTApCKUX JeTe-cupoT. Jlamel
CIOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO B MOCKOBCKMX MOHACTBIPSIX, TAHCHOHAX, a TAK)KE€ B YACTHBIX CEMbSIX
HalLIM mpuioT Oonrapckue netd. Hamma yOexume B Poccum M yyacTHHMIIAa BOCCTaHUS B
[Tanartopumte Paitna ['eoprueBa, u3BectHas kak PaiiHa-kHsArHHS, Oonrapckas yuutenbHuna. OHa
Oba pasmemnieHa B CTpacTHOM MOHACTBIpE, ToMoTajia 00IrapCcKuM JeTsM, mpuObIBITUM B Poccuto
[6]. A ee 6pat Bacun ®@yrexoB B Poccun oKOHYMIT BOGHHOE YUHMITUILE, CTAl PYCCKUM MOJIaHHBIM, B
[lepByro mMupoByto ObUT yke nojakoBHUKOM. OH moru® B 1915 roay B pailone Mazypckux o3ep B
OJTHOM 13 O0EB C HEMIIAMU.

B 1877 rony, ¢ HauamoM pycCKO-TypeIKOW BOWHBI, PYCCKUE KEHITUHBI aKTUBHO BKJIFOYAIOTCS B
69



LImenesa A.B., Jlomamosa A.E., JIynésa E.J]. Shmeleva A.V., Lomatova A.E., Luneva E.D.

Cectpa munocepaust — 6aponecca O.I1. Bpesckas. K Sister of Mercy — Baroness Yu.P. Vrevskaya. On the Issue
BOIIPOCY CO3/IaHMsI XyJOKECTBEHHOTO 00pa3a of Creating an Artistic Image
S3bik u Texet. 2022. Tom 9. Ne 1. C. 67-82. Language and Text. 2022. Vol. 9, no. 1, pp. 67-82.

IIOMOLIb UMIIEPATOPCKONW POCCUMCKOW apMuu, OTIPaBIISIONICHCS Ha MOJS CPpaKeHUU 3a Oparckue
cnaBsiHCKHE Hapo el Cpeid TaKuX aKTHBHBIX XKeHITMH — O0aponecca FOmwus [letpoBHa Bperckas.

IO.I1. BpeBckas okaHumBaeT Kypchl MmenunuHckux cecrep E.A. KyOmuukoit-IInorryx,
HacTosATeNnbHUNB Tpouukoi oOmumHBI cectep Muiocepaus B IlerepOypre. Cnepyromuii mar
6aponeccel FO.I1. BpeBckoit — mpogaxa umenuss B OpioBckoit ryoepuun. Ha st nenpru HO.I1.
BpeBckas popmupyeT caHUTapHBIN OTpsa. M B 3TOM OTpsie OHA HE HAaYalIbHHUIIA, a IPOCTas CECTPa
muiocepaus. llepBbIMH OTpaBUIMCh Ha (QPOHT cecTpbl Muiocepaus KpecToBO3IBUKEHCKOM,
I'eoprueBckoit u IlokpoBckoit o6muH. B Csaro-Tpounkyro obumny E.A. Kybmauukon-ITnorryx
Bonutu kH. M.M. [JlonnykoBa-KopcakoBa, ku. M.H. HoBocunsiieBa, B.A. A6a3a, B.A. Ilypukosa u
Ip. — MPeACTaBUTEIBHUIIBI BhIcIIero obmiectBa Poccun. B mx gucne 6puta u FO.I1. Bpesckas. C
JIpYy3bsMHU OHA perunia npoctutbes Ha nade nodra f.I1. [lomonckoro B [laBnoBcke. My3bIKanbHbIN
kputuk u guteparop K.II. O6onoBckuii ocTaBuil CBOM BOCIIOMUHAHUS O TOM cOObITUU: «B HioHe
1877 r. roctun y I[logoHckoro Ha nave u TyAa npuexan TypreHeB, HO He OJIMH, C HUM ObLia AaMa B
KOCTIOME CECTpPbl MMJIOCEPAMS, HEOOBIKHOBEHHO CHMIIATUYHAsl, YUCTO PYCCKOIO THIIA, YEPTHl €€
JUIA KaK-TO 0COOEHHO TApMOHHUPOBAIIU C €€ KOCBIHKOM. D10 Obuta Bpesckas» [9].

Vaxace! BoitHbl HEe ciiomuin FO.IT. Bpeckyro. OHa Bujena cTpaniHbie KapTUHBI: OKPOBABJICHHBIC
TeJa, CTOHBI, 00JIb, «I0 TPEX THICSY OOJBHBIX B JACHBY, KIIEPEBS3KU 10 5 yTpay, CKyJTHOE MTUTAHHE,
OTCyTCTBHE CHA... «COJAaThl CTPAJAIOT YXKACHO...» — Hamucajaa oHa oxHaxabl. U 3Ta 60mb cTana
ee cobctBeHHoi. Korma Obiia BO3MOXKHOCTH Tpuexarth B [leTepOypr Ha OTABIX HA JIBa MECSAIA,
FO.I1. BpeBckas oTka3biBaeTcs. OHa ocTaeTcsl B TOCIUTANE, PAIOM C TEMH, KTO B HEM HyXJaeTcs.
Ona nopoxuiia TOW MHCCUEH, KOTOpas Bblllalla Ha €€ JIOMI0: «XOTS sl TepIUII0 TYT OOJbIIME
JIMUIEHUS, )KUBY UyTh HE B JIauyre, MUTAIOCh IJI0X0, HO KU3Hb MHE 3Ta MO AYLIE U MHE HPABUTCS»
[7; c.44]. YO.I1. BpeBckas cTana MaTepblo JJIsi MPOCTHIX COJAAT.

MareprHCTBO — OJJHA U3 XPUCTHAHCKUX JoOponeTeneil. MaTepuHCTBO HE TOJBKO MPUPOIHAS
(YHKIUS KEHIIUHBI, HO U OJHO W3 BBICOYANIINX CIY>KEHUH *eHIIMHbI B Mupe. Kak otmeuaer E.B.
Hlamapuna, «MaTepMHCTBO KaK COLMOKYJIbTYPHBI (DEHOMEH KOHLEHTpUpPYEeT B ceOe OIMbIT
gyenoBeuecTBay [22; ¢.10].

JloOpoaeTesib MATEPUHCTBA

«Jl10606b, Oyman s, cunvhee cMmepmu U Cmpaxa cmepmu.
Tonvko ero, monbKo 110006610 OEPAHCUMCA U OBUNCEMCIL ICUHD »
U.C. Typeenes

FO.I1. Bpesckas, ypoknenHas BapnaxoBckas, He nMmena cOOCTBEHHBIX nereidl. OHa JOBOJIBHO
paHo BbInuIa 3aMyX. Ee cynpyrom cran repoii KaBka3sckoil BoiiHbel renepan M.A. Bpesckuii. Ei
ObUIO CEMHAJIATh JIET, KOT/1a COPOKaABYXJIETHUI reHepan M.A. BpeBckuii HaBecTus cBOero apyra
B Crasponosne I1.E. Bapnaxosckoro. B muceme k 6paty oH coobmman: «5 Tebds erie He U3BECTHII O
MoeM ckopoM Opake ¢ FOnueit BapnaxoBckoii. JKromu... OIOHIMHKA, BBIIIE CPETHETO POCTa, CO
CBEXHMM IIBETOM JIMIla, OJECTSIIIMMU YMHBIMU TIJa3amMH; A00pa — OeckoHeyHO. Thl MOXeIlb
M0JTyMaTh, YTO OMUCAHNE 3TO BBI3BAHO MOMM BIIIOOJIEHHBIM COCTOSIHEM, HO YCIIOKOICS, 3TO rojioc
BceoOmero mueHus» [13]. ¥V M.A. BpeBckoro k ToMy BpeMeHHU ObLIO TpOe JIeTeil OT IpaxaaHCKOn
XKEHBl (II0 OJHUM CBEICHHUSAM — YEpPKELIEHKH, [0 APYTUM — TEPCKOW TOpPSHKH), IOTOMY OHHM
nonyumn pamunmio Tepckue. M.A. BpeBckuii paHo OBIOBEN, U BOCIIUTAHUEM JIeTEH 3aHMMAIIUChH
€ro poJHble Opat u cecTpa.

I'enepan U.A. BpeBckuil Ob11 BHEOpAaUHBIM CHIHOM PYCCKOT'O JIMIIJIOMAaTa BHUIE-KaHIIepa KHS3S
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A.b. Kypakuna. K Tomy Bpemenu, korna on Berpetuics ¢ F0.I1. BapnaxoBckoii, y Hero yxe Obuia
spkasi BoeHHasi Ouorpadus: yuactHuk sxcneaunuii H.H. Paesckoro u rp. I1.X. I'pa66e, akTUBHBII
YYaCTHHMK BOCHHBIX JeicTBUM Ha KaBkase. bynydyn BoeHayanbHUKOM BiagukaBKka3cKOro BOCHHOIO
OKpyra HECKOJIbKO JIET OXPaHsUI MOrPAaHUYHYIO JIMHUIO, U KaK MPaBUIIO, OT MOCTOSHHBIX HAOEroB
Hlamuns. B coem nome M.A. BpeBckuii ycTpaumBan Bedepa, Ha KOTOpbIE MpHUIVIALIall CaMBbIX
MMEHHTHIX JIuTepaTopoB. Tak, B 1840-1841 romax B ero mome ObiBai mo3t-souH M.IO. JIepMOHTOB.
B cBoux BocnoMuHanusix A. YapbIkoB cienain 3anuch 0 TOM, Kak «B oJuH npekpacHbIil 1€Hb MBI,
apTUJUIEPUCTHI, y3HAIU, 4YTO y OapoHa Ha Bedepe Oyner JIepMOHTOB, U, KOHEYHO, HE MOTJIHU
NPONYCTUTh Cilydas ero BuaeTb. JloOpelmmii Xo3sMH M0 OOBIKHOBEHHIO OYEHb PAAYIIHO Hac
BCTPETUJI U TIEPE3HAKOMMUII CO CBOUM JOPOruM rocreM. [lyOnnku, kak MHE MOMHHUTCS, ObUIO OYEHb
MHOI'O, U KOTJla COJIMJIHBIE IIOCETUTENIH YCEIUCh 3a KapTOYHBIM CTOJIAMM, MOJIOAEKb OKpPYXKHIIA
JlepmonToBa. OH, Ka3anoch, OblJI B CAMOM BECEJIOM PACHOJOXKEHUH TyXa M 04apoBajl HAc CBOEIO
mobe3nocteion [21; ¢.319]. U.A. Bpesckuii u M.IO. JlepmonTOB ObITH cOKypcHHKH 1O [lIkome
rBapJIeliCKUX MPanopIIMKOB M KaBanepuiickux roHkepoB B IlerepOypre. Jlom M.A. Bpesckoro
nocewanu P.M. JTonoxos, JI.C. Ilymkun, nexadbpuct M.A. Kazumos, ciy>kuBIIni B IeHCTBYOILEH
apMuu.

FO.I1. BpeBckas Obuia cuacTiivBa B Opake, HECMOTPSI HAa pa3HHUIly B BO3pacTe MOYTH B ABaJALIATh
net. Ilocme rubemn myxka FO.I1. BpeBckas «ynacnemoBana» u ero jaereid — [laBma, Mapuio u
Huxonas Tepckux. OHa npuHMMaeT aKTHBHOE y4yacThe B MX cyabOe: npuBo3utr B Tudumc,
noOuBaeTcs MpUCBOCHUA MM (paMuinu BpeBCKHX, yCTpauBaeT B NMPUBHIICTUPOBAHHBIC ydeOHBIC
3aBEJICHHs, XJIOIIOYET O HAaC/IeZIOBaHMM MMM KanuTaynoB ux otua. M3 Tudmmna FO.I1. Bpesckas
nuuier Opary cBoero myxa, b.M. BpeBckomy, B KOTOpoM mnpu3Haercs: «5 moHMMaro, Kak TPYAHO
MOJy4YHTh cornacue ['ocynaps, s 60I0Ch, UTO B HaIlle BpeMs 3Ta MUJIOCTh JlapyeTcs Ype3BbIUaiiHO
penxo, HO ymodsito Bac U1 H.H. Bonbda u npyrux, 3HaBmumx M.A. u umeBmux BiusHUE, T00UTHCA
3TOro. 51, KOHEYHO, CMOTPIO HAa ATHUX JI€TeH KaK Ha CBOMX COOCTBEHHBIX, HUKOI'JIA UX HE OCTaBIIIO
CBOMM IIONEYEHHEM WU IIOCTApPaAlOCh, HACKOJBKO 3TO OyJIeT BO3MOXKHO, ClielaTh HX JIIOJAbMH,
JOCTOMHBIMU UX oTHa» [2]. 3abota, kotopoil FO.I1. BpeBckas okpyxuina netei cBoero Myska, Mo
BOCIIOMHUHAHUSAM OJIM3KO 3HaBIIMX OapoHeccy, Oblla NMPOHUKHYTa MATEPUHCKHUMHM YYBCTBAMH.
Takolf MaTepHHCKO-CECTPUHCKONW 3a00TOM BIOCIEACTBUU OyIyT OKpY>KEHBbl paHEHble, Cpeau
KOTOpBIX Ipoiaer nocneanuii roa xxusuu 10.11. Bpesckoii.

Momnonas nBaauaruneTssisi Buosa reHepana IO, Bpesckas npurmamena ko [lBopy. Ona
CTaHOBHUTCA (QpeiuinHOW wuMmeparpuibl Mapun AnekcanapoBHbl. Jlecstunerue Onectsien
MPUABOPHON >kM3HM He u3MeHwiIn xapakrtep O.II. BpeBckoil. MyxecTBo M BepHOCTh ObuIM
OTJINYUTEIBHBIMU €€ Ka4eCTBAMU.

FO.I1. BpeBckas u U.C. Typrenes

«Mne 6cé kacxcemces, umo eciu Ovl Mbl 004 6CMPEMUTUCS
MONOObIMU, HEUCKYULEHHBIMU —

a 2naenoe — c6000OHbIMU IIOObMU ...

Joxonuume ¢hpazy camuy

U.C. Typeenes

Onu noznakomunuch B 1873 roay, emy 6bu10 55, eif — 32 rosa, OHU BUJEIUCH BCETO HECKOJIBKO
pa3, nocneanuit — B 1877-m, nepen ee orbe3noMm Ha bankanbl. OHa 3Hana o riIyOOKOM YyBCTBE K
weri U.C. TypreneBa, HO HE MO3BOJIMJIAa UM TiepepacTu B Oomiee Tiyookue oTHomenus. FO.IT.
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BpeBckasi mpennoudna ocTaTbCsl BEpHOM IaMATH CyNpyra, M BHJEJIA CBOE IpEeAHA3HAUYECHUE B
KEPTBEHHOM CIIYXKEHUH JIFOISIM.

C nepBbIX JHEH 3HAKOMCTBA MEXAY HUMU 3aBs3ajIach NEepenucka. ITH IUCbMa IPOJIMBAIOT CBET
HE TOJBKO HA BOCHPHSTHE BHYTPEHHETO MHpPa PYCCKOrO MMHUCATENss U PYCCKOH OapoHecChl, HO
PacKphIBAIOT MHOTHE TPOOJIEMBI TOTO BPEMEHH OT OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECCKUX JIO COIHAIBLHO-
obiToBBIX. Tak, Hanpumep, B ogqaoMm u3 nucem M.C. Typrenesa x HO.I1. Bpesckoii B anpene 1874
roaa u3 [lapmxka, untaem:

«JIro6e3neiimas Onus IlerpoBHa, ctacu6o Bam 3a Bame nucemeno; B CBetiioe Bockpecenune
BCIIOMHWJIM O TaKOM CTapOM TIPELIHMKE: 3TO MO-XPUCTHAHCKU. MHE OoueHb OBl XOTEJIOCh 3acTaThb
Bac eme B IletepOypre, kyna s HempeMeHHO MpUOyAy K HameMy l-mMy Masi; HE ye3alTe 10 TOro
BpemeHu. Sl ocrtaHoBmoch B roctuHuue Jlemyra u Oyny Bam cocegom. MHe He HYKHO
pacnpoCcTpaHATCS O TOM UYBCTBE, HECKOJIbKO CTPAHHOM, HO MCKPEHHEM U XOpOIIEM, KOTOpOE 5
nuTtaro K Bam; Bbl 310 BCE€ nydliie MeHs 3HaeTe.

Panytoch, uro Moil pacckasen u Bam, u myOinke HpaBUTCS — BOT, YK TOYHO, HE Aymall — He
rajiaji, a morman B )KuiKy. bpar Bam taxke numier MHe 00 3ToM. Sl emy 3aBTpa oTBevYaTh Oymy.

Wtaxk, 10 cBuAgaHus — CIbIIKATE? — KPENKO KMy Bairy pyky u octatroch
npeaanHslii Bam UB. Typrenes» [20; .13, ¢.55].

B nuceme ects npunucka: «P.S. B “Bectauke EBponsl” nomemena Mos nosectymka: “IlyHus u
babypun”. Ilpourute u ckaxkxure Bame Muenue uckpensne» [20; 1.13, c.55].

C ry6okum yBakeHueM u HexxHocTbio M.C. Typrenes obpamtaercs k FO.I1. Bpesckoii B cBoux
nucbMmax. C Hell oH oTkpoBeHeH. U.C. TypreneB mo3BosiseT ceOe BecbMa CMeENble CYXKJIEHUS O
Hekotopsix mpousBenenusx JI.H. Toxctoro, A.K. Toncroro, M.IO. JlepmonToBa u MH. ap. B mapte
1876 rona on nucan FO.I1. Bpesckoii n3 [Tapuxka:

«<...>

S eme He unTan npoaomkeHus “AHHbI KapeHnHON”; HO BUXKY € COXKaJeHbEM, KyJa BECh ITOT
pomaH nosopaunBaeT. Kak Hu Benuk Tanant JI. Toncroro, a He BbLIpaThCsl €My U3 MOCKOBCKOTO
6omota, Kyna oH Bie3. [IpaBocnaBue, ABOPSIHCTBO, CIaBIHO(MIBCTBO, criieTHH, ApOar, Karkos,
AnToHMHa biynoBa, HeBeXecTBO, caMOMHEHHeE, OapCKue MPHUBBIYKH, OQHUIEPCTBO, Bpaxaa KO
BCEMY UY>KOMY, KHCIIbIE III1 U OTCYTCTBHE CMBICJIA — Xa0C, OJHUM ciioBoM! W B 3TOM Xaoce JOKEH
noru6atk Takoi oxgapeHHsIi yenosek!! — Tak Ha Pycu Bceraa ObIBaer.

<...>»[20; 1.15, xn.1, ¢.59].

N.C. Typrenes uenun B FO.I1. Bpesckoii ee cioco6HocTh K moHumanuto. FO.I1. BpeBckas Obina
qy’KJa OCYXJIeHHsl, oHa yBaxkana TtanaHT U.C. Typrenesa, n1opoxumna ero oTKpeITocTero. M 10, 4TO
N.C. TypreHeB Ha3blBaeT B MHUCbME «MOCKOBCKHUM OOJIOTOM», HE BBI3BIBAET y HEE pazpaKeHHUS,
KOIJla B OJUH psAJ MHcaTelb CTAaBUT CakpajbHble A1 MOCKBBI MecTa U UMEHa, B YAaCTHOCTH,
BcrioMuHaer AHToHuHY bnynoBy. I'padpuns A.Jl. bayaoBa, paBHO Kak M ee oOTel, ObUIK
W3BECTHBIMU MeEIICHAaTaMH, Bella OOJBIIYI0 MPOCBETUTENBCKYIO AesITeNbHOCTh: «l'paduns A.Jl.
bnynoBa — wu3BecTHas mnuMcaTenpHUIA (mevarana cratbM B «CTpaHHHKe», «BombiHCKHX
€MapxuajbHbIX BEAOMOCTAX», «CeMelHbIX Beuepax», «3apey», «Pycckom ApxuBe», OTAEIBHO
u3JaBajla MHOTHE CBOM KHUTH, Hampumep, «Kuura juist yteHus mo pycckoi ucropum». — CIIO.,
1869) u GnarorBoputensuuua (B r. Octpor BousbiHCKoOM rybepHun e opranuzoBaHo Kupuiiio-
MedoamneBckoe OCTpokckoe OpaTcTBo B 1865 T., OTpBITHI mpu OpaTcTBE HavajgbHas IIKOJA U
MOATOTOBUTENbHOE >KeHCKOoe yumnuine umenu rpada J[.H. bmymoBa, a Takke maHCHOH Jis
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KPECThSTHCKAX MAaJb4YMKOB, JIe4eOHUIIA W CTPAHHONPUUMHBIA JOM 1 OoromojbieB CBsATO-
VYcnenckoii [TouaeBckoii maBpsi)» [23; ¢.70].

IO.I1. BpeBckas nonumaet u npunumaet nosunuio M.C. Typrenesa. U.C. Typrenes, kak HUKTO
Jpyroi, LEHW1 BbICOKME HpaBcTBeHHble KkauecTBa IO.II. Bpesckoil. Ero mnucarenbckas
IIPOHULIATEILHOCTh CMOIJIA OTPA3UTh B CO3aBaEMOM UM XyaoxkecTBeHHOM oOpase 10.I1. Bpesckoit
TO, YTO YCKOJIb3aJI0 OT B30pa COBPEMEHHUKOB.

Korna Bects 0 xonunHe 6aponeccs FO.I1. BpeBckoii nocturia Poccun, koraa o Heit y3nan U.C.
Typrenes, nocnenoBano «ctuxorsopenue B rmpose» «llamsaru FO.I1. BpeBckoii»:

«Ha rpsi3u, HAa BOHIOUEH CHIPOM COJOMeE, MOJ HaBECOM BETXOTO0 capasi, Ha CKOPYI PYKY
MIPEBPALICHHOTO B MOXOAHBIA BOEHHBIM TOMINMHUTANb B PAa30PEHHON OONTapCKON NEpeBYIIKE — C
JIMIIKOM JIB€ HEJIEJIN YMUpaja OHa OT THda.

Omna Obla B OeciamMsTCTBE — U HU OJMH Bpad Jake He B3TJSHYI Ha Hee; OONbHbBIE CONJIATHI, 32
KOTOPBIMHM OHA yXa)kKMBaJa, MOKa €Ile MOrJia JepXKaThCsl Ha HOrax, MOOYEepPEHO MOJHUMAIUCH C
CBOUX 3apaXCHHBIX JIOTOBUII, YTOOBI MIOJTHECTHU K €€ 3aIMEKIIMMCS Ty0aM HEeCKOJIBKO Kareilb BOJbI B
Yyepenke pa3dUToro ropiika.

Omna ObUTa MOJIOZA, KPACHBA; BBICIIMNA CBET €€ 3Haj; 00 Hell OCBEIOMIISUIMCH JaKe CAHOBHHKH.
JlamMbl €il 3aBHIOBaJIM, MY)KYMHBI 32 HEH BOJIOUMJIUCH... JIBA-TPU YEJIOBEKAa TaHO U TIIYOOKO
mobunu ee. XKu3Hb eif ynpibanach; HO ObIBAIOT YIIBIOKH XYyKe ClIe3.

HexHoe kpoTkoe cepale... M Takas cuia, Takas kaxzaa xeprtsbl! IloMorars Hyxnaroummmcs B
IIOMOIIM. .. OHA HE BeJajia IPYroro c4acTus... He BeJaia — U He u3BeAaia. Beskoe npyroe cuactbe
npouuio Mumo. Ho oHa ¢ 3TUM J1TaBHO NMOMHpHWIACh — U BCsl, MbLIasi OTHEM HEYracCUMOW Bephl,
OTJaJIach Ha CITyKEHHE OJIMKHUM.

Kaxkwne 3aBeTHBIC KJIaJibl CXOpPOHUJIa OHA TaM, B FJ'IY6I/IH€ Ayui, B CaMOM €€ TafIHHKC, HHUKTO HE
3HaJI HUKOrJga — a TCIepb, KOHCYHO, HC Y3HACT.

a n x yemy? XepTBa IpUHECEHA. .. JEJIO CIIENAHO.

Ho ropectHo aymarh, 4TO HUKTO HE CKa3al crmacubo Jaxke ee TPymy — XOTh OHa cama H
CTBIIUJIACH BCIKOTO criacu0o.

HYCTB KE HC OCKOp6I/ITCH €€ MHWJIasd TCHb 3THM IIO3JHHMM IIBECTKOM, KOTOpLIfI s OCMEIINBarOChb
BO3JIOXKHTH Ha €€ MOFI/IJ'IY!

Centsi6psb, 1878» [20; T.10, c.146].

CtuxoTBOpeHHE B Mpo3e ObuTo HamedaTaHo B «BectHuke EBpombl» crycTst 4eThipe roja mocie
ero Hanucanus nopa Ha3BaHueM «llamstu HO.II. B-Bckoit». U3BectHo, uto M.C. Typrenes
HECKOJIBKO pa3 MEHsI Ha3BaHME, CJIOBHO OMAacasiCh 3a MTOCMEPTHBIEC OCYXKIEHHUS TOM, KTO MPOCIAaBUII
CBOEH KM3HBIO camo MoHsATHe «ciayxenuey. O konuune 1O.I1. Bpesckoit 1.C. Typrenes y3Han B
[Tapuxe. B muceme IILA. AHHeHkOBY OH oTMmeTHT: «K HecwacTero, ciyXx 0 Muiaou Bpesckoit
cinpaBeyiuB. OHa MOJIy4Hia TOT MyY€HUUYECKHUI BEHell, K KOTOPOMY CTPEMMUJIACh €€ JyIlIa, JKaJ(Hast
xepTBbl. Ee cMepTb MeHs riay0oko oropumia. OTo ObLJIO TMpeKpacHOe, HEeOoMucaHHO [o0poe
cymiectBo. Y MeHs okojo 10 mucem, HamucaHHbIX €0 u3 bonrapuu. I Bam xorma-uubyap ux
nokaxy. Ee )Ku3Hb — 0JJHa U3 caMbIX MeYaabHbIX, Kakue s 3Hato» [20; T.16, kH.1, c.45]. Eii 6pu10
HETOJIHBIX COPOK JIET.

B ocHoBe ctuxoTBopenus B npose «Ilamstu FO.I1. BpeBckoi» — moaBUT Ha BOMHE KEHITUHBI U3
BBICOKOTO 0OIIIeCTBa, KOTOpasi KEPTBYeT COOOMW, CBOEH KU3HBIO, CBOUM CHACTHEM PaJd IPYTHUX.
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BripucoBbIBaeTcs TOT MOJABUT, KOTOPBIM MAET M3 IIIyOWH JIPEBHOCTH — «3a Jpyru cBosi». M Her
Oonblie TOM JHOOBM, Kak OTIATh JKU3Hb cBowo 3a OsmxHero. M.C. TypreHeB Bormomaer
€BaHI'€JIbCKUI 3aBET, CO3/1aBast Xy n0kecTBeHHbIN noptpet FO.11. BpeBckoii.

B nuceme k MaTepu TypreneBckas repouHs Enena CraxoBa mpu3HaeTcs, 4To HAMEpeHa OCTaThCs
B bonrapum, kotopas teneps ee ponuna. Poman «HakanyHne» ObUT OImyOIMKOBaH 32 TPUHANIATH JIET
1o Bcrpeun ero aBropa ¢ FO.I1. Bpesckoii. K 1860 romy U.C. TypreneB yxe ObUT HU3BECTEH Kak
aBTOp «3amMCOK OXOTHHKa», pomMaHoB «Pynumn», «J[BOopsiHCKOEe THE30O», psAda MOBECTed W
pacckasos.

B pomane «Hakanyne» peub unet o cyan0e Mojo10il u kpacuBoi repoune — Enene CtaxoBoii,
KOTOpasi peuniia cBsi3aTh CBOIO cyAbOy ¢ Oonrapuaom Jmutpuem WHcapoBbiM, MedTaronieM 00
OCBOOOXKJICHUH POIMHBI OT Typeukoro BiaabiyectBa. [lo mytu B bonraputo [Imutpuit Mucapos
ymupaer, a Enena CraxoBa, Oyay4u ero jKeHOM, TOCTaBIISET TEJIO Cynpyra Ha poauny. [lo ciryxam,
koTopsle nocturanu Poaunel, Enena CraxoBa crana cecTpoil MUiocepius, €€ BUAEIU NpU BOMCKax.
ITo okoHUaHUM BOWHBI €€ MbITajJCsd pa3bIcKaTh OTell, HO Oe3pe3yabTaTHO. B pomaHe peub HIeT 0
coObITHsiX 1853-1854 romoB. ExmucTBeHHAss n04b nBOpsH CTaxOBBIX, CTAHOBUTCS MPOTHUB BOJIU
poauTenei cynpyroi 6onrapuHa. Y Hero Hempocras cyJp0a: B BOCEMb JIET OH OCHPOTEN (POAUTENN
obun youTsl). Imutpus HcapoBa BOCIIHTHIBalIa TETKA, KOTOpast nmpoxuBaia B Kuese. YkpanHckas
tema Obuta 6mu3ka HO.I1. Bpesckoii. Ona poaunace B Manopoccuu, B ropoae JIyoust [lontaBckoit
ryoepann, yuniachk B Onecce, B OeCCKOM HHCTUTYTE OJIarOpOJHBIX IeBUIl. TypreHeBCKHil repoi
JAmutpuii MHcapoB KuBET ¢ MbICIbI0 O OoppOe 3a ocBoOOXKAeHHME poauHbl. Ero pacckassl He
OCTaBJIsOT paBHOAYIIHOM Eneny CtaxoBy: ee 0XBaThIBA€T UJIES CIYKEHHS] 1 MEYTaMu O HapOJAHON
npasze. CiykeHue B Ka4eCTBE CECTPbI MMJIOCEPAUS CTAHOBUTCS JIEJIOM €€ )KM3HHU.

JIrobombiTHa 14 riaBa pomana, B KoTopoi Imutpuii MHcapoB y0exaeHHO TOBOPUT O TOM, UTO
KOKIBIA PYCCKHI JTOIDKEH 3HATh CIABSIHCKUE S3bIKM, B TOM 4YHCIE OoNrapckuii. ABTOp, He
0COOEHHO ONMM3Kuil unesM ciaBsiHOGUIOB (TpeactaBuTenu ciaBsHopuibcTBa — A.C. XOMSKOB,
[1.B. u 11.B. Kupeesckue, 10.®. Camapun, U.C. Akcakos, ®@.B. UnkoB u Ap. — OTCTauBaIM UJEU
0CcO00T0 IMUBUIN3AIMOHHOTO MYTH PYCCKOTO TOCYIAapCTBa M CIABSIHCKOTO €IMHEHUs HapoJOB), B
CBOEM POMAHE BBIXOJIUT K TEME CIABSIHCKOTO €ANHCTBA.

FO.I1. BpeBckas c10BHO MOBTOPSIET CyAbOY TypreHeBcKkoi reponHu. O0pa3zoBaHHas, HAYNTAHHAS
IO.I1. BpeBckas morna nu toraa, yutas poman M.C. TypreneBa 3a10iro 10 3HaKOMCTBA C HUM,
MPENOI0KHUTE O TOM, UYTO Cy/Ab0Oa MPEAOCTABUT €l TaKyl0 BO3MOXKHOCTb — IIOCBSITUTH CBOIO KH3Hb
CIIy’)KEHHIO, CIIY’>KEHMIO BJIaJIM OT POJUHBI, HA OPaTCKOM CIaBSHCKOM 3emiie, U OTJaTh CBOIO KM3Hb
«3a IpyTH CBOS.

CmeeM mpeAmnosiokKuTh, YTO eme oaHo ctuxorBopeHue B mpo3e M.C. Typrenea «Ilopor»
nocssmeHo Toxe e, F0.I1. Bpesckoit. OHO 0 BRIOOpE «PYCCKOW JIEBYIIKHU», O TOM, KaK 3TOT BBIOOD
BOCIIPUHUMAIOT OKpykarouiue. UTo kAT ee 3a «BBICOKUM MOPOroM»: «XO0JI0/, T0JI0/l, HEHABUCTb,
HacMelllka, Ipe3peHue, obuaa, TiopbMa, OO0JIE3Hb U caMas CMEpPTh», «OTUYXKJCHHE IIOJHOE,
OJIMHOYECTBO» — «HE TOJIBKO OT BPAaroB — HO M OT POJHBIX, OT APY3€il», «OEe3bIMIHHAS KEPTBAY,
«TIPECTYIUIEHHE» H... TOTeps Bepbl B TO, «UEMY BEpHIIb TeNepb», MOHHUMAaHHUE TOrO, 4YTO
«oOMaHynmach W JapoM TOryOmia CBOIO MoJoayr >ku3Hb»? ... [20; T1.10, c.147-148] U
TYPre€HEBCKasl TEPOMHS — «IEBYIIKA, pyCcCKas IEBYIIKa» mepectymnaer 3Tot nopor. Ilorom, B 1871
rony, nosisurcst nosma H.A. HekpacoBa «Pycckue >KeHIIUHBI», B KOTOPOH BHOBBH 3a3BYYUT TeMa
HPaBCTBEHHOT'O BbIOOpa. JT0 OyneT yepe3 aecsath jeT. A ceituac mepen raazamu W.C. TypreneBa
npoxoauT xu3Hb FO.I1. Bpesckoit. U.C. TypreHneB co3gaer eil CBOW MaMSATHUK — MOITHYECKUMN
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BEHOK, KOTOPBIM HE B CWJIAX PAa3pyLIUTb BPEMs, <«OTOT IIO3JHMM LBETOK», KOTOPBIA BO3Jaraer
IIUCATEIb HA €€ MOTHILY.

B oxnom u3 nucem k FO.I1. Bpesckoii U.C. Typrenes npusHaBascs:
«Munas FOnus IlerposHa.

Korma Ber ceromus yrpoM mpomiairch cO MHOIO, sl — TaK, 10 KpalHEH Mepe, MHE KaKeTcs — He
JIOBOJIBHO moOarogapui Bac 3a Bame mocemenune. OHO oCTaBUIIO TIIYOOKHH Clies] B MOEH aylie —
U s 9yBCTBYIO, YTO B MOCH >KU3HH C HBIHEIIHETO JHS OJHHUM CYIIECTBOM OOJbIIE, K KOTOPOMY S
HCKPEHHE TIPUBS3AJICA, IPYKOOM KOTOPOTO s Beeraa Oyay OpOXKHUTh, Cyab0aMH KOTOPOTO s BCeraa
Oyay UHTEPECOBaThCSI.

<...>» (26 urons/8utons 1874 rona, c. Cnacckoe-JIyroBunoso) [20; T.13, ¢.126].

Pasmbiiienuss o cyasbe FO.II. BpeBckoit cramm mnpeaMeToM TBOPYECKHX OTKPHITUHA B
xynoxxectBeHHOM mupe W.C. TypreneBa, MOCITYXWIU PA3BUTHIO TEMbI JKEHCKOTO CIIYXXEHUS U
YKEHCKOI0 IOJIBUTA.

7Ku3Hb, BocIeTasi B CJI0Be

«9mo 3ameuamenvHoe cyujecmeo.

Ona ganamuuecku 20mo6a Ha CAMONOICEPMBOBAHUE.
Taxou u ympem ona»

U.C. Typeenes

10.B. BpeBckas mnonyunmiaa mOpekpacHoe MO TeM BpeMeHaM oOpa3zoBaHue. OHa OKOHYMIIA
MIPUBUJIETUPOBAHHBIE yUEOHbIE 3aBEICHUS, OJHO U3 KOTOPBIX — OAeCCKUl MHCTUTYT OJ1aropoIHbIX
nesull (mpeamecTBeHHUKOM OJIecCKOro MHCTUTYTa GJIaropoAHbIX AEBUIl, OCHOBaHHOM B 1828 rony,
cuntaroT JKeHckuil 61aropoHblii UHCTUTYT, 0OpazoBaHHbIl B Onecce B 1805 roay repuorom ae
Pumense), OH OblT co3aH Ui JEBYIIEK U3 apUCTOKPATHUYECKUX (GamMuianid. JleBouek NMpUHUMAIN
Ug 00y4eHus ¢ AeBSITH JeT. B To BpeMms, korna B 3ToM uHcTUTyTe oOyuanach FO.I1. Bpesckas (B
nesuuecTBe — BapnaxoBckas), oOyueHHe cOCTaBiisiIo miecTh jieT. Cpeau M3BECTHBIX IMEAaroro
Opecckoro MHCTUTYTa OJIarOPOJHBIX JEBUIl HAa3bIBAIOT TPOKOPOAHYIO cecTpy noata A.C. IlymkuHa
— nucatensHuny A.C. 'anHu6an.

Anna CemeHoBHa ['aHHuMOan poausach B TOT TOJA, KOTAAa MNPEANOJIOXKUTEIBHO 3aKOHYMIIA
oOyuenue B OnecckoMm mHcTuTyTe Onaroponanbix aesul HO.I1. Bapmaxosckas. Onnako ums A.C.
I"anHuGan 3acimyXuBaeT TOro, 4ToObl 0 Hel ymomsHynu, nockoibky lO.I1. BapmaxoBckas Obuia
BocnnTana Ha nmpousBeneHnax A.C. [lymkuHa.

Oten A.C. T'annu6an — C.U. I'anan6an 6pu1 aBoropoausM 6parom Matepu A.C. ITymxkuna, H.O.
I'annu6an. Cama Anna CemeHoBHa ['anHuGan mosyumna obpaszoBanue B IlerepOypre, HO mocie
nepeexana B Oxeccy. B Oxecce ona mpenonaBana ¢paHIly3ckuii s3elk U reorpaduio B Ogecckom
MHCTUTYTE OnaroponHbix naeBull. A.C. ['anHuOan ObUIa MeAaroroM, JUTEPATYPHBIM KPUTHKOM,
HCTOPUKOM U mepeBoauniel (u3BecTHbl ee nepeBoabl O. banws3zaka u T. ne bousumis) [5]. Cou
nyonukanuu A.C. I'aHHuMOan o4eHb peAKo MOJNHCHIBaja IMOJHBIM HMMEHEM, 4acTO U BOBCE HE
yKa3plBaJa, Hepenko orpaHnuuBasicb — «A.I'.». Iledaramace B KpyIHBIX XypHanax «BecTHHK
EBpomnbl», «BoeHHbIH BeCTHUK» U 1Ip., razetax «HoBoe Bpemsi». OHa — aBTOp riaaBbl «I aHHHOANBI.
Hosble mannble st ux Ouorpadum» B uzganun «l[lymkuH u ero coBpeMeHHHKN». Kak cka3zaHO B
HeKpoJsiore, onyoiukoBaHHOM B razere «HoBas Beuepnsis razera», «B Teuenue nocieguux 25 jier
MTOKOWHAs COCTOsIIa TIPETOIaBaTeIIbHUIICH )KEeHCKUX YIeOHBIX 3aBeeHuin» [17].
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Cpenu BoimyckHUI OJ1eCCKOT0 MHCTUTYTA OJaropoAHbIX AEBHIl — U3BeCTHbIe (pamuiuu Oaecchl:
Abaza, ABunmHHuKOBa, JlemuHa, Kupuko, Ceacromyno, KamanraeBwl, ['mxunkue, Lturmum,
Hortapa u mH. ap. [4]. Ho camoii u3BectHo#l BeimyckHuiled Obia FO.I1. BapmaxoBckas (B
3amykectBe BpeBckas). Ee umsa coctaBuio cnaBy u CpenneydeOHoMy 3aBeieHnio CB. AJIEKCaHIPBI
JUTsl BOCIIUTAHHUIL KeHCKoro nonay». B 1848 rony cembs BapnaxoBckux nepeesxaetr B CTaBpomnolib.
3nech, B 1857 romy, IO.Il. BapmaxoBckas B J0oMe OTIIa TOBCTpPEYaeT CBOKO CyAbOy — Tepos
Kagkasckoii BoitHbl 1.A. BpeBckoro u yeaer ¢ HuMm Ha KaBkas. .A. BpeBckuii ObUT TUYHO 3HAKOM
He Toibko ¢ M.IO. JIepMOHTOBBIM, 00OLIAJICS C MOATAMH U3 MYIIKUHCKOTO OKPY)KEHHUs, 3Hajl Opara
A.C. ITymxuna — JI.C. Ilymkuna, ObT OpyKeH CO MHOTMMHU Jekabpucramu. Hauurtannas u
obOpazoBannas FO.Il. BpeBckas, Oblia OKpyXkeHa JJOPOTMMH €il ¢ JeTcTBa HMEHaMH,
MPOU3BEICHUSMH KOTOPBIX 3aUUTHIBAJIACh M KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIM XYJIOKECTBEHHOMY H
3CTETUYECKOMY Pa3BUTHIO.

[To3xe, oBnoses, FO.11. Bpesckas okaxercs B [lerepOypre. OHa OyzneT BeCTU CBETCKYIO KHU3Hb B
craryce (peiuinHel umrneparpunbl. Ho riaBHOe — CTaHET OKPY)KEHa BBIAAIOIIUMUCS PYCCKHMHU
mutepatopamu. Cpeau npyseir FO.II. Bpesckoit Obuin u3BecTHble mucatenu U 1modtel U.C.
Typrenes, /I.B. I'puroposuu, B.A. Comnory6, S.I1. [Tononckuit u np. OHa BbI3bIBaJIa BOCXUILEHUE
y xynoxHukoB WN.K. AiiBazoBckoro m B.B. Bepemaruna. B 1880-x romax xypoxuuk B.B.
Bepemarun co3naeT Leiayro rajepero KapTHH, MOCBSIIEHHbIX OankaHckol teme: «llepen aTakoil.
[Ton Ilnesuoit» (1881), «Ilocne araku. IlepeBsizounsiii myHkT. [lox IlnesHoii» (1881), «Ilucsmo k
marepu» (1901) u ap. B.B. Bepemarun cioBHO npojoikaeT HauaTyro emie B 1870-x rogax temy —
«[Tanuxuma» (1878-1879). Kaptunsl B.B. Bepemarnna BrosHe MOTYT CIYXHTh HIUTFOCTpaluit
nuceM O.I1. BpeBckoii, HanMCaHHBIX €10 U3 BOEHHOT'O TOCTIUTAJIS.

B pyccko-Typeukoit BoitHe 1877-1878 rogoB yuactBoBasio 6oiee 5000 1oOpoBOJBIEB, CPEaU
KOTOpbIX ObUIM M3BecTHbIE XynoxkHUKU — B.JI. ITonenoB u K.E. MakoBckuii, a takxe Bpaun C.II.
borkun u H.B. Cxnudocodekuit. Xynoxuuk B.B. Bepemarun y3naer o Hayane BoliHbl B [lapuxke.
OH ocTaBiIsIeT CBOI0 MACTEPCKYIO M HalpaBiisgieTcsa B AelcTByromyro apmuro. IIpu ocane I1lneBHb
norubaer ero 6par — C.B. Bepemarun, a B utone 1877 roga nonydaer TsSxKelloe paHEHHE OH CaM.
Te, xTo OBLT Ha BOWHE, C YYBCTBOM TJIyOOKOI0 YBa)KCHHs BCIIOMUHANIU cecTep muiocepaus. I1A.
PuxTep, rmanoynonHomedeHHblii OOmIecTBa NONEYEHUS] O paHEHBIX U O0JbHBIX BOMHOB B Cepoun,
Yepuoropun u PymbiHum, nucan o cectpax muitocepausi: «Pycckas KEHIIMHA B 3BAHUU CECTPHI
MWJIOCEpANs IpuoOpena... HOYETHYIO CI1aBy B MUHYBIIYIO KaMIAHHIO, CTSKAJIA... HEOThEMIIEMOE,
BCEHApPOJIHO MPU3HAHHOE MPAaBO Ha BCEOOLIYI0 MPU3HATENBHOCTh U YBAaXKEHUE KaK JYYIIUH Apyr
coJijiaTa ocpeu CTpaaanuii u 6one3nm» [15].

Cwmepts FO.I1. Bpesckoil notpscia coBpemeHHUKOB. M.C. Typrenes nucan: «HexHoe kpoTkoe
cepale... W Takas CHJIa, Takas *axnaa xkepTsel! [lomMorare HyXIarOIMMCS B MOMOLIM... OHA HE
BeJlajia IPYroro cyactus... He Bepada — U He u3Benana» [20; 1.10, c.146]. [Toat B.A. Comnory6
BcriomuHal: «Bexs cBeTckuit o0pa3 sxusuu, FOnus [lerpoBHa HUKOr1a HE cKazajga HU O KOM HHUYEro
JTYPHOTO U y ce0sl He MO03BOJIsIa HUKOMY 3JI0CJIOBUTH, @, HAlPOTHB, BCET/la B KaKJOM CTapaslach
BBIBUHYTh €r0 XOpOIIUE CTOPOHbI. MHOTHE MY)XUMHBI 3a HEl yXakKWBajli, MHOTO >KEHIIMH el
3aBHUJI0BAJIO, HO MOJIBa HUKOTI/Ia HE JIEp3HYyJia YKOPUTh €€ B YeM-HUOY/lb, U CaMble 3JI0HAMEPEHHBIE
JIIOJU CKIIOHSUIW TIepes Hell TosoBbl. Bero KH3Hb OHA KepTBOoBaia co0O0M A pOAHBIX, IS UYKUX,
g Beex. FOnus IletpoBHa MHOTMM HamlOMHUHaA TUIM XKEHIIUH AJIEKCaHAPOBCKOTO BPEMEHU, ATON
BBICHIEH IIKOJIBI BKYCa, — YTOHYEHHOCTBIO, BEKJIMBOCTBIO M NMPUBETIIMBOCTHIO. bbIBano, ciymias
4acTO He3aTeHIMBbIe, HO BCET1a MUJIbIE PEUH, s TyMal: Kak jKeJaTelbHO B HAllleM CBEeTe MOOOJIbIle
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TaKUX JKCHIMUH W moMmeHbine apyrux» [19; ¢.116]. B.A. Comnory0, mo3T U YMHOBHUK (TailHBIH
COBETHHK ), BpAIlIaBIIUICS B BBICILIEM CBETE, APKUI MpeIcTaBuTeNlb YnHOBHUYLEro [leTepOypra (ero
JUTEPATypPHBINA CaJIOH CTal OJHUM U3 LIEHTPOB KYJIbTYPHOMU >KU3HH CEBEPHOW CTOJIMIIBI), OKA3bIBAI
3HAYUTENIbHOE BIMSHUE HA CBOE OKpYyxeHue. Ero Muenuem popoxunu, ¢ mEHeHueM B.A. Comory6a
cuntanuch. Ouenka um auydocty FO.11. BpeBckoil 3acTaBuiia COBpEMEHHUKOB B3IVISIHYTh Ha TPYZ
cecTep MIJIOCEpIusi, YBUJETh B KEHIIMHE €€ TJIaBHbIe J0OPOeTeNH.

«Pycckasi po3a Ha 00JIrapcKoi 3emJie»

«fOnus Bpesckas...
eepoudeckas Jcenwuna no2ubna na noaax boneapuuy
A.A. Ilywrun

B 1878 rony B razere «Hooe Bpemsi» mosBmiioch ctuxorBopenue nosra S.II. Iloixonckoro
«[Tox Kpacuemm Kpecrom». OHo mocesimanock namstu FO.I1. BpeBckoii. B ctuxoTBopenuun oopa3
TEepOMHHU MEpeJlaH ria3aMyd YYaCTHUKA BOCHHBIX JIEWCTBHI, PAHEHOrO COJiaTa, KOTOPOIro CracaeT
cecTpa MMWJIOCEp/AMs: OHA HaJeBaeT Ha HEro cBow pyOamiky. PyOamika crama Hagexaod —
«HAJIeKO0M Ha cyacTbe B POAHON cTOpoHe». BepHyBumcy Ha PoauHy, BOUH NpPU3HAETCS, YTO 3TY
pyOamiky «coxpaHuT 10 rpoOay». Pybaiika «cecTpulbl CBATOI» BOCHPHUHHUMAETCS PACCKa3UMKOM
KaK CHMBOJIOM JIIOOBU U J100pa.

W BoT, 51 Ha ponuHe! — Te ke HEB3robl,

TmecnaBue 0eqHOCTH, MPA3IHBIN 3aCTOM.

W crapseie crieTHU, U HOBBIE MOJBI. . .

Ho net! He 3a0bITh MHE CECTPUIIHI CBATOM!

Pybamky e€ coxpanto 5 10 rpo0a...

W nycTh Hammx HeApYyros TeMUTCS 37100a!

51 Bepro, YTO 3710 OT30BETCS JOOPOM: —

JIro60Bb MHe cka3zanack noj Kpacusim Kpectom [11; ¢.57].

B muceme k cectpe FO.I1. BpeBckas mpuzHaBaiach:

«16?.. He moxemp NmpeACcTaBUTh, YTO y HAC AENIANIOCh — €1Ba YCIEBAIM BBICA)XMBATh B Ipyrue
10€3/1a...CTOHBI, CTpajaHus, HacekoMmble. [IpocTo aymia HajgpbiBasiack. MBI O4€Hb YCTAIM U KOTJa
MPUXOJUIIM JIOMOH, TO, KaK CHOIIbI, CBAJIMBAJIUCh HAa KpoBaTh. Henb3st ObLIO MHCaTh, U IaBHO YK€
HE uYWTala HU CTPOYKH, JaKe€ Ta3eThl, KOTopble y Hac moiydaeT A6aza. Ha nHax y Hac npu
NEepeBIKEHNH T0€3/10B y 0Oapaka pa3JaBWJIO pelbCaMH JBOMX DPAHEHBIX; s HE HMeNa IyXy
B3TJISHYTh Ha 3TH pa3faBlIeHHbIE Yepena, XOTs OecrpecTaHHO JOJKHA Oblia MPOXOJUTh MUMO IS
MIEPEBI30K B BarOHAax. ..

... Ho connmarsl ctpamaror yxacHo. CeromHst ytpoMm Bujena ['opuakoBa, O4eHb MOTOJICTETN,
MoCTapell, HO MO-TIPeKHEMY OYeHb MHJI, HO €/1Ba JIepKUTCA Ha Horax. MHOro Tyt metepOyprckux
3HaKOMBIX, HO HE BUJAI0 HUKOTO: Y MEHS 3aHSIThI MBICIIH IPYTUM.

3akazana ceroaHs cebe OONBIIME Camord, HO 3aBTpa KYMUTh U €Ile KOe-4TO TEMJIO0E; s pemunia
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NpOOBITH CECTPON MMJIOCEpAMs BCIO 3UMY; IO KpaifHeil mepe, Ael0, KOTOpOoe MHE IO CepALy.
Kuszsb TyT ykacHo gopora <...>» [7; c.43].

Xapaxtep FO.I1. BpeBckoit 0bl1 chOpMUPOBAH HE TOJNBKO JIUTEPATYPOH, HO TOH 0OCTAaHOBKOIA,
KOTOpasi ee OKpyxkaia: 104b repost OredectBeHHON BOiHBI 1812 rona, skena repos KaBkazckoit
BOIHBI, OpaT Myxa — repondecku norud npu obopone CeBacromosis... OHa xuia B atmocdepe
repousMa, skeprBeHHocTd, mnozasura. Cepaue W.C. TypreneBa oHa NOKOpWIIa «CBOEH
KEHCTBEHHOCTBIO, TIpainueid, OECKOHEYHONW MPHUBETIMBOCTBIO W OECKOHEYHOM J00pOTOI,
coyeraroniericss ¢ MyxxectBeHHOCTbl0. B 1877 romy M.C. Typrenes, ytoOsl mpoBoauth FO.IL.
Bpesckyto, otpaBisitonrytocs Ha bankansl, cneranbHo npueskaeT u3 [lapuxa.

B 1877 romy IO.I1. BpeBckas — cectpa mmiocepaus Kpacnoro Kpecra B 45-M BOeHHO-
BPEMEHHOM TOCIIUTAIC B PyMBIHCKOM Topoe Slccel. Ha ee cpesicTBa co3/1an caHUTAPHBIHN T0E3]] U3
22 cectep MUJIOCEPAMS U Bpadei.

[Mogsur Jlamu CeBactomnonbckuil u cectep mMuiiocepans KpecToBo3amKeHCKON OOITMHBI STTOXU
Kpbimckoii BoiiHbI ObuT maMaTeH. CecTpbl MUJIOCEPIUsl — UX Ha3bIBalu «Oesble romyou», a FO.I1.
BpeBCKy10 — «yTEIMMUTEIBHULIEH CTPAXKIYIOIIHX).

YcnoBus, B KOTOPBIX OKa3aluCh paHeHble B bsiie, ObUIH CTpalIHBIMU: KHOUTKHU, ChIPbIe Ma3aHKU
u Oapaku. B muceme M.C. TypreneBy oHa mpu3HaBalach: «ITO KAJIOCTH MOJO00HO BHAETH
HECYACTHBIX NOUCTUHE IePOEB, KOTOPBIE TEPIAT TaKUE CTpAIIHbIE JUIIeHUsa 0e3 ponora. JKUByT B
3eMJISIHKax, Ha Mopo3e, Ha oaHux cyxapsax. [a, Beauk Pycckmit commar!». W FO.I1. Bpesckas
CIL’)KUT OJIMDKHEMY — pycCKOMy coiaary. Ee HazHayaroT acCUCTEHTOM IpH amMIyTauusax. bsmabsl —
9TO MpaKTHYECKH JUHUSA (PpoHTa. B cpaxkeHnn y Meuku oHa BBIHOCUT paHEHbIX 10/ IPAIOM IYJib,
oKa3bIBaeT neppyro nomoulb. Ee nmocnennee nuceMo cectpe Haranve IlerpoBHe 12 stHBaps 1878
rozaa: «BoliHa BOJIM3M y)XacHa, CKOJIBKO TOpsi, CKOJIBKO BJIOB U CUPOTY.

Cectpsl Munocepaus Bce 0e3 MCKIIOUEeHHS 3apazwinch TudoMm. 24 supapst 1877 roma FO.IL
Bpesckoit e crano. Havanbauk rocnurtans Bpaud M. IlaBnoB mucan: «Kak go Gone3nu, Tak U B
TEUEHHE €€ HU OT MOKOMHOM, HM OT KOTO OT OKPY)KAIOUIMX s HE CIbIIIAN, YTOOBl OHA BbIpaXaia
Kakue-mubo ’KenaHus, U BooOIle Oblla 3aMeydaTeNbHO CIOKOMHA...» [14]. Ee moxoponwnu y
npaBociaBHOro xpama Casroro I'eoprus.

B 1907 rony, korna B ropone bsine otkpbeiBanu myseit uctopuu Pyccko-Typenkoil BoiHbl 1877-

1878 roaoB, TO cpeau HKCIIOHATOB MOMeCTUNM nopTper cectpbl Munocepaus FO.I1. Bpesckoii co
cinoBamu BukTtopa I'toro: «Pycckas po3a copBana Ha 00JTrapcKoi 3eMiie ChIITHBIM TH(HOM.
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JUHI'BOANJAKTHUKA 1 HOBAIIUU. ICUXOJIOT'HYECKHUE OCHOBbBI U3YUEHUS A3BIKOB U
KYJBTYP | LINGUODIDACTICS AND INNOVATIONS. PSYCHOLOGICAL BASIS OF LEARNING
LANGUAGES AND CULTURES

Pycckne mucaresu XIX Beka B yueOHHKAX PYyCCKOI0 sI3bIKA
ISl aMepPUKAHIeB

3enkeeuu U.B.
MockoBcKu# TOCYIapCTBEHHBIN IIcUxoJioro-neaarorundeckuii yausepcutet (GI'6OY BO

MITIITY), r. MockBa, Poccutickas ®enepanus
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3733-9388, e-mail: zenkevichiv@mgppu.ru

B crarbe paccmarpuBaroTcs yu€OHUKU PYCCKOTO sI3bIKa, CO3JJaHHbIE aMEPUKAHCKUMU
aBTOpaMH JUIsl aMEPUKAaHCKUX YYalllMXCs, C LEJIbI0 BBIABICHUS OTHOLICHUS HX
aBTOPOB K TBOpYeCTBY pycckux nucarened XIX Beka. B crarbe packpbsiBaroTcs
IPUYMHBL, [OOYAMBIIME aBTOpa MHCIIOJIb30BATh y4eOHUKHM Kak MaTepuain
UCCIICIOBAHMsI, JACTCsl MX IEpPUOAM3alus B CBA3M C HapacTaHWEM HHTEpeca K
u3ydeHuo pycckoro sizbika B CLIA. ABtop cratbu uccienyer 6onee 50 ydaeOHHKOB
PYCCKOrO sA3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO, n3gaHHbIXx B CIIIA B nepuop ¢ Hadyana XX Beka
JI0 HAIllero BPEMEHH; PacKpbIBaeT IMOAXO0J aMEPUKAHCKUX co3jaTesiell yueOHUKOB
PYCCKOTO 53bIKa K BBIOOPY TEKCTOBOTO MaTepuayia U MPUHLUIBI €r0 MPEe3eHTaluU B
yueOHuKax. MeToJoM CIUIOIIHON BBIOOPKM aBTOP CTaTbU OTOMpAaeT KOHTEKCTHI,
CBA3aHHBIE C pycckod mauteparypord XIX Beka, U IPOBOAUT KOIUMYECTBEHHBIM U
KAUECTBEHHBI aHAJIN3 JIEKCUYECKUX €IVHMIL], COAEPKAIIMNX KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT
3HaYeHUs, CBA3aHHBIM ¢ pycckumu nucatensmu XIX Beka. HauOombiryro
YaCTOTHOCTh HMEIOT HMEHa COOCTBEHHBIE PYCCKUX MHcaTeled, HauMEHOBAHMS
JUTEPATYPHBIX NIPOU3BEICHUN U )KaHPOB PYCCKOM JIUTEPATYPBI YKa3aHHOT'O IIEPUOA.
ABTOp MNPUXOAUT K BBIBOJY, YTO OOIIas YacTOTHOCTb JIEKCHUYECKUX €IMHUII,
CBSI3aHHBIX C pycckoil mnuteparypoil XIX Beka, B aMEpUKAaHCKUX Yy4YEOHHKAxX
PYCCKOTO S3bIKa Majia, 4TO HE MTO3BOJISET AMEPUKAHCKUM YYaIIUMCs CO3JaTh YETKOE
BIICUATIICHUE O PYCCKOM JINTEpaType U PYCCKUX MUCATENAX YKa3aHHOI'O IIEPUOLA.

Knwouesvie cnoga: y4eOHUKH PYCCKOTO s3blka JJIsI aMEpPUKAHIEB, TEKCTOBOU
Marepual, JIEeKCUKa $A3bIKa, HOMHHATHBHBIE JIEKCUYECKHE EAUHULBI JIEKCHKH,
IIPU3HAKOBBIC JIEKCUUECKUE €AUHUIBI, pycckue nucarenu XIX Beka, aureparypHsble
IIPOU3BEICHUS, KAHPBHI.
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This article considers Russian language textbooks created by American authors for
American students in order to identify the attitude of their authors to the creativity of
the Russian writers of the XIX century. The article reveals the reasons that prompted
its author to use textbooks as research material, and gives their periodization in
connection with the growing interest in learning Russian in the United States. The
article examines more than 50 textbooks of Russian as a foreign language published
in the USA in the period from the beginning of the twentieth century to our time;
reveals the approach of the American creators of Russian textbooks to the choice of
text material and the principles of its presentation in their textbooks. The method of
continuous sampling is used to select the contexts containing information about the
Russian literature of the XIX century. The author conducts quantitative and
qualitative analyses of lexical units containing a cultural component of meaning
connected with the Russian writers of the XIX century. One of the conclusions of the
analyses is that Russian writers' proper names, names of literary works and genres of
Russian literature are of the greatest frequency. Another conclusion is that the
general frequency of lexical units associated with the Russian literature of the XIX
century in American textbooks of the Russian language is small, which does not
allow American students to create a clear impression of the Russian literature and
Russian writers of the X1X century.
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B mnocnennee Bpems otHomeHuss Poccum m CIIA mnepexuBarOT KpU3HC, CBS3aHHBIM C
TEONOIUTUYECKUMA U DKOHOMHUYECKMMHU PAa3HOIVIACUSAMU MEXKJY HalIUMU cTpaHamMu. B sTux
HEMPOCTHIX OOCTOATENHCTBAX KYJIbTYPHbIE KOHTAKThl MOTJIM ObI CHITPATh MOJIOKUTEIBHYIO POJIb B
MOAJICPKAHUU MHTEpECa U COXPAHEHUU CBSA3EH MEXKIY aMEpUKaHLAMU U POCCUSHAMM, a PYCCKHUHI
SI3BIK MOT OBl OBITH TTIOCPETHUKOM B 3TOM TIpoliecce.

[IpenonaBanue pycckoro s3bika B By3ax M mkonax CIIA Benercs ¢ pybexa XIX-XX BB.; C
storo e nepuoaa B CIIA HaumHaIOT co3/1aBaThCsl Y4€OHUKH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO,
KOTOpBIM, 0coOeHHO B XX BeKke, T.e. B NEPHOJ OTCYTCTBUS MHTEpHETa M TJO0O0AJBHBIX CHUCTEM
cBOOOIHOTO OOMeHa WH(OpMaIuel, MPUHAJICKHUT, KaK HaM TMPEICTaBISAETCS, BaKHAS pPOJb B
¢dbopmupoBanuu npezacrasienuit o Poccun (CCCP) y amepukanckoii yueOHoit ayautopun. @opma u
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coJiepkaHue y4deOHMKa 3aBUCAT OT LENOro psaa (akTopoB, cpelu KOTOPHIX HEMaIOBaKHBIMHU
SIBJIAIOTCSL JIMYHBIE IPEINOYTEHUS, JUYHBIM OMBIT €ro co3jaaTeliel: TO e€CTh, YUeOHUK, C OJIHOM
CTOPOHBI, OTPaXaeT B3IJISIAbI W TPEACTABICHUS €ro aBTOPOB, C APYroid — OH CIOCOOeH
dbopMUpOBaTh TMpPEACTaBICHUS Yy OOYYaIOIIUXCSl CTYACHTOB, KOTOPbIE pa3MbIIUIAL O MHpE
M3Yy4aeMoro s3bIKa, (OPMHUPYIOT CBOE COOCTBEHHOE BHACHUE CTpPaHBI M3ydaeMoro s3pika. Ocoboe
MECTO B 3TOM IPOLIECCE 3aHMMAET JIEKCHKA fA3bIKa KaK Haubojee OTKpPhITas CUCTEMa, OTpaKaroIas
OKPY>KaIOIIYIO IEHCTBUTEIBHOCTD B €€ MHOTOOOpa3uu U N3MEHYHUBOCTH.

Cpa3y oroBopumcs, 4To HaC MHTEPECOBAIM UMEHHO YYEOHUKHU PYCCKOTO SI3bIKA, COCTaBJICHHBIE
aMEpPUKAHCKUMH aBTOpaMH JUIi aMEPUKAHCKOW y4eOHOW ayquTOpuu, a HE KHHWTH JUIS YTEHUS,
KOTOpbIE€ MOTYT SIBIISAITbCA JUOO COCTaBHBIM KOMIIOHEHTOM KOHKpETHOro y4eOHuKa (y4ueOHO-
METOJIMYECKOT0 KOMILIEKCA), JINOO CaMOCTOATEIbHBIM YU€OHBIM [10COOMEM, NPEHA3HAYEHHbBIM IS
MOAJEPKaHUSl WM TOBBIIMICHUS YPOBHS BIQJCHUS S3BIKOM. MaTepuaiaoM HCClIeI0BaHUS
nocyxuin 50 yueonukoB, n3aanasix B CIIA B nepuon ¢ nagana XX no 10 rr. XXI| Beka.

Korna peubr He maer o KHUTrax—cOOpHUKAX TEKCTOB JUIsl UTEHHUS, a MUMEHHO 00 y4yeOHHKax
PYCCKOIO si3blKa, TO CJEIyeT CKa3aTh, YTO NEPUOAM3ALMS JINTEPATYpHOIO Ipolecca B Hallel
CTpaHe HE CTOJIb BaKHA JJIsi COCTaBUTENEH Yy4eOHUKOB, MOITOMY aMEpHUKaHCKUE O00ydaromiuecs
MpEeXJI€ BCEro MojiydarT mnpeactaBieHue o jureparype Poccum (mmu CCCP) kak 0 «pycckoi
muTepaType», T.e. TaKOM, KOTOpas co3/laHa B Halled cTpaHe, Oe30THOCUTEIHLHO BpPEMEHH €€
nosieieHus. Ha momsix 3ameTum, 4YTO B KHUTax JJIs YTEHHUS IEPUOJM3aLUs TOXKE HE Bceraa
okasbiBaeTcs akrtyanbHOW. Hampumep, P. ®acteHbepr mnomemaer NpOU3BEACHHUS PYCCKUX U
COBETCKHMX aBTOPOB 0€3 KOMMEHTapHsl O BPEMEHHU U XapaKTepe UCTOPHUYECKON SIO0XH, B KOTOPYIO
OHM OBUIM CO3/aHbl; 3TU TPOU3BEJCHMUS TPUBOJATCS COCTaBUTEIbHMIIEH YyueOHHMKA B
XPOHOJIOTUYECKOM TMOPS/IKE, OJHAKO HU JIaT, HU HA3BaHUW HMCTOPUYECKUX NEPHUOJOB HE JaeTcs
[Fastenberg 1945]. Heckonbko apyroil moaxoa K COCTAaBIEHUIO KHWUTH JUIsl YTCHHS BCTpEYaeM y
H.H. Cepruesckoro [Sergievsky 1947]. On pa3buBaeT Ty 4acTh y4eOHHKA, B KOTOPOH JaHBI
IIPUMEPHI JINTEPaTYPHBIX TPOU3BEACHUH, Ha pyOpuKH, HarpuMep «Pycckas Kiiaccudeckas mod3usy,
«[Toptpetsl Poccuny, «Coserckue aBTopb». [Ipu 3TOM, B 00€UX KHUTaX MPOU3BEACHUS MHUCATENEH,
NPEJCTABISAIONIUX PYCCKYIO KIACCHYECKYI0 JIMTEpATypy, COCTABISAIOT OOJBIIMHCTBO. Takum
0o0pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO JUIsl U3YYAIOIIMX PYCCKUN A3BIK aMEpUKaHLIEB JUTEpaTypa
Halled CTpaHbl — 3TO MPEXKAE BCETO «PYCCKas KilacCU4ecKas JIUTepaTypa», O YeM CBUACTEIbCTBYET
Kak caMm 1oJi00p aBTOPOB, YIIOMHUHAEMbIX B yU€OHMKAX PYCCKOTO SI3bIKa, TaK U BBIOOP JIEKCHUECKUX
€IMHHUII, KOTOPBIE CONPOBOXKAAOT UX UMEHA.

WNHTepecen caM moaxoJ aBTOpPOB y4eOHMKOB K BBIOOPY TEKCTOBOrO Marepuaina. B 3Toii cBs3w,
BCE MPOAHAIM3UPOBAHHbIE HAMU YUYE€OHUKHM MO>KHO Pa3JIeJIUTh HAa HECKOJIBKO IPYIIL: HAIPUMED, TE,
B KOTOPBIX HCIOJb3YIOTCSI TEKCThI U3 PYCCKON KJIACCHYECKOW JIMTEPaTyphl WM TEKCTHI, B3ATbIE U3
PYCCKMX KHUT NIl YTEHMs, U T€, aBTOPbl KOTOPHIX CaMM COCTAaBISIOT MaTepHaibl A UYTEHUS,
UCXOJs U3 TOTPEOHOCTEN aMepUKAaHCKUX CTY/IEHTOB.

Hanpuwmep, ITons boiiep, aBrop yueOHuka «Kuura ams ytenus» 1932 r. mo pycckomy sI3bIKy H
Camysns Xapnep (Samuel Northrup Harper), moaroroBuBmmii 3170 M3gaHUE ISl aMEPUKAHCKUX
CTYJAEHTOB, IUIIYT O TOM, YTO OBJIAJEHUE PYCCKUM S3BIKOM JJIsl HAUYMHAIOLIETO HECET MHOIO
CIIO)KHOCTEH M MpeJylaratoT U3ydaTh €ro 4epes YTeHHe, KOTOPOE COMPOBOXKAAETCS 00BbSICHEHUSIMU
BCEX CJIOKHBIX SBJICHUN TpaMMaTHKU M JIeKCUKH. Lleap MX KHUIM — JaTh CTYAEHTaM IIOJIHOE
MIPEJICTAaBJICHHE O PA3TOBOPHOM PYCCKOM SI3bIKE U €0 BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB B MUHUMAaJIbHOM
KOJINYECTBE TEKCTOB, YTOOBI HE MEPErpy’kaTh CTYJCHUECKYIO ayAUTOpHIO. MICTOUHMKOM TEKCTOB
cTanmu paboOThl «BEIMKOTO THcaTeNss 3emiin pycckoi» JIpBa ToscToro, HamucaHHBIC IS JETEH.
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OHM, O MHEHHIO aBTOPOB, JAIOT IPEKPACHOE IPEACTABICHUE O COBPEMEHHOM pPa3TOBOPHOM
pPyCCKOM si3bIKe (KHHUTa BhIIUIA B 1932 T.) U TOJKHBI OBITH HHTEPECHBI AMEPUKAHCKUM CTYJCHTaM.
Pacckas3el pacrmpeneneHbl 1O CTENEHH CJIOXKHOCTU HCHOJB3YEMBIX B HUX TI'PAaMMAaTHYSCKUX
KOHCTPYKUHUHN U JIEKCUYECKUX CPEICTB, YTOO CTYJEHTHI MOTJIM JIBUTATHCS OT MIPOCTOTO K CIIOKHOMY,
YTO TIO3BOJIUT UM COXPaHUTh MOTHBAIIMIO K M3yYEHHUIO PYCCKOTO si3bika [Boyer, Speransky 1915];
[Boyer, Speransky 1932].

Ynowmsiayraas Beime P. @actenbepr, aBTop yueOHHKA, BhImeAmero B 1945 r., 3asBuser, 4To
BbIOMpaa Te€ TEKCThI, KOTOpPble HanboJiee YacTO BKIIIOYAIOTCSA B MpOrpamMMmy MIafiield U cpeaHei
mkosibl B CCCP, 4TO NOMKHO TO3BOJUTH AMEPUKAHCKHM CTYJIEHTaM JTydIlle MOHSATh PYCCKUX, a
3HAYUT, JaTh KapTHUHY peanbHOW >KM3HM B Poccuu, a 3T0, B CBOIO O4Yepe/b, BCErla BBI3BIBAET
WHTEpEC y HHOCTpaHHOM aynutopuu [Fastenberg 1945].

Co Bropoil monoBuHbl XX BeKa HaMETHJIaCh €lIe OAHA TEHICHIMS MOoa00pa TEKCTOBOTO
Matepuana. B ydeOnukax 1960-1970-p1x rr. KpoMe TEKCTOB, COCTABICHHBIX CAMHUMH aBTOPaMH,
HAaXOJUM BBIICPKKH U3 COBETCKMX Ta3eT (C YyKa3aHMeM BBIXOJHBIX JaHHBIX W3JaHUN) U
SHUMKJIONEIUHN, T.€. 3aME€THA TEHACHIUS pPa3HOOOpa3UTh TEKCThl YYEOHMKOB IOCPEICTBOM
MIPUBJICYEHUS AyTEHTUYHOTO MaTepHana.

ABTopsl yueOHuKoB («Tpoiikay, «I'omocay), m3ganueix nocie 1990 r., mpakTUYECKH MOITHOCTHIO
OTKa3aJIMCh OT UCMHOIb30BaHUS TEKCTOB PYCCKOW KIIACCUYECKON JTUTepaTyphl Kak oOpasiia pycCcKOro
S3bIKa, TIOCKOJBKY TPEOoONadaBIIuiA B JTH TOABl KOMMYHHKATHBHBIA IOAXOJ K OOYYCHHUIO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPEIOoJIaraeT HCHOJIb30BaHUE COBPEMEHHOIO $3bIKa B HACTOSIINX
CUTyalusAx OOLICHHUs, CIEIOBATEIBHO, TEKCTHI PYCCKOM KIACCHYECKOH JUTEepaTyphl HE MOTJIN J1aTh
MIPUMEPOB YMOTPEONIEHUsT KUBOTO sI3blKa. B 3THX y4eOHMKaxX MOMEINIEHbl B OCHOBHOM TEKCTHI
JIaJIOTOB, COCTABJICHHBIE CAMUMH aBTOPAMH, a TAK)Ke OOJIBIION CIIEKTp ayTEHTHYHOTO MaTepuaa:
BBIIEPKKU M3 POCCHMCKHX Ta3eT, KYpHAJIOB, Jal)KECTOB; TeaTpalibHbIe U KOHIIEPTHBIC OUIIETHI;
3a4€THO-9K3aMEHAI[MOHHBIE BEJOMOCTH, IIPOTPAMMBI Telleriepeiad u Jp.

Jlexcuueckuii mMaTepuan y4eOHHMKOB, MOTEHIIMAIBHO CIMOCOOHBIH CO3/1aBaTh MPEACTABICHUE Y
o0yJaromuxcss O JHTepaType Halleld CTpaHbl, BBINNIIUT CIEAYIOMHM o0pa3oM. MeTtogom
CIUIOIIHON BBIOOPKM HaMH OBLTM OTOOpaHBI €MUHUIIBI, COAEpXkallue KyIbTypHBI KOMIIOHEHT
3HAuYeHUs, CBA3AHHBIN ¢ pycckol nureparypoil XIX Beka, U ObLI MPOBEIEH UX KOJIMYECTBEHHBIH
aHau3.

Cpen HOMUHATHBHBIX €IUHUI] KOJWYSCTBEHHOE MPEBOCXOJACTBO UMEIOT MMEHa COOCTBCHHBIE
nucaTene, cpeu KOTOPBIX CaMbIMHU YacTOTHBIMU SIBISIOTCS (IO CTENEHU YObIBaHUS) (aMIIUU
Toncroit (Toncras), [Tymkun, Yexos, JloctoeBckuii, ['opbkuit, Typrenes.

B ocHoBHOM ¢amunus «ToncToi» BCTpedaeTcss B KOHTEKCTaX, CBS3aHHBIX C Ha3BaHUSIMU
npousBeAeHnil mucatens: Omey kynun couunenus Toncmozo [Patrick 1935: 89]. Kmo eepoti
«Annvl Kapenunouiy Toacmozo? [Lunt 1958: 137]. Buepa st npouuman kuuzy Toacmoco. ... /latime
mHue, noxcanyicma, «Botiny u mup» Toacmozo [Fairbanks, Leed 1964: 205]. Poman «Boitna u
mupy» ovin nanucan Toncmeim [Davis 1973: 353]. JLH.Toacmouw asmop pomana «Anua
Kapenunay [Golosa 2012: 179]; [Golosa 1993: 179].

Takxke BCTpedarOTCS KOHTEKCTBHI, B KOTOPBIX YyKa3bIBaeTCsl poJib TOJCTOTO B PYyCCKOU
nuteparype: A suden 0om eenuxozo pycckozo nucamensn Toncmozo, ko2oa st 6vin 6 Poccuu [Prince
1919: 44]. Ocobenno sasxcnoe mecmo 6 pycckoi aumepamype 3anumaem Jlee Toncmou [Doherty,
Lamoureux, Lander 1970: 204]; 1 KOHTEKCThI, YTBEPKIAIOIINE HATUYHE YEIOBEKa, MO (haMUINn
«Tomncroit», 0e3 KOHKpPETH3alMUd €ro poja NEATEIbHOCTH U MecTa B PYCCKOW JHTepaType:
JL.H.Toncmou poouncs ¢ aseycme 1828 2. u ymep 7 nosops 1910 e. ...[Lunt 1958: 137] A suden

86



3enxesuy HU.B. Zenkevich I.V.

Pycckue nucatenn XIX Beka B yueOHHKaxX pyCCKOTO Russian Writers of the 19th Century in Russian Language
sI3bIKA 11 aMEpUKaHIIEB Textbooks for Americans
S3bik u Texet. 2022. Tom 9. Ne 1. C. 83-91. Language and Text. 2022. Vol. 9, no. 1, pp. 83-91.

Toacmozo [Bidwell 1969: 38].

B yuebnukax mo XX Beka damunus «ToJcTOi» MMEET OTHOILIEHHWE WCKIIFOYHMTENBHO K JIbBY
Hukomnaesuay Tosicromy, B TOo Bpemsi kak yueOHuku XXI Beka WHOOPMHUPYIOT OOYYAIOIIUXCS O
CYIIIECTBOBAHUH B PYCCKOH JTUTEPATYpPhl HECKOJIBKUX Tucaresneil ¢ pammmeit «Toncroi»: Kakoii
Toncmou? Jlee Huxonaesuu (1828-1910) «Boiina u mup», «Anna Kapenuna», Anexcei
Konemanmunoesuu (1817-1875), nupuueckuii nosm, Anexceu Huxonaesuu (1883-1945) — «llemp
Ilepswiiy, «Hsan IV» [Golosa 2012: 375]; [Golosa 1993: 375]. Takxke B 3TuX Yy4eOHUKAX
nosiByisieTcst hamMuius «ToscTasy, 9To MOXKET ObITh CBSI3aHO ¢ TeM, uTo TaTtesHa Toscras B 1990-¢
IT. )uia u npenogasana B CIIIA, pabotana TaMm KypHaJIMCTOM, a, 3HAUYUT, MOTJIa OBITh U3BECTHA U
WHTEpECHA aMepUKaHCKuM cryneHtaM: Toacmas T.H.: ... BHyuka nucamens Anekces
Huxkonaesuua Toacmoeo. .. B 90-vie 200v1 Toncmasn yacmo npenooasana 6 amepukaHcKux 8y3ax u
nybauxkosaia cmamvu 8 amepuxanckux u opumanckux cypuarax [Golosa 1993: 375]; [Golosa
2012: 375]. Tamvsana Toacmas — smo pycckuii nucamenv. Tamvana Toacmas — xopowuil
nucamens [Troika 2011: 32].

damumus «[IymKuH» BCTpedaeTcss B OCHOBHOM B KOHTEKCTAX, CBI3aHHBIX C BKJIQJIOM MHCATENS B
CTaHOBJICHHE PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA U PYCCKOM JTUTEPATYpPhl, a TAKKE C €r0 MOITUYECKUM
TBOPYECTBOM U €T0 3HAYUTEIBHOCTHIO B PYCCKOW KYJBType (HaXOIUM TaKHUe CIIOBOCOYETAHUS KaK
«BEIUKHUM MO3TY», «BENUKHI mucaTenby, «reHuit»): A.C. Iywkun poouncs ¢ Mockee 26 masn 1799
2. [Lunt 1958: 187]. Beauxuit nosm ymep ¢ Canxm-Ilemepbypee 9 sineaps 1837 2. ... Ilpu
Iywikune nosas pycckas aumepamypa moavko Havunanacsy [Lunt 1958: 191). braeooaps zenuto
Ilywkuna pycckuil cman s361KOM He MOJbKO OEOHbIX KPEeCMbsH, HO MAK#Ce A3bIKOM PYCCKOU
Hapoonou numepamypul [Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 201]. Bom cmoum namamuux
Iywkuny [Davis 1973: 168]. Ilywxun ssnsemcs eeauxkum pycckum noymom [Davis 1973: 195].
Ilpousseoenue Iywkuna eezoe uzsecmuo [Davis 1973: 205]. Taus wumana cmuxu Ilywikuna
[English Grammar for Students of Russian 1993: 23]. A.C.Ilywkun omey pycckou aumepamypol
[Golosa 1993: 179]; [Golosa 2012: 179]. Hywxun — smo pycckuii noom [Troika 2011: 32].

B omnom yueOHuke Hamu ObUI HEOXKHUJAHHO OOHapykeH nokian IlymkwHa o capanue,
MOATOTOBJICHHBI UM BecHOW 1924 r. B XepcoHe, Kyaa Mo3Ta OTHpPaBUI TeHEpal-ryOepHATOp
Hosopoccuiickoro kpast rpad Muxaun Boponros (IlymkuH B 3TOT nepruoa HaXOIUJICS B CCHUIKE B
Opecce) s cOopa cBeleHUN O Mepax, MPUHUMAEMbIX I YHUUTOXKEHHs capaHuu: Bom umo
Iywkun nucan o capanue ¢ 1824 2.. Capanua Jlemena, nemena — U cena. Cuodena, cudena, Bce
cvena, U enoewv ynemena [Lunt 1958: 204]. B yueOHHKe HUYETrO HE pacCcKa3biBaeTcs Kak 00 UCTOpUU
BO3HUKHOBEHHUS 3TOTO CTUXOTBOPHOTO JIOKJIAa, TaK W O OWorpaduu camoro mosta. Poib 3Toro
HEOOJBIIOr0 CTUXOTBOPEeHUS B cyabOe [lymkuHa ocTaercs He MposCHEHHOM (OT ce0sl CKakeM, YTo
BCKOpE TIOCJIE €r0o HalMCaHWs TOAT OblT oTmpaBiieH w3 Onecchl B CCBUIKY B CBOE€ HMEHHE
MuxaitnoBckoe).

B omHOM W3 y4eOHWKOB, W3JaHHBIX B HAIIEM BeKe, HAXOJWM KOHTEKCT, OOBCIMHSIOIINN
[Tymkunaa u Hlekcnupa, UMIUTMIIMTHO MPEANONATAIONINN PaBHO3HAYUMOCTh 000UX MUCATENen AJis
CBOMX HAIMOHANbHBIX JUTepaTyp: On ouenv modbum Illexcnupa u Ilywikuna... Y nezo ecmo
Iywxun, Ho y He2o nem Hu 00noeo [llexcnupa [Golosa 1993: 334]; [Golosa 2012: 334].

@amunns «YexoBy» HCIONB3YETCs B KOHTEKCTaX, OMHMCHIBAIOIINX €ro Kak JpaMarypra U aBTopa
paccka3oB, B TOM 4HCJE, IOMOPUCTHUYECKUX: Bo eémopom omoenenuu wino «llpednoscenuer
Yexosa, ouenv cmewnas nveca 6 ooHom Oeticmeuu [Cornyn 1961: 225]. Cezoous (s
Xyooorcecmeennom meampe) uoem nveca « Tpu cecmpuory Qexosa [Fairbanks, Leed 1964: 205]. Bo
anase romopucmuyeckux nucameneu cmoum A.Il. Yexoe [Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 204]
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Koeoa Uexoe nucan ceoti nocieonuili pacckas, on Ovlnl msdceno 6oavnuim [Davis 1973 62].
A.Il.9exo06 asmop opamvl «Yatika» [Golosa 1993: 179]; [Golosa 20125 179]. Ymo ona 6yoem
oenamu 6 6ockpecenve? — Ona 6yoem cmompemso «Hatiky» Uexoesa [Troika 2011: 316].

WHTEepecHO OTMETHTD, YTO B CBsi3H ¢ (hammimelt «4exoB» MbI BCTpeyaeM KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
YIOTPEOJIIETCs TIaroN «4utaThy: Mol uumaem pabomer Yexosa 6 nepesode [Davis 1973: 380]. A4
npouuman pacckas Yexoea [Davis 1973: 90]. 4 cmana wumamos Yexosa cnosa [The Big Silver
Book of Russian Verbs 2005: rn. 474]. Takum o0pa3zom, npou3BeneHus YexoBa CTAaHOBSTCS OJIMKE
aMEpPUKAaHCKUM CTyJeHTaM: o UYexoBe MOXHO HE TOJIBKO 3HAaTh KaK O PYCCKOM Iucareie u
napamarypre, YexoBa MOXKHO CaMOCTOATENbHO NpounTarh. [10/100HBIE KOHTEKCTHI HAaMHU TaKkKe
ObUTH OOHApYKEHBI B CBA3U ¢ npousBeaeHusiMu JIbBa Toscroro (06 3ToM cM. HUXKeE).

Qamminsg  «/]O0CTOEBCKHI»  YIOMHUHAETCS B  KOHTEKCTax, CBS3aHHBIX C HAa3BAHUSIMHU
MIPOU3BEICHNH THCATENIsI U UIMEHOBaHHUEM HX aHpa («poMan»), .M. [Jocmoesckuii poouncs 30
oxmsaops 1821 2. u ymep 6 1881 2. 6 ausape. ... Moii coced, xopouwio 3HarOWuUli PyCCKUll A3biK,
nepesooum poman — uiu ckopee Onunnbli pacckas — /locmoeeckozo «beonvie noouy [Lunt 1958:
238, 240]. Jocmoesckuii nanucan poman «llpecmynnenue u naxazanuey [Davis 1973: 90]. @.M.
Jlocmoesckuit asmop pomana «Mouomy. ... @edop Muxaiinoeuu /locmoeeckuii nanucai pomau
«bpamvs  Kapamazoswery [Golosa 1993: 178, 179] [Golosa 2012: 178, 179]. I[lo-moemy,
Jlocmoesckuii — ouenv xopowuii nucamens [Troika 2011: 73]; a Taxke ¢ mMpeaAMETOM HHTEpeca
JlocToeBckoro-nucarens: Buecmo cepoeg pycckozo obuecmaa, /[ocmoeeckozo 2naguvim oopazom
unmepecosanu Hecuacmaussle u 6onvuvie moou [Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 204].

KoHTekceThl, mocBsiieHHbIE [ OpbKOMY, UMEHYIOT €r0, ¢ OJHON CTOPOHBI, «BEIHKHUM PYCCKUM
nycaTelieM», a C APYroil — «OTIOM COBETCKOW JTUTEpaTyphl»: Beauxuil pycckuii nucamens Makcum
Topokuit poouncs na Bonee, 6 2opoode, komopwiii nHocum meneps e2co ums [Lunt 1958: 240].
Topvkuit cuumaemces omyom cogemckoti iumepamypsi [Doherty, Lamoureux, Lander 1970 : 205].
Omy naonucw coenan eenukuil pycckuii nucamenv Maxcum I'opoxuit [Davis 1973: 294].

damunueit «TypreHeB» BCcTpedaeTcs B yueOHHKAX PEIKO, KOHTEKCTHI, €€ coAepKallne, CKyIHbI,
W3 HUX CJIO)KHO BBIHECTH KaKOe-JIMOO MPE/ICTaBICHUE O BKIJIAJIC MUCATENSI B PYCCKYIO JIUTEPATYPY.
IIpuBenem camplii oObeMHBIH U3 HUX: be3 Typzenesa Hnenvszsa cebe npedcmasums pyccKyio
aumepamypy [Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 204].

OCHOBHBIMHU TIPU3HAKOBBIMHU JICKCHYCCKHUMH SIMHHUIIAMH SBIISIFOTCS TTPUJIAraTeIbHBIC «BETHKHI»
U «PYCCKHil», KOTOpPBIC IS HWHIWBUIyaTU3alldU TIPEACTABUTENCH PYCCKOW KYJIBTYPHl HHOTIA
yIOTPEOISAIOTCS IO OTAECTBLHOCTH, MHOT/IA BMecTe, HanpumMep, o [lymkune ckazaHo: Bearukuii noym
ymep 6 Canxm-Ilemepbypee 9 amsaps 1837 2. [Lunt 1958: 191]. Ilywkun siensemcsi eenukum
pycckum nosmom [Davis 1973: 195]. Ihwxun — smo pycckuit noam [Troika 2011: 32]; [Troika
1996: 32].

Cpemu Ipyrux aabeKTUBHBIX CIUHMII BBIICIUM IpHIAraTelibHble «Bblnatonmiics» (Camblil
evloarowuIica pyccKuli aumepamyphusii kpumux Buccapuonu I pueopvesuu benunckuu mooawce Hcun 8
nepeoil nonogure oessamuaoyamozo eexa. ... [Cornyn 1961: 263, 264].), «U3BECTHBIN» H
«reHuanbHbINY (I enuanvuwili pycckuil benempucm epag Jlee Huxonaesuu Toncmoti cman wupoxo
uzeecmen 3a cpanuyeu [Cornyn 1961: 263], «rmyGokuity (@.M. /Jocmoesckuii — 2ayboxuil
ncuxonoe u 6010l 3Hamox wenoseveckou oyuu [Cornyn 1961: 263].).

Haubonee 4acTOTHBIMA HAaMMEHOBAHUSMHU JIMTEPATYPHBIX MPOW3BENCHUN SBISIOTCS «BoiiHa 1
Mup» U «AnHa Kapenwna», npu stom «AHHa KapeHwHa» BBICTyHaeT emie W Kak HamOoiee
YaCTOTHOE HAaNMEHOBaHHE JINTEPATYpHO TepouHu: Bom poman «Boitna u mupy [Domar 1961: 42,
47). A neoaeno nepeuuman «Boitny u mup» u écnomuun yuumens: iumepamypwvi. OH 2080pul, 4mo
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HYJHCHO nepeuumvleams «Bouny u mupy» kasxcowiii 200 [Domar 1961: 128]. Poman «Bouna u mup»
[Bidwell 1969: 86]. Bor uumanu «Botiny u mup»? - Ja, vuman [Davis 1973: 52]. «Boiina u mup»
(Xapaxmepucmuka I[Tnamona Kapamaesa) [Fastenberg 1945: 85]. «Boiina u mup» — unmepechutii
poman [Troika 2011: 72]. I'epouns naswieaemcs Annoit Kapenunoii [Lunt 1958: 228]. Auna
Kapenuna usmenuna ceoemy myocy [Davis 1973: 169]. Ter uumana «Auny Kapenuny»? [Golosa
1993: 368]; [Golosa 2012: 368]. Ymo maxoe «Anna Kapenuna»? — Smo pycckuii poman [Troika
2011: 69]. OTmeTuM 31€Ch yNoOTpeOIEHNE I1arojia «4UTaTh», IPUMEHUTENBHO K IIPOU3BENECHUSIM
Tosictoro, paboTaroiiero Ha ux COMMKEHUE C 00YUAFOIIIUMHUCS.

Cpenu Apyrux HaWMCHOBAHHM JIUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUN MOXKHO BBIICIMTh Ha3BaHUS
«[Ipecrymnenne u Hakazanue» (Texcm «Komnamay (no [ocmoesckomy, «llpecmynnenue u
nakazanuey) [Doherty, Lander 1961]. H3 «llpecmynnenus u naxazanus» @.M./Jocmoesckoeo (0
kamopke Packonvnuxosa) [Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 70].), «bparbs Kapama3zoBbi»
(Deoop Muxaiinosuu /locmoesckuil nanucan poman «bpamosa Kapamazoewr» [Golosa 1993: 179];
[Golosa 2012: 179].), «hauot» (Mer uumaem «Houomay [Lunt 1958: 137]. @.M./Jocmoesckuii
asmop pomana «HMouom» [Golosa 1993: 178]; [Golosa 2012: 178].), «YHaiika» (A.I1. Yexoe aemop
opamol «Qaika» [Golosa 1993: 179]; [Golosa 2012: 179]. Ymo ona 6ydem oeramo 6 6ockpecenve?
— Ona 6yoem cmompemo «Uaiiky» Yexosa [Troika 2011: 316].), Cecoons (6 Xyooocecmesennom
meampe) uoem nveca « Tpu cecmpury Yexosa. [Fairbanks, Leed 1964].).

Cpeau aHPOB PYCCKOU JINTEPATyPhl BBIACITUM TaKue Kak «pomany» (Poman «Bouna u mup» Ovin
nanucan Toncmwim [Davis 1973: 353]. Jocmoesckuii nanucan poman «llpecmynienue u
nakasanuey» [Davis 1973: 90], «maweca» (Bo emopom omoenenuu wino «llpeonoscenuey Uexosa,
ouenv cmewnas nveca 6 ooHom Oeticmeuu [Cornyn 1961: 225]. Cecoons (8 Xyooowcecmeenrnom
meampe) udem nveca « Tpu cecmpuoly Yexosa [Fairbanks, Leed 1964].), «pacckaz» (Kozoa Hexos
nuUcan ceoll NOCIeOHUll pacckas, on Ovll maxceno oboavuviMm. (62) / A npouuman pacckaz Yexosa
[Davis 1973: 90], «ctuxu» (Taws uumana cmuxu Ihywxuna [English Grammar for Students of
Russian 1993: 23].), a Takke CyIIECTBUTEIbHbIE, HUMEIONIMEe Ooliee 0OlIee 3HAYeHUE:
«rpoussenenue» (Ilpouseedenue Ilywxuna eezde uzsecmno [Davis 1973: 205].), «counHeHUE
(Omey kynun couunenusn Toarcmoeo [Patrick 1935: 89].).

KonuuecTBeHHBIN aHAN3 NOKA3bIBA€T, YTO YIOMHUHAaHUE (paMHINN pyCCKUX MHUcaTenel u ux
MIPOM3BEICHNUN B yUeOHHKAX PYCCKOIrO fA3bIKa JUJIsl aMEpUKAHIIEB Majo YacTOTHO, B OCHOBHOM OHHU
IIPUCYTCTBYIOT JIUIIB B BUAE OTCBUIKK K aBTOPCTBY CTUXOTBOPHOI'O WJIM IIPO3aUYECKOI0 OTPHIBKA,
MIOMEIIEHHOIr0 B Y4YeOHHKe, WJIM KaK 4acThb OOJBIIOro crnucka (aMUIMi M3BECTHBIX PYCCKUX
nucaresnel ¥ UX MpOoU3BeICHUN, U TOJBKO B HEOOJIBIIOM KOJHYeCTBE yueOHUKOB. C031aTh CKOJIBKO-
HUOY/b YETKOE MPEACTaBICHUE O PYCCKOW JIMTEPATYpe U O PYCCKUX MUCATENAX B TAKUX YCIOBUIX
3aTPYAHUTEIBHO.
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BBenenue

B cBsi3u ¢ pa3BUTHEM MEXIyHApPOIHBIX OTHOIIECHHM, SKOHOMUYECKHX U MOJUTHYECKUX CBS3EH,
TpeOOBaHUSI K CHEIUAINCTaM, BIAACIOIIMM IPYrHUM (HEPOIHBIM) SI3BIKOM, Ha PBIHKE Tpyaa
IIOCTOSIHHO PacTyT, COOTBETCTBEHHO YCUJIMBAETCS MOTUBALMS K U3YYEHHUIO NHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

KoMMyHHMKaTUBHBIM MOAXOJ, LENbI0 KOTOPOro sBJsAeTCS  (OPMUPOBAHME Yy YyYallUXCs
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, BIEpBhIe MoaBMWICS B 1960-1970 ronax u cpaszy ObUI MIHUPOKO
UCIOJIb30BaH B IOJAIOTOBKE CIIELUAIMCTOB, W3YYaIOIIUX HHOCTpaHHbIE A3bIKM. OnpeneneHue
KOMMYHHMKaTUBHOIO TIOJXOJa BBITEKAaeT M3 €ro Lejedl W HalpaBleHHOCTH. Takum oOpas3om,
KOMMYHHUKATHBHBII IOJAXOJ — 3TO MOJXOJ, «HANpaBIECHHBIH Ha (HOpMHUpOBaHME Yy ydaluxcs
CMBICJIOBOTO BOCHPUSTHS U TMOHUMaHHUS MHOCTPAHHOM peuM, a TakKe OBJIAJCHHE S3BIKOBBIM
MaTepuajoM s TOCTPOSHMsI pEYeBBIX BBICKa3bIBaHUI» [3], «Mozaenupyroummii olieHue,
HalpaBJICHHOE Ha CO3/IaHHWE€ TICHXOJIOTMYECKOM M S3BIKOBOM TOTOBHOCTH K OOIIEHHUIO, Ha
CO3HATEJIbHOE OCMBICIIEHHE MaTepuana M CHocoOOB JEHCTBHS C HUM, a TakKe Ha OCO3HaHUE
TpeboBaHuil K 3¢ (deKTUBHOCTH BbIcKa3biBaHUs» [1]. [losiBIeHHE KOMMYHUKATHBHOTO MOJXOJa
OKas3aJlo I1y0OKoe HarpaBJIsiollee BIMsHUE Ha MTPErolaBaHe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Teopust KOMMYHUKATHBHOI KOMIIETEHIIMHU

Teopuss komMmyHuKaTHBHOW KommeHTeHTHocTH (D.Hymes), CUCTeMHO-()YHKIIMOHAIbHAS
muarsuctuka (K.Halliday), Teopust peueBoro akrta (L.Austin), TpanchopMalnoHHO-TTOPOXKIAOIIAsT
rpammatuka (N.Chomsky) mony4miin mupokoe pa3BUTHE B MpakTUKe MpenojaBaHus. O000mum
JIB€ TMpPHUYUHBI TOSBJICHUS KOMMYHHMKaTuBHOro mnojxoxa: C omgHoi croposbl, 10 1960 ronos
WCIOJIb30BAJICSl TPAAUIIMOHHBIM METOJ MpenojiaBaHusi WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, OCHOBHOM AaKIEHT
Jenaycss Ha OOOralleHHM CJIOBApHOTO 3amaca, OJHAKO IOCTENEHHO 3TOT METOA IOABEprcs
COMHEHHUSM Yy4YeHbIX. MHOTHE JTMHTBUCTHI CUYMTAIIHN, YTO TOJILKO OOOTaIlleHHEe CIIOBApPHOIO 3amaca u
3HaHUA TPaMMaTUKU HE MOTYT OBITh JOCTaTOYHBIM 175 (OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHUBHOM
koMmreTreHTHOCTH; C apyroil ctopoHbl, ¢ 1970 rofoB KOHTakThl MEXIy CTpaHaMH cTaiu Ooiee
TECHBIMU, MHOTHE YUEHBIE CUUTAIN 00YUCHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OY€Hb BaKHBIM. KyabTypHBIE
1 o0pa3oBaTebHbIE OPTaHU3AllMK B 3ala/IHBIX CTpaHaX Hadajau JUCKYCCHHM O TOM, Kakue oOuiue u
cBoeoOpa3HbIe MpoOJIeMBl B Mpoliecce 00y4eHHUs WHOCTPAHHOMY S3BIKY €CTh M KaK PEIIUTh 3TH
POOJIEMBI.

[Touemy komMmyHUKaTUBHBIM Toaxona mnosisuwica B Poccun? Jlo xonma 60-x rogoB XX Beka
[JIABHBIM W BEAYIIUM METOJIOM B METOJMKE OOY4YeHHUsS MHOCTPAHHBIM si3bIKaM B Poccuu sIBISsUICS
TPAAULMOHHBIA IOJXO0J, OCHOBHBIMM METOJAAMU KOTOPOTO SBJSJIMCH ayAUOJMHIBAJIBHBIA U
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rpaMMmaTudecKkui. JlaHHBIA IIOAXOJ MpeanoJiaran JIeTalbHbI AaHAJIW3 MPaBWI U 3aKOHOB
IIICBMEHHOW PEYU M I'paMMAaTHKH, NEPEBOJ TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO fA3bIKA HA POJHOM SA3BIK.
Bckope ¢ HaMeTHBIIMMCS HMHTEPECOM B DPACIIMPEHUHM 3KOHOMMYECKMX M KYJIbTYPHBIX CBA3EH,
NOSIBUJIaCh MOTPEOHOCTh B He(OpMaIbHOM OOIIEHMH, U, KaK CJIEJICTBHE, B HOBOM IOIXOJE.
TpaauuMOHHBIA TOAXOM TMepecTal  YAOBJIETBOPATH IMpernojaBareield, MOJAHUMAETCs MpodieMa
po¢eCCHOHATBLHON MOJATOTOBKH CTYIEHTOB KaK S3bIKOBBIX, TAK U HEA3BIKOBBIX CIIELUAIBHOCTEH,
BCJIEJICTBHE YEro MOSBIIAETCS KOMMYHHUKATUBHBIA TMOJXOMA, KOTOPBIA YyXe B OOJbBLICH CTENeHd
HanpasieH Ha (opMupoBaHHe NPO(ECCHOHANIBHOM KOMIIETEHLIMH y CTYAEHTOB IPH H3y4EHHUU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

PazButue KOMMYHUKATHBHOI'O IIOAXO04a 3a pY6e)KOM MOXXHO pasgClIiTb Ha TpHU OTalla:
3apOXKIACHHUC, PAa3BUTUC U COBCPILICHTCBOBAHHC.

Havano 1970 rogoB — 3T0 nepBblii 3Tan pa3BUTHS KOMMYHHUKAaTUBHOIO 1oaxojaa. B nepom srame
ObuIM pa3paboTaHbBl TEOPETHUYECKUE OCHOBBI 3aPOXKICHHS KOMMYHHKATHBHOTO TOJXO/a: TEOPHS
KOMMYHHKATUBHBIX cIlocoOHOcTel, mpenacraBieHHas D.Hymes, o0cyxmaer cmocoOHOCTH K
Pa3BUTHIO SI3bIKA C TOYKH 3PEHUS] COIHOJIOTHHU [7], B TEOPHH CUCTEMATHUECKOW (DYHKIIMOHAIBHOU
nuHTBUCTUKH, mpenctaBieHHor K.Halliday, oGo3nauenbl (yHKIUU $3bIKA C TOYKH 3PECHUS
JUHTBUCTHUKH [6]; TEOpHsI pedeBOro moBeaeHUs, npeacTaBieHHas J. Austin u J. Searle, packpbuia
3HAYEHUS, KOTOPBIE SI3BIK MOXKET BBIPAXKATh C TOUKH 3peHust puocoduu [11].

Bropoii sTan pa3BuTHs KOMMYHUKAaTUBHOM NeJaroruku mnpuuiencs Ha koHen 1970-x ronos. H.
G. Widdowson oTMeTw1, YTO 3HaYCHHE SI3bIKa MOYKHO pa3JeIUTh HA YCBOEHHE OCHOB I'pPaMMAaTUKU
M JIEKCHKA CaMoro s3blKa, a Tak)K€ KOMMYHHKATHBHOE 3HAa4Ye€HHE, KOTOPOE CO3[aeT SI3BIK B
nporecce OOLIEHHsI, YTO MO3BOJSET 00euM CTOpoHaM MOHATH Apyr apyra [12]. D.A. Wilkinsom
ObUT pa3paboTaH (GYHKIMOHAIBHBIN TUIAH UIEH, B KOTOPOM MOTYEPKHYTO, YTO YUAIIUECsS ITOJIKHBI
UMETh peabHbIN 3MOIMOHAIBHBIN ONBIT 1 KOMMYHUKAaTUBHBIE MOTpeOHOCTH B oOmieHuu [13]. Ha
3TOM 3Tane Teopusi KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOIX0/1a TIOJYYHJIa JalbHEHIIee pa3BUTHE.

Tperuit sTan pa3BUTHUS KOMMYHHMKaTHUBHOW IE€JAarorukd, TO €CTh 3Tall COBEPIICHCTBOBAHUSA,
Hadaica nocie 1980-x rogos. W. Littlewood xiaccuduuupoBan KOMMYHHKATHBHBIE METOJIbI U
noApoOHO  OmUCaJl WX HCIOJNb30BaHME B  00yueHMH s3blkaM. OOBEIWHUB  TEOPHIO
KoMMyHUKaTHBHOM nemaroruku [9], K. Johnson m K. Morrow npoaHanu3upoBaiu U 0OCYAUIH
MIPaKTUKY TPENoJaBaHUsi MHOCTPAHHOIO fA3blka Ha HadajabHOM 3tamne [8]. Kpome Ttoro, takue
JUHTBUCTHI, Kak D. Numan, u npyrue, emie Oonblie JONOJHUIN U YCOBEPIIEHCTBOBAIN TEOPHUIO
KOMMYHHMKATHUBHBIX METO/IOB, a KOMMYHUKATHBHAs MEAaroruka Haiuia OTpaXX€HUEe B MOATOTOBKE
y4eOHUKOB U npenoaaBanuu [10].

KoMMmyHuKaTUBHBIN moaxox B Poccuu momyuymn cBoe Ha3zBaHME IO npemnoxeHutro E.M.
[TaccoBa, KOTOpPBI OOOCHOBAJI KOHIIEMIIMIO METOJa B psne myonukanuid. B ocHOBY meroma
MOJIOKEHbl HJIEM KOMMYHUKATHBHOM JIMHTBUCTUKH, IICUXOJOIMYECKON TEOPUHU MESITENIbHOCTH,
KOHIEMIMS Pa3BUTUA HMHAUBHUAYAJIbHOCTH B auaiore KyiabTyp. B.I'. KocromapoB wu
O.Jd. MurpodanoBa B «MeTOIUYECKOM PYKOBOACTBE JJIsi MpEMNoJaBaTelieldl pPYCCKOTO S3bIKa
WHOCTpAHIIaM» YKa3ajdd MPHUHIUIBI KOMMYHUKaTuBHOTO monxona [4], u E.W. IlaccoB B mocobu
«KoMMyHUKaTUBHBIN METO/I o0y4eHus WHOSI3bIYHOMY TOBOPEHUIO» MIPEAIOKUIT
KOMMYHHKATHUBHYIO CHCTEMY MPENoJIaBaHusl WHOSI3BIYHOTO roBopeHus [5]. OcobeHHOCTh MeTonaa
MPOSIBJISIETCST B TIOTBITKE MPUOIM3UTH TIpolecc OOYy4deHHUs S3BbIKYy K MPOIECCYy peaTbHOU
KOMMYHHUKAIIMH. OTO OOCTOATENbCTBO OMNpEIENseT MNPEeIMETHOCTh Ipolecca KOMMYHHUKaIUH,
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KOTOpasi BBIPAXKAETCS] B TIIATEIHPHOM OTOOpE PEUeBBIX TEM, WHTCHIIMH M CHTYallWid OOIICHUS,
OTPaXKAIOIIUX TPAKTUYECKHE HHTEPECHl W MOTPEOHOCTH yYalIUXCS W OOYYAIOIIUXCS BO BpeMs
3aHATUH.

MeTo1 KOMMYHMKALIMU B PAKTHKE NPUMeHEHHU s

B kadecTtBe mpumepa pacCMOTPUM NPUMEHEHHE METOJa KOMMYHHMKAIMM Ha 3aHATHAX I10
PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY IPU U3y4eHUU TeMbl «ONUCaHNe BHEIIHOCTU YEIOBEKAY.

YuuThiBas OCHOBHBIC HJCH KOMMYHHKATHBHOIO IOJXO/a, MBI HCIOJb3YeM  KOHIICTIIUFO
MPEoIaBaHusl PYCCKOro s3bIka Kak wuHOcTpanHoro “3I1”: presentation-practice-production
(mpe3eHTanuA-MPaKTUKA-IpuMeHeHne) [2]. DOrta KoHuemius Oblla BBIIBUHYTA I€1aroroM-
npaktukom W. Littlewood.

3aHATHE TPOBOJUTCS C YYallUecs PYCCKOro fA3blKa KaK MHOCTPAHHOI'O, KOTOpbIE y4aTcsi Ha
nepBoM kypce B MI'OVY.

Lenp 3ansTs: GOpMUPOBAHHE y y4YaIIUXCS KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH B OINMCAHHUU
BHEIIHOCTH Y€JIOBEKA HA PYCCKOM SI3BIKOM.

33,[[3.‘11/1 3aHATUA: IO3HAKOMUTD o6yqafonmxc51 C JIEKCUKOHN OIMCaHus BHCIIHOCTH, HAYUYUTb UX
OIMIUCBIBATh IMOPTPECT 4YCJIOBCKA, BOCIIMTBLIBATH CTPEMJIICHHEC K PEUCBOMY HACAIY M TI'apMOHUH B
PCYCBLIX ITOCTYIIKAX.

Y4eOHbIii poliecc onucaHus IPOXOJUT B HECKOIBKO 3TAIOB!
1.ITpe3enTanust — 3HAKOMCTBO C XOJIOM 3aHATHS.

1) Onpenenuts TeMy 3TOro ypoKa: ONHCAHHME BHEIIHOCTH 4YEJIOBEKAa MOCPEICTBOM JHAJIOra.
OnucaHue BHEIIHOCTH YEJIOBEKa Ha PYCCKOM SI3bIKE€ YacTO BCTpEYaeTcs B JKU3HU OOydaromuxcs,
MO>KHO CKa3aTh, UTO 9Ta T€Ma AKKTYyJIbHAs U KU3HEHHas. Taxke OMMCaHHE BXOJUT B POCCUHCKYIO
roCy/1apCTBEHHYIO MTPOrPaMMY IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHHOCTPAaHHOMY: 3HAKOMUTbHCS € KEM-TTH0O,
IIPEICTABIATHCS WM IPECTABIATE APYTOTr0 Y€I0BeKa.

2) IlpencraBuTh yyammmcs yueOHbIE MaTE€pHUaJIbl: CJIOBA U CTPYKTYPbI MPEIJIOKEHUH, KOTOPhIE
OyayT HCIIONIb30BaThCs Ha ypoke. [lokaszarek cTyJeHTaM Heo0X0MMBble MaTepuallbl, KOTOpbIE OYAyT
HCIIOJIb30BaHbl HA YPOKE, YTOOBI CTY/IEHTHI MOIJIM 3apaHee MOHATh U O3HAKOMUTBHCS CO CIOBAPHBIM
3aracoM M 1madaoHaMH MpeIoKEeHUH.

3) OObsicauTh 3amaun. OOBSCHUTH YJaIIUMCS OCHOBHBIC y4eOHBIE 3a/1auu 3Toro ypoka. [locine
TOro, KaK ydamuecs yCBOAT yqe6HHe MarepHralibl, UCIIOJIB3YCMbIC HAa 3TOM YPOKE, OHM HAay4daTcCAa
OTHCHIBATH BHEIIHUN BUJ] CBOETO TOBAPHIIA BOKPYT ce0sl HA N3YYEHHOM UMH PYCCKOM SI3BIKE.

2. IIpakTuka

Ora 4YacTb — BaXKHas COCTaBJISIONIAsl ypoka. Ywyamuecs OyayT MpeAcTaBisATh ONHMCAHUE
BHEIIHOCTHU B Juasiorax. Jluamor — Ba)XKHbI METOJ B KOMMYHUKATUBHON METOIMKE, OTPaXKarOIIHUM
pEYEBYIO HAINPABIEHHOCTh 3TOT0 noaxoaa. Kaxaple 1Ba ydanuxcsi BMECTE€ COCTaBIISIOT JUAJIOT C
UCIOJb30BAHUEM H3YYEHHOTO S3bIKOBOIO MaTrepuana. Yyamuiics A BBIOMpaeT OIHOTO U3
OJIHOKJIACCHUKOB M OIMCBIBAET €r0 BHEIIHOCTh, ydaliuiics b yraaeiBaer, KTo 3TOT yenosek. Ilepen
HAyaJoOM COCTaBJICHUS JMAJOra Yydaliuecs TIOBTOPSIOT y4yeOHble Marepuanbl (JIGKCUKY U
rpaMMaTH4ecKie KOHCTPYKIIUU), YTOOBI TOTOM 0€3 3aTpyJHEHHS UCTIOIb30BaTh UX

Xonx ypoka:

1) Cnauana yqamuecsa ACIIATCA Ha I'PYIIIbl, IOTOM OHU T'OTOBAT AUAJIOT HA IATb MHUHYT, ITOCJIC
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Yero KaxkJble MOArPYIIbl COCTABISIOT AUAJIOTH, T.€. CO3JAI0T PEUEBYIO CUTYALIUIO.
[Ipumep nuasnora:

: Pacckakute Ham 0 Bamiem JydiieM JIpyre Uiu Noapyre.

: Xopoo. S Xxo4y N03HaKOMHUTb BaC C MOEH ITOAPYTOH.

: Kakoro ona pocra?

: OHa cpenHero pocra.

: Kakoro nBera y He€ rnasza?

: Y Heé cepble OobLIME I1a3a.

: Kakoro nBera y He€ Bonocsl? Kakas qnuna Bosioc?

: 'Y He€ uepHbIe JUTMHHBIE BOJIOCHI.

: Kakoe y Heé€ nuio?

> > >

: Y Heé KpyrJioe JIMILIO.

3HaeTe JIM Bbl, KTO MOs JIydluas noapyra?

A : 310 Cs0 Dan.

b : [a, npaBuibHO!

VYyamuecs: 10DKHBI Ha3BaTh MUHMMYM ISTh JIeTalied BHEITHOCTH 4denoBeka. Ha mpaktuke (B
X0JIe KOMMYHHUKAIIUM) OHM YCBaWBAIOT YCJIOBUSI MCIIOJIB30BAHUS PEUEBBIX CPEJCTB B Pa3IMYHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUSX.

B sToMm mporiecce npenogaBaTenb BHICTYMAET KaK MMOMOIIHUK, KOHCYJIBTAHT M COBETYMK. EMy He
ClelyeT cpa3y HUCIpaBJsATh JONMYIIEHHBIE yYallUMHCS peueBble ommbOku. [locne mpencraBneHus

JIMAJIOrOB OH C MOMOUIBIO BONPOCOB MpEIaraeT OTBEYAIOIIMM CaMUM HAWTH U UCIPABUTh 3TH
OILIIAOKH.

2) O6o01IeHNe MPAKTUKU YUaIUXCS

[Tocne BbICTYMIIEHHUS BCEX ydyallMXcs MpernojaBaTenb o0o0uiaeT Marepual no reme «Onucanue
BHEIITHOCTH YEJIOBEKa» U JIENAeT BBIBOJ 00 yCIeXaxX yJalluXcsl B COCTABICHNUH TUAJIOTOB.

3.Ilpumenenne

Ha »rane mnpumeHeHuss U3Yy4EeHHOro MaTepuajia METOJAOM pPOJEBOM UIPHl  y4yalIUMCs
MIpEeJIaraeTCcsl 3aKpPhITh TETPAad U Y4eOHBIC MaTepuaibl ¢ W3YyYEeHHBIMH (hOpMaMH, yIaJIUTh BCE
MOJICKa3KU M OOBACHEHUS C JJOCKH WJIM TUIAKATOB, TaK KaK Ha ATOW CTAJIUU MPOUCXOJUT UMHUTALUS
peanbHOM CUTYallu! U3 )KU3HHU.

3akja0uYeHue

[IpakTnka TpUMEHEHHS KOMMYHHKATUBHOTO TIOJXOJa TOKa3bIBaeT, 4YTO 3TO A(DPEKTUBHBIN
METO/, KOTOPBIA MPEACTaBIsAET CO00M CoYeTaHWE MHOTHX CIOCOOOB OOY4YEHHS WHOCTPAHHBIXM
s3pIkaM. Vcronp30BaHME HA3BaHHOTO TOJXOJa MO3BOJISIET YYallUXCsl OBICTPO M C JETKOCTBHIO
CTPaBUTHCA C SI3BIKOBBIM OapbepoM, TOTOMY 4YTO B TIpolecce OOydYeHUS MPUMEHSIOTCS
pa3HOOOpa3Hble METOJbl, CBSI3aHHBIE C JKMU3HEHHBIMH U pealbHBIMU cHTyanusamu. [Ipu
KOMMYHUKAaTUBHOM TIOAXOJI€ MOTYT HCIOJB30BaThCSl Ta3€Thl, TeJenporpaMmmel, MHTEpHET 1 T.1.,
YTO CO3JA€T y y4YallMXCs MOTHMBALIMIO HE TOJBKO K M3YUEHHIO fA3BbIKA, HO U MHTEPEC K KYJbTYpE,
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HCTOPUU U IPYTMM acClEeKTaM U3y4aeMOro SI3bIKa.

B TO xe Bpems cieqyeT OTMETUTb, YTO KOMMYHHMKAaTHUBHBIM IOAXOJ YIEISIET HEAOCTAaTOYHO
BHUMAaHHs W3Y4YCHHIO TpaMMaTHK{, B pE3ylbTare 4Yero ydalluecs 4YacTO JOIIYCKaroT
rpaMMaTH4eckue OmMOKM B Ipolecce KOMMYHHKamuu. Kpome 3TOro, BaXHO, YTOOBI YYHTEIb,
HapsaLy C HpPEKpacHbIM 3HAaHMEM s3bIKa Biajel Obl MEXKYJIbTYPHOM KOMIETEHLUUEH H
MHOT000pa3HbIMH KOMMYHUKATUBHBIMU CTPATETHUSIMH, TAaKXKE YMEHHUSMH OPraHH30BaTh y4eOHBIN
nporecc. OIHUM CIOBOM, HYXXEH BBICOKOKBAJIM(UIMPOBAHHBIM y4YUTEIb, YTOOBI pearn3oBaTh
KOMMYHHUKATHBHBIHN ITOIX0] B YUeOHOI ayIUTOPHH.

[TpumeHeHre KOMMYHUKATHBHOTO TIOAXO0/a B IPETIOIaBaHUU PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
3aCITy)KMBAaeT MNPOJOJDKEHHs HcciefnoBaHui. [lpakTWka IaHHOTO IOAXO/Aa TECHO CBSI3aHO CO
MHOTHUMH (paKTOpaMH, TAKUMH, KaK KOMIIETEHTHOCTh IPEToAaBatelis, yaeOHas cpena u y4deOHbIe
MaTepualsl ¥ Jp.
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The use of poetic text to characterize linguistic and stylistic properties of linguistic
facts, historical variability of the Russian language and its norms and rules;
understanding of language as a multifunctional phenomenon, penetration into its
aesthetic function, provides ample opportunities for the formation of linguistic,
linguistic and communicative competence of students. The problem of analyzing a
literary text in literature lessons has received theoretical and practical embodiment in
the works of literary critics and methodologists of the XIX — XX centuries. The
article examines how personal, subject and meta-subject results are achieved in the
course of a lesson on the interpretation of a poetic text.
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Beenenne
Hpe,[[MeTOM (I)I/IJ'IOJ'IOI"I/II/I SABIISACTCSI BECHb IIeJ’IOBe‘leCKI/II‘/’I MHUp, YBI/II[eHHHﬁ 4epe3 TCKCT,
Ba)KHefII.HaH XapaKTepI/ICTI/IKa KOTOpOI‘O — OpI/IeHTI/IPOBaHHOCTL Ha paCKpBITI/Ie MI/Ipa,

CKpBIBAOIICTOCA 3a CJIOBaAMHU. Hcmonp30BaHne IOITHYECKOTO TEKCTa AT XapaKTCPpUCTUKH
JIMHTBUCTUYECKUX M CTUIIMCTUYECKHX CBONCTB S3BIKOBBIX (l)aKTOB, HCTOqueCKOﬁ N3MCHYNBOCTH
PYCCKOTO A3bIKa WU €ro HOPM U IpaBUJl; TIOHUMAHUC A3BIKA KakK HOJ'II/I(i)YHKHI/IOHaJ'IBHOFO SIBJICHUS,
IMPOHUKHOBCHUSA B €TI0 3CTCTUYCCKYHO (bYHKI_II/IIO, AACT NIUMPOKUC BO3MOKHOCTHU JIA (1)OpMI/IpOBaHI/I$I
SISBIKOBOfI, JIMHTBUCTHYECKOMN U KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIMU y4allluXCs.

Ilepen yuuteneM pyccKoro si3blka U JIMTEPATyphl COBPEMEHHOM HIKOJIBI CTOUT 3aaya BBIABIATH
U XapaKkTepu3oBaTb  CYIIECTBEHHbIE  MPHU3HAKU  OOBEKTOB;  YCTAaHABIMBATb  IMPUMETHI
KJaccu(ukanui, KpUTEpUU MPOBOAUMOTO aHAJIN3a; BBISBIISTH 3aKOHOMEPHOCTH U NMPOTUBOPEUUS B
paccMaTpuBaeMbIX OOBEKTAaxX HaAOJIIO/IEHUS, JeNIaTh BBIBOJBI C HCIOJB30BAaHUEM JEAYKTUBHBIX U
MHAYKTUBHBIX YMO3AKIIOUEHUH MO aHAJIOTUH, (OPMYJINPOBATh THIIOTE3bI O B3aUMOCBS3sX. JlaHHbIE
0a3oBbie Jormyeckue AeicTBUA cooTBETCTBYIOT PI'OC OOO wu cBsizaHBl C OBJIAJICHHEM
00y4aroIMMUCS YHHUBEPCAJIbHBIMH YUEOHBIMHM TO3HaBaTENbHBIMU JeicTBUsAMU. C BBeJCHHEM
®I'OC tperbero mokosienuss B 2021 romy, mepen yduTeneM Takke Oblla IMOCTaBleHA 3aaada
nepexona OT (HOPMUPOBAHMS OTIENbHBIX METANpPEIMETHBIX Pe3yJbTaToB K (OPMHPOBAHUIO HX
1eI0CTHOW cucteMbl. MHbIMH clioBamMu, oOy4arouuiicss Ha ypokax JOJDKEH B IIOJIHOM Mepe
OBJIAZIETh METANPEAMETHBIMU KOMIIETEHIIMAMH. HecMOTpsl Ha TO 4YTO JaHHBIE 3aJaud KacaroTCs
Ka)KJIOTO YUHUTENs, 0CO00 OCTPO OHU CTOST Mepes] YUUTENIMU CIOBECHOCTH Ha YpOKax JIMTEpPaTypbl
[16].

[IpoGnema ananu3a Xy/n0KECTBEHHOTO TEKCTa Ha YPOKax CIIOBECHOCTHU MOJYyYUIIa TEOPETUUECKOE
U TNPAKTUYECKOE BOIUIOLIEHHWE B TpyJdax JuTepaTypoBefoB M MeToaucToB XIX-XX Bekos. B
00JIaCTH XYJ0KECTBEHHOT'O peuecTBOpuUecTBa AaHHylo Temy u3ydann @.M. Bycmaes [3], FO.M.
Jlorman, JI.B. Illep6a [17], B.B. Bunorpanos [5] u ap. B MeTonuke nmpenogaBaHusi TUTEpaTyphl K
aHaM3y TOJTUYECKOro Tekcta oOpamamuce B.®. UYeproB [2], O.}0. boraaHosa,
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B.I'. Mapannman [11].

Bonpocsl uHTepnpeTanuu Xy/10:KeCTBEHHOI0 TeKCTa

WuTepnperanus Tekcta — 3T0 (opMa MUCTOJIKOBAHUS TEKCTA C IENIBI0 MOHUMAHMs €r0 CMBICHA,
MHTEpIpeTalys TeKCTa MOATUYECKOro — BhIcHIas ero (popMa, oBiajieHue KOTOPOil ciocoOCTBYET He
TOJIBKO TIOHMMA@HUIO TEKCTA, HO U YMEHUIO OINPENEIATh €ro SI3bIKOBBIE CBOWCTBA, BUJIETh TEKCT KaK
OTpPaXKCHHE COOBITHI WHAWBUIYAJILHOTO W MHPOBOTO 3HAYEHHUH, YTO CIIOCOOCTBYET JIydlIeMy
IIOHUMAHHUIO UCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX COOBITMH M HX OTpa)k€HHIO B TBOpuecTBe aBTOpa. C 3TOM
LEJIbI0 Ha yPOKax JMTEPATyphl B LIKOJE MBI IpeAsiaraéM HCIOJIb30BaTh Onorpaduyeckuii MeTon
aHaJIn3a TEeKCTa.

Nzydyenne tBOopuectBa H.A. 3a0oiomkoro MO3JHETO IMEpHOJa IO TPOoTrpaMMe YIeOHUKOB
nutepatypsl B.S. Koposunoii, B.II. Xypasnésa, B.1. KopoBuna, N.C. 36apckoro
npoucxomuT B 9 kmacce [10]. Ilo3ansst nupuka mosTa u3ydaeTcss Ha OCHOBE IPOU3BENECHUN
«MO>>KeBeJIOBBIN KyCT», «S1 He uIllly TapMOHHH B pUpoje», «O Kpacore yenoBedeckux juil, «I me-
TO B moiyie Bo3ie Maramgana». Ha um3ydyenme Oumorpadum u TBOpuUecTBa mucaTtenss B 9 kiacce
OTBEJICHO 3 YpOYHBIX 4aca. B maHHOU cTaThbe MBI pazdepeM TOIBKO NEPBBIA YPOK, B KOTOPBIA
BXOJISIT TaKWe€ BOIMPOCHI: aKTyaJH3alisl ONOPHBIX 3HAHWH, M3y4CHHE HOBOTO MaTepuaia, aHallu3

mupuyeckoro mnpousBeneHus. llenb ypoka — oOyuuTh OuorpaduyeckoMy METOAYy aHalIu3a
CTUXOTBOpeHUN Ha mpumepe Jmpuku H.A. 3a0omomkoro. 3agaun: MO3HAKOMUTH ¢ Oworpaduei,
TEMaTUKOH U MPOoOIEMaTHKON CTUXOTBOPEHUI H.A. 3abononkoro; pa3BuBaTh

YMEHHUSI aHAIM3a ¥ MHTEPIPETAUU JUPHUIECKOro TekcTa. Benymel gopmoit oOyueHust Ha ypoke
OyzeT sABIATHCS BpUCTHYECKas Oecena, O6iaroaapsi KOTopoil oOydaronuecs: yepes3 MoCTaBlIeHHbIE
BOIIPOCHI, CMOTYT IPUITHU K COOCTBEHHBIM BBIBOJIaM Ha OCHOBE aHAJIM3a TEKCTa.

buorpaduueckuit MeTos mpeanonaraeT U3yuyeHNe KU3HU MUcaTelNss Ha OCHOBE 3HAKOMCTBA C €0
MeMyapamu, aHalu3a aBToOMorpaduu, ucCCIeIOBAaHUS JTHEBHUKOB, 3allUCHBIX  KHIDKEK,
SMUCTOJSIPHOTO  HACHIEWsA, pa3IMYHBIX apXuBHbIX MaTepuasioB [15]. OcoOyio posb mpu
WCIMONb30BAaHUM  JIaHHOTO METOJla Ha ypOKe HWrpaerT TOrpyKeHHe oOydarolmmxcs B
COOTBETCTBYIOIIYIO MCTOPHYECKYIO SMOXY. [l BKIIIOUEHHS HOBOTO 3HAHUS B CHCTEMY paHee
M3YYCHHBIX PEKOMEHyeM HadaTh MEPBBIN YPOK C OOCYKACHHS UCTOPUKO-KYIbTYPHOTO KOHTEKCTa
snoxu. [ 3Toro npeiaraeM 00y4aromuMes MO3HAKOMUTBCS CO CIIETYIOIIUM TEKCTOM:

«Hagano XX Beka 03HaAaMEHOBAJIOCH OTPOMHBIMU HM3MEHEHUSMH BO BCEX OTPaCisAX KU3HU
yenoseka. [[nsa Poccun Hadano XX Beka — BpeMs peBOMIOUMN U BOWH. MIMEHHO B 3TO Bpems
MOSABJISIIOTCS. HOBbIE UMEHA B HCKYCCTBE, 3a/laBline aBuxeHne Bcemy Beky: B.B. Kannunckuii, K.C.
Manesuu, A.A. AxmatoBa, B.B. Maskosckuii, A.A. biok, C.B. Paxmanunos, 1.®d. CtpaBuHCKUi.
[TosiBAsIFOTCSL HOBBIE HAIPABJICHUSI B PYCCKOW JIUTEpAType, KOTOPHIE MEPEpPaCcTAOT B TPYIIbI U
00BETMHEHNUS: aKMEHUCThI, CHMBOJIMCTHI, (DYTYypUCTBI, UMAKUHUCTHI.

I'pynma OBOPUY (O6bennHeHUsT peanbHOr0 MCKYCCTBa), co3nanHas B 1927 romy, B KOTOPYIO
Bxoaun u Hukonait AnekcanapoBud 3a00I0LKHI, BRIABUTAET UACIO O HEOOXOIUMOCTH OOHOBIICHUS
METOJI0B U300paKEeHHS JCHCTBUTEILHOCTH C TTIOMOIIBIO TPOTECKA, AIOTU3Ma M TTO3THKHU adcypaa. B
cBoeM MaHudecte ot 24 ssaBaps 1928 roga wienst OBEPUY 3asBunu, 4To HEOOXOAMMO OTKA3aThCS
0T OOMXOAHO-JIUTEPATYPHOTO MOHUMAHHUSI JEHCTBUTEIHLHOCTH PaJ HOBOTO OIIYIICHUS KU3HH U €€
npeameToB. OHU TMOCTAaBUJIM CBOEHM 3amadeil co3maTh ‘“‘peanus3M HeoObrvaitHoro”. Ilo wuuaee
00BEIMHEHUS UCKYCCTBO HE OTpa)kaeT )KM3Hb, a JKUBET 10 CBOMM 3aKoHam» [2].

[Tocne xpartkoit mHbOpMaru O coOBITHSIX Hadajma XX BEKa, MOBIUSABIIMX HA TBOPYECTBO
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nucarensi, Heo0X0AUMO OOCYIUTh TOJNBKO YTO MPOYHTAHHBIA TekcT. [lpeanmaratorcs criemyromme
BONIPOCHI i 00cyxaenus: «Kak Bbl 1ymaeTe Kakue UCTOpHUeckue coObITus nepexuna Poccus B
XX Beke? Kakue HayuHbIe U TEXHUYECKHE OTKPBITHUS OBLIN COBepIIeHBI B Hayane XX Beka? Kakas
KOHIIeNus noBiusuia Ha Gunocopuro XX Beka? Kakue HampaieHus B JutepaType XX BeKa BbI
3Haete?». JlaHHbBIE BOMPOCH HE TOJIBKO AKIEHTUPYIOT BHHMaHHE OOYYaroIIMXCS Ha KIFOUEBBIX
COOBITHUSAX JAHHOTO MEePHOJia, HO U aKTUBU3UPYIOT paHee MOJyYeHHbIE 3HAaHHS Ha YPOKaX UCTOPHUU.

3arem creayeT nmepeTH HemoCcpeACTBEHHO K Onorpaduieckoil cripaske. B yueOHMKe oHa 1aHa B
dbopMe BOCIIOMHUHAHUI COBPEMEHHHUKOB O MMOATE. JTa HWH(OpMAIHS IO3BOJHUT BCIOMHHTH 00
W3yueHHOW paHee Ouworpaduu mmcaress B 6 KJIacce M COMOCTaBUTh 3HAYMMbBIE MOMEHTHI C
MIPOYNUTAHHBIM B Y4eOHHMKE TEeKCTOM. [Ipexe uem mepeiTty K aHaau3y CTUXOTBOPEHUS, yJaluecs
MOJIY4aloT CIPABKY O IHKJe cTuxoB H. 3a001m011K0ro, ¢ KOTOPBIMHU UM MPEICTOUT TO3HAKOMUTHCS.

AHanmu3 CTHXOTBOpeHUS «MOXOKEBEIOBBIA KYCT» HEBO3MOXKHO NPOBOIUTH 0€3 YHOMUHAHHS
nukia «llocnennsas n10060Bb», KOTOpbIM BbIed B 1957 roay M HamucaH MO3TOM B CIOXHBIN
JKU3HEHHBIM TIEpUOA. Koraa ero »xeHa, Exarepuna BacuibeBHa KiblkoBa, yXOIUT K €ro JApyry
Bacwmto I'pocemany. s 3abomonkoro 3to ObUT TsKENbIH ynap. OHAKO BCKOPE OH KEHHUTCS Ha
Haranbe AnexcannpoBHe PockuHOH, eByIIKe, KOTOpas BOCTOPraiaach €ro TBOPYECTBOM.

B nauane 1957 roga 3abononkuii 1 Pockuna pacctaiuch, U o3t norpy3uics B padoty. [locne
pasroBopa ¢ E.B. KibikoBO# MOHsJI, 4TO OHa BepHETCS K HeMy, U B ceHTs0pe 1957 roma 3to
MIPOU3OIILIO.

Bce mepeurciieHHbIE COOBITHSI HAIUTM OTPaKEHHWE B ITOCICIHEM MOCKOBCKOM IIMKJIE I103Ta
«[locnenusiss m000BE». COOPHUK COCTOUT W3 JECATH JHUPUYECKUX MPOU3BENECHUNH M OOBEAMHEH
TeMaMH JIT0OBH, CUACThS, MTOKASTHUS, OOPEUCHHOCTH U OJIMHOYECTBA.

@®opMHPOBAHUE A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH

B pamkax oBpHCcTHYECKOH Oecempl C MENbI0 aHaIW3a CTHXOTBOPEHHUS MBI IpeiaraeM
CIIEAYIOIINE HAaBOSIIME BONPOCH! i oOyvaromuxcs: «Kakol snu304 M3 JTUYHON KU3HU MOATA
cooTHOcUTCS ¢ ero mpousBeneHuem? Kak Bl ceOe mpencrasisietre oOpa3 riaBHoro reposi? Ero
BO311001eHHOM? KakoBa poib MpHpo/ibl B JaHHOM CTUXOTBOpeHHH? C MOMOLIbI0 KaKUX MpUEMOM
BO3MOJKHO COTIOCTaBJIEHHE TepOMHM W TpHuponasl? C KakuM YyBCTBOM COOTHOCHUTCS 00pa3
MoKeBesoBoro kycra? Kak Bbl MOHMMaeTe MOCEeIHUE CTPOUYKU CTUXOTBOpeHus: «OO0nereBmi
MO casuk Oe3xu3HeH U mycT... / Jla mpoctut tedst 6or, MoxxkeBenoBbli kKycT!» Kakum uyBcTBOM
MIPOHU3AHO JIMpUYECKOe Mpou3BeieHre? 3HaKOMO JIM BaM 3TO YYBCTBO?».

Jlanee MBI mpenjaraeM OJMH U3 BAapUAHTOB aHalIM3a CTUXOTBOPEHHMS C  IOMOIIBIO
ouorpaduyeckoro Merona. [lo3HakOMUBIINCH C HCTOpUEH  HalMCaHUS  [POU3BEACHUS,
o0yyJaromuecst MOT'yT BBIMOJIHUTh aHAJU3 JTUPUUYECKOTO TEKCTa, Jeylask yInop Ha 3HAYUMbIe COOBITUS
B )KH3HU aBTOpA.

B npoussenenun «Mox:KEBEIOBBIA KyCT» JIAPUYECKUNM T'€pOM BO CHE UIET IO JIECY, B BETKaX
MO>KEBEJIOBOTO KyCTa OH BUIMT JIMLIO CBOEH BO3IIOOJEHHOM, HO 3TO HE HaXOIUT OTKJIMKA B €ro
Jylie, W3-3a 4ero OH YyBCTBYeT ceOsi omycTomeHHbIM. C 3TOH MHUHYTHI JUIsl HETO 3aKPbUINCH
30510ThIE OONaKa, pail s Hero ctajq HeBo3MoxkeH. [losBisiercss MOTUB Heba, KOTOPBIM OTpa)aer
BHYTPEHHEE CMATEHUE Tepos:

B 30510TBIX HEOecax 3a OKOIIKOM MOUM

O6naka mpoIUIBIBAIOT OHO 32 APYTUM... [6, c.151]
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Tema »TOro CTUXOTBOPECHUA — 60.]'[1), KOTOPYKO IIPUYHUHACT JII000Bb npu pacCrtaBaHunu C

BO3/11001€HHBIM. CTUXOTBOpPEHHE MOCTPOEHO Ha OCHOBE METa(Ophl: «aMETHCTOBBIX SITOJ YCIIbIIIAI
s 3BOH», «1 3aMETWJ BO MpAKE JpPEBECHBIX BETBEH YYyThb XKHUBOE I0A00bE YIBIOKH TBOEI,
«OCTBHIBAIOIMM JIETIET HW3MEHYMBBIX YycT». Jlupuueckuil repodl OTOXIECTBIsET ceds ¢
MO>KEBEJIOBBIM KYCTOM, M SMUTETHI JOTOIHSAIOT €ro 00pa3: «METaJUIMYECKHH XPyCT», «HEBBICOKHE
3TH CTBOJIBI», «APEBECHBIC BETBUY», <JIETKUH JIENIET», «CMEPTOHOCHAsI UIJIay, «30JI0Thle OOJaKay,
«caauk Oe3xu3HeH H 1mycT». OIUIETBOPEHUE «MOMOKEBEJOBBIM KYyCT, IPOKOJOBIIMA MEHs
CMEPTOHOCHOM HIJION» MOKa3bIBA€T HAM CTPEMUTENILHOCTh YYBCTB IJIABHOTO Ieposi. YBUJEB JIUIO
BO3JIIO0JICHHOM, TUPUYECKUN Tepoil cpa3dy MOHUMAET, YTO TEIeph OHO UY)KOE, TOATOMY B30p €ro
YXOJUT BbIILIE B [IOUCKaX yTEIIEHUs, HO U TaM €ro He HaXO/MUT.

B 3akmtoueHun aBTOp MPOBOAUT TOHKYIO IMapajuielib MEXKIY 3UMHHUM CaJOM M BHYTPEHHUM
COCTOSIHUEM T'epOsi, Er0 OTBPAIICHUS K caMoMy cele:

OO6nereBmuii MOI caiuk O€3)KU3HEH U ITYCT. ..
Jla npoctut Tebs 60T, MOAOKEBENOBBIN KyCT! [6, C.151]

JIaHHO€ CTHUXOTBOPEHHME IOJIHO >KMBOTO JIpaMaTU3Ma CJOKHBIX YEJIOBEYECKUX OTHOILICHUH,
MEePEKUTHIX U OCMBICIICHHBIX camuM H.A. 3abomnoukuM. B cTuXxoTBOpeHUU peanusyercs uies, yTo
M000Bb MPUHOCUT HE TOJIBKO PafocTb. OHAa MOXKET TSKEIO PaHUTh, HO HY)KHO YMETh MpOIIATh
POIHOIO YEJI0BEKA.

3akJIrouYeHue

B pesynbraTe npoBeneHHOro aHaigu3a OoOydaroluecsl BBIACNSIOT: TEMY, KOMIIO3ULIUIO, pa3Mep
CTHUXOTBOPEHUS, HCIIOIb3yeMble CTUITMCTHUECKHE TTpUeMbI (MeTadophl, STUTETHI, OJIUIIETBOPEHHE).

Tema nupudeckoro mnpomsBeAeHUs — J0O0Bb, KOTOpas 3acTaBiseT cTpafarh. Kommosuius
MPOU3BEACHUS CTPOUTCSA Ha MEperyieTeHHH O0pa3oB TJIaBHOTO TEpOsl, U €ro BO3MIOOJIIEHHOH ¢
IIPUPOJION:

51 3amMeTHII BO MpaKe peBECHBIX BETBEH

UyTs x1BOE 110/100b€ yIBIOKH TBOEH. [6, c.151]

Pasmep cTUXOTBOpeHHMs — YETBIPEXCTONHBIA aHamecT ¢ MapHOW pudMOBKOH. Mertadopsl:
«aMETHUCTOBBIX ArOJ YCIBIIAI s 3BOH», «1 3aMETUJI BO MPAKE IPEBECHBIX BETBEU UYTb >KHUBOE
10/100b€ YJIBIOKH TBOEH», «OCTHIBAIOIIMM JIEIET M3MEHYMBBIX YCT». ONMUTETHI: «METAJUIMUECKUN
XPYCT», «HEBBICOKHE 3THU CTBOJIBI», «IPEBECHBIC BETBUY, <JIETKUMU JIEMET», «CMEPTOHOCHAS UIJIay,
«30J10TBIE O0JaKka», «caauK Oe3ku3HeH M ImycT». OIUIETBOPEHHUE: «MOKKEBEJIOBBI KYCT,
IIPOKOJIOBIIMK MEHs CMEPTOHOCHOM WIJIoON». HacTpoeHue IUpUYEecKOro repost Mbl MOXKEM
MPOCJENTh C TOMOIIBIO 3BYKONUCH (METAJUIMYECKUH XpycT, 3BOH, JIEMET) W IBETONHCHU
(amMeTHCTOBBIN, 30JI0TOM, Mpo3pauHblii). Ha BceM NMpOTsyKeHUM NPOU3BEACHUSI OHO MEHSETCS, HO
«30JI0ThIE HEOEeCca» TAI0T HaM, YUUTATENSIM, Ha/IeXKly Ha CUACTIIMBBIA KOHEL ATOH UCTOPHH.

PesynbraTom ypoka OyneT sSBIAThCSA MPOBEACHHBIH aHanu3 ctuxoTBopeHus H.A. 3abonorkoro
«Mo3:keBeoBbIi KycT». IIpy BBINOIHEHWH TaHHOTO BUAA pabOThl yUUTENb JOJDKEH JIeNaTh YIop
Ha pa3BUTHE OOpa3HOro MbINUIEHUS OOydaromuxcs. JIMYHOCTHBIM pe3yiabTaToM ypoka Oyner
c(OPMHPOBAHHOCTh HaBBIKA COMNEPEKHMBAHUS U COUYBCTBHS, YMEHHUE OIPECIUTh COOCTBEHHOE
OTHOIIEHHE K TMpousBeneHuto. [IpenMeTHbIM pe3yabTaTOM — OCBOEHHE HaBblKa aHalu3a
mupudeckoro tekcra. C momolipio Ouorpauyeckoro MeToa Npy aHajau3e JUPUKH 00ydaromuecs
CMOTYT OCMBICIUTb, HACKOJIbKO BaKEH KOHTEKCT, B KOTOPOM CYIIECTBYET IpPOU3BEJEHUE, U B
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JanpHemeM OynyT MPUMEHSATh MOJYYSHHBIH HAaBBIK HE TOJBKO HA ypOKax JHUTEpaTyphl, HO U Ha
ypOKax HUCTOPHUH, XUMUH, Ouosoruu. Takum oOpa3oMm, B paMKax YpoKa Mbl JOCTUIJIM HE TOJIBKO
JIMYHOCTHBIX U PEIMETHBIX, HO U METAIPEIMETHBIX PE3YyJIbTaTOB.
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B cratbe npeacTaBieHbl KpaTKue aHHOTAUM K MOHOTpa(UsIM, BBIIEIIINM B paMKax
MacmtabHoro npoekta Poccuiickoro gonaa ¢gyHaaMeHTaNbHBIX UCCIEIOBAHUN TIPH
ero nojaepxke k 200-metHemy robuiero co qas poxkaenus @.M. JloctoeBckoro. B
MPEJICTABICHHBIX M3AaHUSX cepud «VICTOUYHUKM U METOAbI B U3YYCHHH HACIEAUS
@®.M. JIoCTOEBCKOr0 B PyCCKOM M MUPOBOM KYJIBTYpPE» HA OCHOBAHUHU KPOIOTIUBOTO
U3YYEHUS PYKOMHCHBIX HCTOYHUKOB, MHOTHME M3 KOTOPBIX BIIEPBHIC BBOISTCS B
Hay4yHbIi 00O0pOT, pPacCMOTPEHbl BCE BaXKHEHIIME AacleKThl TBOPYECKOIO IYTH,
MHUPOBO33pEHUs, MPOOIEMBbl TTOUCKA, UHTEPIIPETALUA U KOMMEHTApHUsl YEPHOBBIX U
OITyOJIMKOBAHHBIX TEKCTOB, a TaKXE PELENIMU TBOPYECKOTO HACJIeIusl MUCcaTels B
MHUPOBOH KyJIbType B IIMPOKOM JHAXPOHMUYECKOM AacleKTe OT COBPEMEHHOTO eMy
BPEMEHU J0 HAIIUX JTHEH.

Knrouesvie cnoea: ®.M. JlocroeBckuii, Poccuiickuil ¢oHI ¢yHIaMEHTaIbHBIX
UCCIICIOBAaHUM, TEKCTOJOTHsA, pelenuus, cucrteMa o0Opa3oB, Oorociosue,
YHUBEPCAIN3M, PYKOIMCHBIE HCTOYHHKH.
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The article presents brief annotations to the monographs published as part of a large-
scale project of the Russian Foundation for Basic Research with its support on the
occasion of the 200th anniversary of the birth of F.M. Dostoevsky. In the presented
editions of the series “Sources and methods in the study of the heritage of F.M.
Dostoevsky in Russian and world culture™ on the basis of a painstaking study of
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manuscript sources, many of which are introduced into scientific circulation for the
first time, all the important aspects of the creative path, worldview, the problems of
searching and interpreting textual sources, as well as the reception of the writer's
creative heritage in world culture in a wide diachronic aspect from contemporary
times to the present day.

Keywords: F.M. Dostoevsky, Russian Foundation for Basic Research, textual
criticism, reception, system of images, theology, universalism, manuscript sources.
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3HayeHne MacmTa0HOro HaydHoro wmeponpusaTus Poccuiickoro ¢onma QyHIaMeHTaIBHBIX
HCCIACAOBAaHUN BBIXOJUT JaliekKO 3a paMKH Ipa3JHOBAaHUS 3HAMEHATeIbHOTrO ooOwmies .M.
JloCTOEBCKOTO, OTMEUEHHOT'O BO BCEM MHUPE MHOTOYHCICHHBIMH HAYYHBIMH MEXIYHAPOIHBIMU
MeporpusatusiMu — 200-netust co IS poKAeHHs] BEIMKOro pycckoro mnucatens. 30 Hay4HBIX
MOHOTpaduii, MOCBANICHHBIX MPE3CHTAIMA HOBBIX CBEICHWI, OCHOBAaHHBIX Ha MHOTOYHCIICHHBIX
PYKOIIMCHBIX HAaxOJKax HCCIIeJIOBAaTeNIei, MPOIMBAIOIIMX HOBBIA CBET Ha ATambl Ouorpaduu u
TBOPYECKOTO NYyTH MHUCATENS, €r0 PYKONMMCHOE M KHUXXKHOE HacjeIue, TePMEHEBTHYECKUU U
¢bunocopckuil aHamU3 €ro TEKCTOB, a TAKXKE PELENILUI0 XYA0KECTBEHHOIO0 HacleIusl B MUPOBOM
KyJbType, IMOJATOTOBJIEHHBIX W H3JaHHBIX Npu noaaepxkke PODOU, SBUIHUCH HCKIIOYUATEIBHO
LIEHHBIM BKJIaJIOM B MUPOBO€ JIOCTOEBCKOBEIEHNE, 3HAUEHUE KOTOPOr0 TPYIHO MEPEOLIEHUTD.

Kaxxnas n3 Mmonorpaduii noctoiiHa noApoOHbIX peleH3ui, OAHAKO B HalleM 0030pe, B KOTOPOM
XOTEJIO0Ch NMPEACTaBUTh BCE TPyAbl cepuu «VICTOYHMKM U MeToAbl B u3ydyeHuu Hacieaus O.M.
JIOCTOEBCKOTO B PYCCKOM M MHUPOBOH KyJIbTYpe», NPHUIETCS OIPAHUYMUTHCS IEPEUNCICHUEM
Hay4HBIX TPYAOB U KPATKOM UX aHHOTALlMEH.

becrieHHbIM BBeJeHHEM K OOMIICHHOM cepuM HaydHbIX MoHorpaduii o ®.M. JlocroeBckoM
MOKET TIOCIY)XUTh BbIMyIIeHHbIH Poccuiickum (oHIOM (GyHAAMEHTATBHBIX HCCIIEIOBAHUM
Karanor «Cnen, ocraBieHublii Ha Beka: k 200-meturo co mus poxacHus @.M. JlocToeBckoroy,
COCTOSAILIMIA W3 TpeX pa3[esioB: aHHOTHPOBAaHHOW OuOmMorpaguu MoHorpaduii, M3AAHHBIX MPU
noajepxxkke @oHaa B paMKax Kak OOMJIEMHOro, a TakKe €KEroJHBbIX M3/1aTelIbCKUX KOHKYpPCOB;
yKas3aTelld Hay4YHbIX IPOEKTOB U crtarel B kypHanax «Bectuuk PI'HO» u «Bectauk PODU.
I'ymanuTapHble ¥ OOIIECTBEHHbIE HayKH», IOCBSIIEHHbIX M3y4eHHI0 TBopuecTBa @O.M.
HocroeBckoro, a Takxke paszgene o Bkiaaae POOU B pazBuTue MEXIyHApOIHOTO COTPYIHUYECTBA
o u3y4eHuro TBopueckoro Haciueauss @O.M. JlocToeBckoro, B TOM 4YHCIE O MOIAECPKKE
nestenbHOCTH MexayHapoHoro obmiectBa JJocroeBckoro [24].

B kxomnextuBHON MoHOrpaduu, HanucanHoi nojn pykosojactBoM W.JI. Bonruna, Guorpadus u
TBOpuecTBO ®.M. J[OCTOEBCKOIO OCMBICIEHBI B PETPOCHEKTHBE HAIIMOHAJILHOTO CO3HaHus [7].
Yuratenb y3HaeT 00 OTKPBITMM BEJIMKUM PYCCKMM mucareieM EBpombl, o cOMMKeHHH
HocroeBckoro ¢ CyBOpPHHBIM, O HOBBIX PYKOIHCHBIX HaXoJKaX, CBSA3aHHBIX C MpeObIBaHHEM
nucarenss B Owmckom octpore. ['nmaBa, Hanucannas W.JI. BonruweiMm coBmectHo ¢ U.C.
AHJIpHAaHOBOM O CAMOOTBEP)KEHHOM W BEPHOM Cymnpyre M TOMOIIHHIE nucarens, AHHE
['puropbeBHE, MOMOXKET HaM TTy0Ke MOHATh, CKOJIb MOJIOKUTEIHHYIO POJIb OHA ChITpalia B KU3HU U
TBOpUeckoit cynpoe ®D.M. JloctoeBckoro. [logpoOHO OCBEIIeHBI B IMIMPOKOM JTHAXPOHUYECKOM
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acrieKTe W KPUTHYECKHE CTaTh O TBOpYecTBE JlOCTOEBCKOrO B OTEYECTBEHHOM MEYaTH,
TeaTpajbHbIe MOCTAHOBKM M MHTEPIIPETAllMU €ro TBOPYECTBA. 3aBepIllaeT MOHOTpaduio riasa o0
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX cBA3sX noatonoruu .M. [locroeBckoro u O.0. Manaenprama.

B KOIEKTMBHOM TpyZA€, OCHOBAaHHOM Ha IIMPOKOM HCIOJB30BAaHUU JTOKYMEHTAJIBHBIX
UCTOYHUKOB, B IIOJHOW PETPOCIEKTHBE PACKPBIBACTCSA 3JI0CUYACTHOE <110 O KYyMaHHHCKOM
HACJIE/ICTBE», CTaBIlee BAXHBIM (PakTOM Ouorpaduu mucateis ¥ CTOJb INTyOOKO OTpa3uBIIEecCs B
€ro XyAOXXECTBEHHOM Hacienuu [5]. YBiekaTrenbHOE, XUBOIMCYIOIIEE DII0XY IOBECTBOBAHUE
yuTaercs OyKBaJbHO HAa OJHOM JbIXaHUM. BOT JIMIIb HEKOTOpBIE Ha3BaHUS I1aB KHUTH: «MOTUB
«pPOKOBOro HacnencTtsa» B pomale JloctoeBckoro «Mauor»»; «HepBOHHBIE BAIETBHI» B «AEIE O
KyYMaHUHCKOM HacyenacTBe»; «UepBonHbli Baet» A.T. HeopuroB n3 okpyxenus JlocToeBCKOro;
«Kiy0 uepBoHHBIX BajeToB» B pomane JlocroeBckoro «Ilogpoctox» u nip.

Uctopust ycans6bl JlapoBoe B IIMPOKONW BPEMEHHOW DPETPOCIEKTUBE U €€ POJb B JKU3HHU U
TBOpyecTBE @.M. J[OCTOEBCKOrO Ha OCHOBAaHMM AHAJIW3a APXHUBHBIX M II€YAaTHBIX HMCTOYHHUKOB,
MHOT'ME KOTOPBIX BBEJICHbl B HAY4YHbI OOOpPOT BIEpPBBIC, MPEJCTABICHA B KOJUIEKTHUBHOM
MOHOTpaduH, HAIISAJHO OCBETHBIICH Ba)XHEWIIME MOMEHTHI JXKH3HH W JIOMAIIHEro O0MXoja
CEMEHHOMN JKU3HU MHcaTelsd, €ro MNpekKIEBPEMEHHOro yxoaa u3 *u3Hd [9]. Ilepeuncnum nunib
HEKOoTopble Ha3BaHMs riaB: «llepkoBHas xu3Hb cembu JlOCTOEBCKMX (IO MarepuajaM apxuBa
xpama ComectBus Castoro [lyxa B MoHorapose)»; «/lepeBeHCKHUN Kpyr 3HAKOMBIX CEMbU
JlocToeBcKUX B MeéMyapax, IMHCbMax, apXUBHBIX JOKyMeHTax»; «Cmepth M. A. JlocToeBckoro B
NEpeKpECTHOM aHAIM3€ AapXMBHBIX JIOKYMEHTOB, CEMEHHBIX U (OJBKIOPHBIX MperaHui»;
«IlyremectBue B JlapoBoe. YHuKanbHbe MaTepuasbl. CemMbst M ycaap0a B )KM3HU U TBOPUYECTBE
JlOCTOEBCKOT 0.

Matepuaisl o UcTopun perakunoHHon aestenbHocT @.M. JloctoeBckoro u ero 6para M.D.
JIOCTOEBCKOr0 MpHUBEIEHBI B KOJUIEKTUBHOW MOHOTpaduu, B KOTOpOH Ha KOMIUIEKCHOM aHAaJIU3e
apXUBHBIX MCTOYHHUKOB, B TOM YHCII€ BIEPBBIE ONMYOIMKOBAaHHBIX MPUXOAHO-PACXOJHON KHHUTU U
TOHOpapHOW BEJOMOCTH, MPEACTaBIIEH Mporecc GopMUpOBaHUS PEAAKIIMOHHON NOJIUTUKY U3TaHUH
U TpUBEJIeHa aTpUOyIUs aHOHUMHBIX craTeil «Bpemenn» u «3Onoxm» [2]. OcoOwlii uHTEpec
npencrasisger ['nmaBa IV «Ykasatens conmepikaHus >KypHaJIOB», I'€ NPUBEACH IOJHBIA CIIMCOK
nyonukanuit «Bpemenu» 3a 1861, 1862, 1863 rr. u «Onoxu» 3a 1864 u 1965 rr. , a Takxke
[Ipunoxxenne «/{oxkyMeHTBI O EH3YPHOU HcTOpUH KypHATIOB «Bpemsa» u «dmoxay.

C noMompl0  KOMOMHAaUMM  TPAJAMLMOHHBIX  (WIOJOTMYECKHX M HMHHOBAIIMOHHBIX
MaTeMaTHYeCKUX METOJIOB pellleHa NMpoljemMa BBISBICHHUS OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOIO
CTWJI M ONPEJEIIEHO aBTOPCTBO aHOHMMHBIX U TICEBJIOAHOHMMHBIX CTAaTel B XKypHalIax «JMoxa» u
«Bpemsa» u B exxenenenbuuke «'paxxaanun» [22].

OnucaHuio KOJUIEKLIUU JTOKYMEHTOB M HM300pa3uTENbHBIX MaTepHANIOB, KAaCAIOIIMUXCS XKU3HU U
TtBOopuecTBa D.M. JlocToeBCKOro, XpaHsAmMXcs B (POHAAX TOCyJapCTBEHHOIO My3es HCTOPHUHU
poccwuiickoi nmurepatypbl umeHu B.U. [lans, mocsimeHa KOJUIEKTHBHAsE MOHOTpadus, B KOTOPOH
BBOJIATCS B HAYYHBIM 000pOT paHee Heu3BecTHbIE 00cTOsATENbCTBA KU3HU @. M. JlocToeBcKoro u
no marepuanaM kowiekuuu A.l'. JloCTOEBCKOW IIpeACTaBleHA IIOJHAs KapTHHA BOCHPUATHS
TBOpuecTBa nucareins B Poccun u 3a pyoexxom [18]. MoHorpadust COCTOMT U3 Tpex YacTe, Kaxaas
13 KOTOPBIX MPOJINBAET HOBBIM CBET HA TBOPYECKUW IYTh NMUCATENS U PELENINI0 €r0 TBOPYECTBA B
MHUpPOBOU KynbType: «Marepuansl k Ouorpapun @. M. JIOCTOEBCKOro B OTHENE PYKOMHCHBIX
doumoB ['ocymapcTBEHHOTO My3esi HCTOPUU POCCHUHCKOWM mnuTeparypsl umeHu B. W. amsy;
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«Hacnenue ®@. M. JlocToeBckoro B razeTHoi nepuoauke, coopannot A. I'. JlocroeBckoit» u «Poun
dbotorpaduii ['ocygapcTBEeHHOro My3esi HCTOPUU POCCHMCKOM ytepaTypbl umenu B. U. Jlansa kak
UCTOYHUK Onorpadpuueckux qanHbx ©. M. JlocToeBCKOTO».

HckmounTenbHO BaKHOE 3HaUECHUE UMeeT MOHOrpadusi, cTaBias nmpeATedeii co3aHus MOTHON
HayyHOUM Ouorpaduu JlocTOEBCKOro, B KOTOPOM Ha MEXIUCUUIUIMHAPHOM YPOBHE H3YYEHBI HE
BBEJICHHBIE paHEe B HAYUHBI 000POT TOKYMEHTHI, OCBEIIAOIIIE HEKOTOPBIE aCTIeKThI KU3HEHHOTO
MyTH TIHACATEJsl, HE HAIICANIME JI0 CUX MOp IOJHOTO OTpaKEHUs B Hay4yHOU sautepatype [19].
YuraTenb ¢ OTPOMHBIM HMHTEPECOM Yy3HAeT HOBBIC (hakThl OMOrpaduu mucaTens U3 CIETYIOLINX
raB: «Korma pommics oteny JlocroeBckoro? OmbIT MPAaKTHYECKOTO aHAIM3a U CUCTEMaTU3alluu
HCTOYHUKOBY»; «CTO YeThIpe CBsIIECHHBIE UCTOpUH... . 'nbHepa B )KM3HM U TBOPYECKOH pabore
Hocroesckoroy; «K mpobrneme reHesuca «uTalbsHCKOM MedThD» JlocToeBckoroy. «Pamkmud wim
ncepno-Pagxmud?»; «M3 toueix nmer Mwuxamna u ®emopa JloctoeBckux. HoBble apxuBHBIC
Marepuanbl 1837-1839 rr.»; «5, HmwkenommeHoBaHHbIi Demop JlocroeBckuii. Ilpucsara Ha
BEpHOCTH Ciryx0b1 20 aBrycra 1841 r.» u ap.

HeB03MOKHO MepeoleHUTh 3HaYeHUe KOJUIEKTUBHOW MOHOrpaduu, B KOTOPOW ONUCAH MOJIHBINA
penepTyap M3BECTHBIX K HacToslleMy BpeMeHH aBTorpado @.M. JlocToeBcKOro, 1OMOIHEHHBIN
KOMUSIMU M CTEHOIPaMMaMH TEKCTOB, BBITIOJIHEHHBIMU ero cynpyroi A.I'. JloctoeBckoit [1]. DToT
OECLIEHHBII TpYyJ COCTOMUT U3 JECATH pa3leNoB, MpeaBapsieMbIX BcTynuTenbHOM cratbei U.C.
AnpnpuanoBoii «CoBpeMeHHOe cocTosiHue pykonucHoro ¢onaa @O.M. [locroeBckoro»: «l.
3anucHble KHIDKKKM U Tetpany; II. Pykonucu npoussenenuii; I1I. 3anucu B ansbomax; IV. 3anucu
Ha OTJENBHBIX JUCTaX; V. 3amucu, CBSI3aHHBIE C PEAaKTOPCKONW M M3/IaTEIbCKON JIEATEIbHOCTHIO,
VI. Ilucema; VII. Odunnanbueie nokymeHTsl U jaenoBble Oymaru; VIII. 3anmucu u momersl Ha
kaurax u nucbmax; IX. JlapctBeHHsle Haanucu Ha KHUTax u ortorpadusx; X. lllyrounsie ctuxu B
samucsax A.. JlocroeBckoit». Bo Beenennn W.C. AnapuaHoBa MHOAPOOHO OMUCHIBAET 3TaIlbl
TBOPYECKOTO IIyTH MUCATEIS U COXPAHUBIIHMECS PYKOIIMCHBIE MATEPUAIIBI, OTHOCAIIUECS K KaXKIOMY
U3 JTanoB, yAenss OoyblIoe BHUMAaHHWE CaMOOTBEP)KEHHOMY TpyAy AHHBI ['pHUropheBHBI MO
COXpaHEHHI0 OEeCIIEHHOTO TBOPUYECKOro Haciedus cBoero cympyra. (Ocoboe 3Ha4YeHHE HMEET
onucanue apxuBoB MockBel, Cankt-IlerepOypra, Benukoro Hosropona, Caparosa, Tsepu, Ty:sl,
Tobonbcka, Cumdepononss, a Takxke 3apyOexHblx apxuBoB Kaszaxcrana, ®@panuuu,
Benukobpurtanun, llseitmapuu, CIIA, Yexun, ['epmanuu, JIuTeel, UTanuu, B KOTOPBIX XpaHATCS
aBTorpadsl @.M. JlocToeBckoro.

3HauuTeNbHAS YacTh MOHOTpa(uii TOCBAIIEHA MHTEPIPETAlMM U T'ePMEHEBTUYECKOMY
TOJIKOBAHMIO XYA0KECTBEHHOrO Hacienus nucatens. Tak, KoJuleKTHBHas MoHorpadus H.A.
EcaynoBa, b.H. TapacoBa u FO.H. CeiTuHON mNpeacTaBisieT aHalnu3 W PELENIUI0 TBOPUYECKOTO
Hacneaus JloCcTOeBCKOro B MajoM M OOJIBIIOM BpeMEHHM MHpOBOM KynbTypsl [15]. Bonbmioe
BHUMaHUE B paboTe yAenseTcss METOJ0JIOTUYECKUM TePMHHAM U KOPPEKTHPOBKE CIIOXKHUBIICHCS
CHCTEMBl JIUTEPATYpPOBEAUECKUX KaTeropuil. MoHorpadus BKIOYAaeT TpU KPYHHBIX pazjerna:
«Paznen 1. loctoeBckuit «y ce0si 1oma»: B OOJBIIOM BpeMEHHU PYCCKOM KyibTypbl»; «Pazmen II.
JlocToeBCKMIT B KOHTEKCTe eBpomeiickoir KynbTypb»; «Pasmen III. Ilpeomonenue ratio y
JlocToeBCKOro U Mpo0IeMbl HHTEPIPETALIUN €T0 TBOPUECTBAY.

[TpoGieMbI TEKCTOIOTHUHU, HHTEPTEKCTA U PEIENINI TBOpUYeCcTBa JJOCTOEBCKOTO ¢ MPUBICUYECHUEM
IIUPOKOTO Kpyra PYKOMHUCHBIX MCTOYHUKOB PACCMOTPEHBI B KOJUIGKTHBHOM MoHOrpadguu H.A.
Tapacosoii, C.A. Kubanpauka u B.M. [Imutpuena [26]. B uccienoBaHuu yTOYHEHBI CIIOPHBIE
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BOIIPOCHI HCTOPHUH CO3JIaHUS U MyOIMKAIUU TEKCTOB J[OCTOEBCKOTO, BOCCTAHOBIICH ayTCHTUYHBIN
aBTOPCKUN TEKCT, C IOMOIIBI0 aHalu3a MHTEPTEKCTa YCTaHOBJEH Ouorpaduueckuii moarexct
MPOU3BEICHNH, ONMCAaHa PEIETINs €r0 MPOU3BECHUN y IIHCATENel PyCCKOTO 3apyOexKbsl.

TekcTonmornyeckoMy — aHanu3y  MO3AHEH — myOnuuUCTUKM — J{OCTOEBCKOrO  MOCBSIIEHO
UCCIIeIOBaHNE KOJUICKTUBA aBTOPOB, MPEACTABUBIIMX HA OCHOBE PabOTHI C OOJBIIUM MAacCCHBOM
PYKOIIUCHBIX HMCTOYHHKOB, MHOTHE W3 KOTOPHIX BIEPBBIC BBEACHBI B HaydHBI 000pOT,
W31AaTENbCKYI0 U LEH3YpHYI uCTOpuro «l'paxaaHuHa» M «J[HEBHHMKaA mucarens», OMHCAIH
yuTaTeNeW 3THX W3JaHMM M IIPUBEIIM KX yKas3arelb B IiaBe «/(uajor aBTopa M yuTaTeneu
“JlneBnuka Ilucarens” [20]. 3HauuTenbHBIM HHTEpEC NpeACTABISIIOT JBa [lpuioxkeHus:
«Ilognmucuuku “JlneBHuka Ilucarens”™ u «J/loOKyMEHTHpOBAaHHAsE XPOHOJIOTHYECKAsi POCIHUCH
«I'paxxgannHay 3a nepuoj penakropersa @.M. JlocToeBcKkoroy.

Hayunoii myOnukanuy dYeThlpex 3amuCHbIX TeTpaaeil J(oCTOeBCKOro, CTaBIIUX OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM, TIPEJICTABIAIONIMM HMCTOPUIO CO3laHusl poMaHa «becb» M HEKOTOPBIX HHBIX
npousBeeHui mucarens, nocesaumeH Tpyd K.A. bapmra (pykoBomurtens uccienoBanus), C. B.
bepeskunoit,A. A. YesraeBa, M. B. UYestaeBoii, 0. M. Uuxamosoii, . A. Kpasuyk, B. B.
®unnuesoit, A. FO. ConoBbseBa [ 27].

Onucanve poiaM aHTUYHOM KyIbTypbl B oOpa3oBaHMM, (OPMUPOBAHUU KU3HEHHOTO
MHUPOBO33PEHUsI U BJIMSHUM Ha TBOpUYECKHUH mporiecc Jl0CTOEBCKOr0 BCECTOPOHHE OIMCAHO B
KOJUICKTUBHOM MoOHOTpaduu, cocrosmed w3 mnsaTu riaB: «Penenuus aHTUYHOTO HACIEIus B
TBOpYecTBe [|0CTOEBCKOr0o»; «AHTHYHAs KyJIbTypa B BOCHUTAHUU U 00pa3oBaHuU J[0CTOEBCKOTO»;
«Jlatuackuit  a3pik  [locToeBckoro»; «Pemenuuss aHTUYHOrO  HAcleAWss B  TBOPYECTBE
JloCcTOEBCKOro»; «AHTUYHBIE MJEH B KPUTUKE M MyOIuIucTUke J[OCTOEBCKOro», 3a KOTOPBIMU
cnenyror asa llpwnoxenus: «AnTuuHble nepcoHamuu JlocroeBckoro» u «JlaTmHCKMiT Te3aypyc
Hoctoesckoro» [12].

I'myOokoil mHTeprpeTanuu Xyn0KeCTBEHHOTo oOpa3za Xpucra B TBopuecTBe JlocTOeBCKOro,
MIpeKJe BCEro B poMaHax Benukoro msaTukHwxus, nocdaiieHa MoHorpadus M.M. Enamnuesa, B
KOTOPOl T'€pMEHEBTUYECKHM aHAJIN3 XPUCTHAHCKUX MOTHUBOB JIONIOJIHEH HCCIEIOBAHUEM
¢unocopun ncropuu u npodaemMoi 6eccMepTrsi B TBOPUECTBE MUCATENS U B MUPOBOM KYJbTYpE, a
takxe [Ipunoxennem N.1O. MatseeBoii «O0pa3 Xpucra B pycckoit xuonucu XIX Beka» [14].

ABTOpBI KOJUIEKTUBHOM MOHOTpaduu, MOCBSIIEHHON 6orocnoBuio J[0CTOEBCKOTro, MpeACcTaBIIIN
CBOM Martepuaibl B MsaTH riaBax: «borocmoBue .M. JlocToeBckoro u mpodiemMa HPaBCTBEHHOTO
UCTOJIKOBAaHUS JOrMara B pycckoi OorocnoBckoil u ¢unocodekoit mpicmu XIX-XX BB.» (A.
lNaueBa); «borocnosue JlocroeBckoro: omucanue uzHytpu» (T. Kacatkuna); «/lyxoBHble mytn
Hocroesckoro B mepuon 1830-x — 1840-x rogos» (T. Marapun-UnesieBa); «MacoHCkuil cnen B
*u3HU U TBopuecTBe ®.M. JlocToeBckoro B cBsizu ¢ 6orocnoBuem nucarers» (H. [Toacokopckwuit);
«D.M. JlocroeBckuit B kartonmmueckoM mupe (Matepuansl k Teme)» (K. KopbGemma) [4]. T.A.
Kacarkuna nocBatuia cBOIO INIaBy «CTepHEBOU ujaee J[0cTOeBCKOro o 4eloBe4ecKoM €/IMHCTBE U
0 Ipexe Kak IpOoMaxe YeloBeKa MHUMO CBOEH CYIIHOCTH, O Tpexe Kak OIIMOKEe OIpeleseHus
YEJIOBEKOM CBOEH MCTHHHOM MEPHOCTH, CBOETO MaciTada u o0bema, U3 KaKOBOW OIIMOKH UCXOIST
BCE HCKa)XeHUS U IOBPEKJICHUS MHUpa, YeJIOBEeKa U uenoBedecTBay [ Tam xe, c. 7,8].

OnucaHue akCHOJIOTMYECKUX KOHCTAHT TBopYecTBa J[OCTOEBCKOTO B KAauyeCTBE CTPYKTYPHBIX
AJIEMEHTOB €ro YHHUBEpPCYMa COJEPKUTCS B MOHOrpaduu, pacKpbIBalOIIed 4YHUTATENI0 TalHBI
¢unocopun uctopun JlOCTOEBCKOro, TECHO CBsI3aHHOW ¢ mpobiemamu scxaronsoruu [28].
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HccnenoBanue mpeAcTaBisieT yBIEKATEIbHOE «METAPU3NYECKOE MYTEHISCTBUE 1O BEPTHKAISIM H
FOPU30HTAJIIM MHOTOLIEHTpU4YHOro YHuBepcyma JlocroeBckoro» [Tam xe, c. 11].

B monorpapuu O.C. Comnoii u B.III. CabupoBa riay0oko mpoaHamuzupoBaHa ¢Guiaocodckas
aHTponoyiorusi J[0CTOEBCKOro0 Kak IENOCTHAs CUCTeMa IPEJCTABICHUN MMUCATENsl O YEIOBEKE,
OCHOBaHHasl Ha €ro aKCHOJIOTHYECKUX MPEICTABICHUAX O CMBICIIC KU3HH U TIPUPO/IC YeioBeka [25].
OcoObIif UHTEpEC TPEICTABISIIOT OMUCAHUS YEIOBEYSCKUX TUIIOB B TBOpUYeCTBE J[OCTOEBCKOro U
XYI0’KECTBEHHO-aHTPOIOJOTMYECKUE IKCIICPUMEHTBI TUCATEIS.

MomHOMy BIIMSIHUIO JIMYHOCTH M TBOpUYECTBa J[OCTOEBCKOr0 Ha MUPOBYIO KyJIbTypy KoHIA XIX
— nepBoil Tpetn XX B. MOCBAIICHA KOJUICKTUBHAS MOHOTpadusi, OCBETUBIIAs HAYaIbHBIN dTal
OCMBICJICHUS pEeUENUy HacleAusl IucaTels Ha HaIpsDKEHHBIE MHTEIUIEKTYalbHbIE MCKAHHUS TON
nopsl [29].

B.A. BukroposBuu u O.B. 3axapoBa BHEC/IM BaXHBIl BKJIaJ B HAYYHYIO MCTOPHUIO BOCIIPUATHUSA
TBOpuecTBa Jl0CTOEBCKOT0, BIIEPBBIE NIPEACTABUB MOJIHBINA penepTyap KpUTUYECKUX BbICKa3bIBAaHUM
o nucarene B pycckoii meuatu 1845—1881 rr., MHOTHE U3 KOTOPHIX ObUIM OOHAPYKEHBI B Mpoliecce
WCCIEAOBaHUSI M BBEACHBI B Hay4yHBI 000poT BmepBbie [6]. LleHHOCTH 3TOro u3MAHUA
YBEJIUYMBAETCSI HE TOJBKO CO3HAHMEM TOro, 4ro caM J{ocToeBckuil ObT KPUTHUKOM M OYEHb
CEPbE3HO OTHOCUJICS K KPUTUKE COOCTBEHHBIX IIPOM3BEICHUI, HO U MaJIOM TOCTYITHOCTBIO PYCCKOM
nepuonukn XIX Beka. JlaHHas mnyOnuKkauus sBISETCS BaKHbIM STalloOM Ha IYyTH CO3JaHUA
aneKkTpoHHOU O6ubnunoreku «/locroeBckuii B pycckoil kputuke 1845—1881», koTopast B HacrosIiee
BpeMsl HaXO/IUTCS B pa3paboTKe.

UccnenoBanune nuunoctu JlocToeBckoro B oueHke (unocodoB u nucareneil konua XIX—Had.
XX BEKOB, BBIIIOJHEHHOE B BHJE AHTOJOTMHM HanOojiee MHTEPECHBIX PadOT, MPEICTaBIISIONINX
pa3Hble MHTEPIPETALUU MUPOBO33PEHHs TUcATeNs, BBIIIO B cepuu «Pycckuii [IyTb» B 1ByX TOMax
[30, 31]. B nepsom Tome M.M. EBnamnueB gaet mupokuii 0630p paboT, HCCAEAYIOUINX TBOPUECTBO
nucartensi, CUCTeMAaTU3UPOBAaB UX IO JTYXOBHBIM M (WIOCO(CKUM HANpaBICHUSAM, K KOTOPHIM
MIpUHA/IJIeKaIu aBTopbl. Bo Bropom ToMe Hacnenue JlocTOeBCKOro pacCMOTPEHO B MaJIoM BPEMEHHU
COBETCKUX M TMOCTCOBETCKUX JECATUIETUN U B OOJIBLIIOM BPEMEHHU PYCCKOM KYJIbTYPhI C OCOOBIM
BaumanueM M.A. EcaynoBa u 1O.H. CeiTiHONM K XpUCTHAHCKOMY KOHTEKCTY, OJIU3KOTO CaMOMYy
MUCATENIO.

Konnexkrusnast MoHorpadust «3anucku u3 noanoissi» @.M. JloctoeBckoro B KynsType EBpornsl
n Amepuku», otB. pea. E.JI. T'anpnoBa, mponwiia HOBBIM CBET Ha MAJIOM3YYEHHBIE ACIIEKTBI
3aMaJHOTO BOCIIPHATHS MOBECTH, OCBETHJIA MPOOJIEMBI €€ MEePeBOIOB Ha 3araHOEBpONeHcKue u
AQHTIIMACKUN  SI3BIKH, oOmucalia ux (Quiocopckyro, TUTEpPaTypHYIO, JUTEPATYPOBEIUECKYIO,
TeaTpajbHyl0 M KHHeMaTorpaduueckyio peuenuuu B EBpomne u Awmepuke[16]. B Ilpunoxenun
BIIEPBbIE BBEJEHBI B HAYUHBI 00OPOT TEKCT MEPBOM B MHUpE TeaTPaIbHON MHCIEHUPOBKH MOBECTU
— «llogmonbueiit ayx» («L’Esprit souterrain», 1912) A.-P. Jlenopmana (Ha QpaHIly3cKoM U
pycckoM s3plkax) U apxuBHble Matepuansl M. ne  Yuamyno u K. Ilymx-u-®eppetepa,
IIPEINCIIOBUS K pAHHUM IIEPEBOJIaM U JIp.

O6006mmaer Temy peneniuu TBopuecTBa Jl0CTOEBCKOTO B MHUPOBOM KYJIbTYpE KOJUIEKTHBHAsS
monorpadwus [Iymkuackoro loma PAH, B koTopo# mpeACcTaBiIeHBI CIIEIIUATBLHO TOITOTOBICHHBIE 1
IIEPEBEIEHHBIE ICCE, CO3JaHHBIE COBPEMEHHBIMU IEATENSAMU KyIbTYypbl U3 15 cTpan [21].

KonnektuBuast mMoHorpadusi, TakXe MOCBSIEHHAs pelenuuu TBopuecTBa JlocToeBCKOro B
MHUPOBOM KYJIBTYpPE, OTIMYAETCA MIMPOKMM JUAXPOHUYECKUM pa3MaxoM MCCIENAO0BAaHUSA — OT
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KJIACCUKU JI0 TocTMozepHa [3]. ABTOpBI chpaBeIMBO yTBEpXkaaroT, uTo JlocToeBckmii Oosee
JIpyTUx mucareneil B MUpe OKasall BIMsSHHE Ha 3apyOexHyro KynbTypy. Llenp ux uccnemoBaHus —
yOeIuTeNbHO, aneJTupysl K KOHKPETHBIM TeKCTaM U (pakTam, ToKa3aTh BCE HIOAHCHI PEIEHIUil ero
TBOpPYECTBA B Pa3HbIX JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHUX apeajlax M Ha Pa3HbIX 3Tanax KyJIbTypHOU
HCTOPHUM 4YeJioBeuecTBa. MexayHapOIHbIH KOJUIEKTHB aBTOPOB HECOMHEHHO OTKPOET YHUTATEIIO
MHOTO 3aXBaThIBAIOIIMX CIOKETOB. BOT JHIIb HEKOTOphle Ha3BaHUS TJlaB MOHOrpaduu:
«TanncrBenHblil pycckuii. IlepBoe 3HakomcTBO eBpomeineB ¢ JlocroeBckum»; «IIpopok wim
renuii? Otkpeitue JlocroeBckoro B Hauasie XX Bekay; «KynbT JlocTOEBCKOro Ha 3arajie 1 BOCTOKE.
B 20-e roast XX Beka. K 100-neturo .M. JlocToeBcKoro» u mp.

Benuaer Temy BocmpusaTus J{OCTOEBCKOIO B MHPOBOW KYJIbTYpbl OCTPO COBpPEMEHHas
KOJUIEKTUBHAsI MOHOTpadus, pa3BeHUNBAIOIIAs MHOTOJIETHUE MU(BI U MPEACTABISAIONIAs PELETIIHIO
TBOpYecTBa JlOCTOEBCKOrO B COBpEMEHHOM MenuiHoM mpoctpancTBe [11]. Omnmpascr Ha
MepeIOBbIe HAYYHBIE METOJIbI, aBTOPHI M3/IaHUS CYIIECTBEHHO KOPPEKTUPYIOT paclpoCTpaHEHHbBIE
CBEJCHMUS O JIMYHOCTU U TBOpuYecTBE JlOCTOEBCKOro, OCTPOYMHO IOJIEMU3HPYS C pSIOM
COBPEMEHHBIX JIIOOUTENeH COOCTBEHHBIX MHTEPIPETAIN, PACCYUTAHHBIX Ha HIOKOBBIE 3()QPEKTHI,
JaneKue OT 0ObEKTUBHBIX (PAKTOB.

beclieHHBIM HCTOYHMKOM Ul NPEICTaBICHUH O TEONOJIMTHYECKONM KapTUHE Mupa B
MHUPOBO33peHUU JlOCTOEBCKOro cTaja KOJUIEKTHBHas MOHorpagus coTpyaHUKoB Tomckoro
roCy/lapCTBEHHOI'O YHHMBEPCHUTETa, B KOTOPOW ONMCAHbI CTPaHbl W PETUOHBI B BOCHPUATHUU
nucarens, B KOTOPOM LEHTPaJbHYIO posib Bcerja 3aHuMana Poccus [8]. Orto macmrabHOe
KOMIUIEKCHOE  HCCJIEIOBaHME  BBIIOJIHEHO B  paMKax  MEXKIUCIHUIUIMHAPHOIO  IPOEKTa
MIPEICTAaBUTENSIMM  CAaMOTO  IIMPOKOIO Kpyra Hay4HbIX CHEHUAIbHOCTEH — IOJUTOJIOTaMH,
JIUTEpaTypoBEAaMu, IPeACTaBUTEISIMU JInTepaTypHO-MeMopHabHOro My3est @.M. JlocToeBckoro
u Uucturyra CB. ®oMBl.

[Togpo6HOMY oOcCBemieHuto ponu Mtanmu B KM3HU W TBOpUECTBE J[OCTOEBCKOTO MOCBSAIIEHA
KOJIJISKTUBHAs MOHOTpadusi, B KOTOPOH IpeJICTaBICHbI Pe3yJIbTaThl MCCIEJOBAHUS apXMBHBIX
JOKYMEHTOB O MyTellecTBUsX nucarens no Mramuu, BBeAeH B HayyHbIH 00OpOT KOHIIENT
«UTAJIBSIHCKUN TEKCT» MUcATeNsl, NMPECTaBIeHO CYOBEKTHUBHOE IpeJcTaBieHne J[ocToeBckoro o
genius loci utanpsHckux ropojos [10]. B moHorpaduu Taxxke 0003HAaYEHBI TEMBI, CBSI3aHHBIE C
peuenuueit o6pazoB Hrtamuum B TBOpuectBe @. M. JlOCTOEBCKOTO B €ro XyAO0>KECTBEHHBIX
NPOU3BEACHUAX M  MyOJMIMCTUKE, OIHUCAaH pemnepryap HTAIbSHCKUX  XYJI0’KECTBEHHBIX
npousBeneHnd XIX—XXI BB., 0OTpa3suBIINX pEeLENINIO HUICHHO-XYI0KeCTBEHHOro Hacieaus @. M.
JIOCTOEBCKOr0 — XyI0KECTBEHHBIE TEKCTHI, T€ATPaIbHBIE IOCTAHOBKH, UX YKPaHU3ALIMSL.

JIMHrBUCTHYECKOE HUCCIEOBAHUE KOPMYCHOM MOJEIM HMAMOCTHIIS [[OCTOEBCKOTO OMMCaHO B
KOJUIGKTUBHOW MOHOTpaduu, B KOTOPOM KOpIyCHAash MOJENb HWIUOCTWIS TMpEACTaBlIeHa Ha
nekcuaeckoM ypoBHe [17]. U3manue ctaHeT BaXHBIM MCTOYHMKOM Kak ISl JIMHTBUCTOB, TaK W JJIs
JIUTEpPaTypoOBEAOB, 3aHUMAIOIIUXCS TBOpuYecTBOM JlocTtoeBckoro. OHO BKIIOYAeT S5 rIaB:
«JluarBUCTHUECKOE  WCClIeIOBaHUE  HANOCTUI»;, «CemaHTHYeckue T1ojis  (pazeosorun
HocToeBckoroy; «ABTOpckas (paseonorus J{OCTOEBCKOTO: COCTaB M CIIOBOCOYETAEMOCThHY;
«/IuckypcuBHas ceMaHTUKa UAUOCTUIA [JocToeBCKOTrOY; «JIekcuueckue ocTpoBay.

OO6o6mmenue ombITa npenojgaBaHusi TBopyecTBa JlocroeBckoro B XX Beke M Mpe3eHTaIus
COBPEMEHHOW HAayYHO-METOJOJOTHYECKOM KOHIICTIIIUY U3YYCHUS er0 padoT B CpedHeH W BBICIICH
IITKOJI€ CTaNO0 OECIIEHHBIM UCTOYHHUKOM JIJIS TIPETIOaBaTeN e IIIKOI U BBICITUX YU€OHBIX 3aBEJICHUM
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[13]. Bosbliyro MpakTUYECKYIO IEHHOCTh MPEACTaBIseT pasuen 4 «MeTtoauueckue MaTepralibl st
YUMTENIEH U MIPENoiaBaTelield JINTepaTypbl», B KOTOPOM IIPEACTABICHBl « AHTOJIOTHUS ISl YUUTEISD,
«bubnuorpaduuecknii ykazaTenp HCCIENOBaHHM TBOpYecTBAa JOCTOEBCKOrO», «AHHOTALUU
METOJIMYECKUX MAaTEePHATIOB M YU€OHBIX IPOrpaMm» U Tp.

B pamkax oraensHOro npoekra PO®U u MunucrepcrBa o0pa3oBaHusi U HayKu AJTailcKOro
kpast «Cubupp @.M. J[OCTOEBCKOro: CEMHUOTHKAa MPOCTPAHCTBA W HAppPATHBHBIC CTPATETHI»
noaroToBieHa u m3gaana MoHorpadus E.JO. CadpoHoBoii, ncciaenoBaBiieii CHOMPCKUN MepUO
TBOPUYECTBA MMCATENSI U HA OCHOBAHUM MHOKECTBA HalJIECHHBIX U BIIEPBbIC BBEJACHHBIX B HAyUHBIN
000OpOT apXMBHBIX HCTOYHUKOB M 3asBUBLICH O MPAaBOMEPHOCTU TMOHATUA «CUOUPCKHUI TEKCT
JlocToeBckoroy [23].
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